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SECTION: ART STUDIES

UDC 791.43
Horep6ek Baybek BaybipxaHynbl, [xkymab6ekoB EpxaH XKa3binoBu4
Kasaxckas HaumoHanbHasa akagemus uckyccts umenu T. K. XKypreHoBa
(Anmartbl, KazaxcTtaH)

TPAHC®OPMALIUA FrEPOA UCTOPUKO-PEBOJTIOLIMOHHOIO ®UNTbMA
HA NMPUMEPE KMHOKAPTUHbI « TPEBOXXHOE YTPO» (1966) ABAYIJbI
KAPCAKBAEBA

AHHOmMauyusi. B OJdaHnHOU cmamee aHanuaupyemcs c¢punbm A6Oymnbl
Kapcakbaesa « TpesoxHoe ympo» (1966), komopbil cman smarHbiM 8 pa3sumuu
JKaHpa UCmOPUKO-PesoTUUOHHO20 ¢hunibMa He mosbko 8 KasaxcmaHe, HO U 80
ecem CCCP. LleHmpanbHolU mpaHcgopmayuu nodsepacsi obpas arnasgHo20 2eposi
Toxmapa batimeHosa, komopbil cman 6onbwe 2epoeM-xepmeoli noaumu4yeckol
cucmembl. MHozozpaHHbIM U 2nybokum cmarn u obpa3 ompuyamerilbHo20 2epos,
Krnaccogozo epaza bonbwesukos — 6ozaya XKyHyca, 8 KOmMOPOM asmopkbl
packpbInu Yerioee4yeckue Kkayecmsa.

Knroyeeblie crioga: Ka3zaxckoe KUHO, C€0O8emckoe KuHo, A6dynna
Kapcakbaes, ucmopuko-pe8osntoyUuOHHbIU ¢busibM, 0bpa3 2eposi.

Nogerbek Baubek Bauyrzhanuly, Jumabekov Yerzhan Fazylovich
Kazakh National Academy of Arts named after T. K. Zhurgenov
(Almaty, Kazakhstan)

TRANSFORMATION OF THE CHARACTER IN HISTORICAL-REVOLUTIONARY
FILM ON THE EXAMPLE OF “ANXIOUS MORNING” (1966)
BY ABDULLA KARSAKBAEV

Abstract. In this article, the film “Anxious Morning” (1966) by Abdulla
Karsakbayev is analyzed, which became a landmark in the development of the
genre of the historical-revolutionary film not only in Kazakhstan, but throughout the
USSR. The image of the protagonist Tokhtar Baitenov underwent a central
transformation and he became more a hero-victim of the political system. The
image of the negative hero, the class enemy of the Bolsheviks, the rich man Zhunus
became many-sided and profound and the authors revealed his human qualities.

Key words: Kazakh cinema, Soviet cinema, Abdulla Karsakbayev,
historical-revolutionary film, character’s image.

K koHuy 1950-x rogoB B COBETCKOWM KMHEMaTorpagmm HauyMHaeTcst NpoLecc
Aerepousauum aKpaHHbIX 06pas3oB. Ha poccuACKMX KMHOCTYAMSAX BbIXOOSAT B CBET
3HaMeHWTble HoBaTopckmne punbmMbl «JleTat xypasnu» (1957) pex. M. KanaTto3sos,
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«bannapa o conpgate» (1959) pex. I'. Yyxpai, B KOTOpbIX M300OpaxeHne repos
npetepneBaeT kapauHanbHyl TpaHcdopmauuo. KuHooGpasbl  Bblaarowwmxcs
NNYHOCTEN, repoeB BOVHbI YCTynalT MecTo obpasam MpocTbiX Noaen U3 Hapoaa.
[locTaToyHO BCMOMHUTL «Herepouyeckuiny o6pa3 COBETCKOro congata-cBasucTa
Anewn CksopuoBa, KOTOpbIA, yberas € nons cpaxeHus, CrnyyalHo coBepluaeT
noaBwr — najas B OKOM, OH OO6HapyXvnBaeT rpaHaTOMET M CTPenseT B OT4assHUK, U
BAPYr nornagjaeT B Hemeukun TaHK. WMnu coBeplleHHO HeoXuaaHHbIi Ans
COBETCKOro KMHO obpa3 BepoHuku, KoTopas, He AoXAaBLWKUCb C PPOHTa CBOErO
XeHuxa bopuca, BbIXoOUT 3aMyX 3a TbINTOBMKA, U UCTIbITLIBAET Yrpbl3eHUS1 COBECTU.
NcTopna «Herepouyeckoro» conjgata W HeBepHOW noapyrn (POHTOBMKKA.
MopobHble  WOKMpyOLWMe 3puTenen  CloXKeTbl, KpaMonbHble Tembl  Obinu
HEBO3MOXHbI B COBETCKOM KMHO [0 cepeauHbl 1950-x rogos, T.e. OO Hadvana
nocrnecTtanvHcKon  xpywiesckon  «oTTenenun». CoseTtckun Cow3  HaunHaet
BOCCTaHaBNMBaTb pa3pyLUEHHYI0 BOWHON 3KOHOMWKY, MEPWOA «MarokapTUHbS»
3aKaH4MBaeTCH, KONMMYECTBO KMHOKAPTUH MOCTEMEHHO YBENWYMBAETCH, Ha CMeHy
naTpMoTUYECKUM feHTaM BOEHHOro BpPEeMeHW MNPUXOAUT >KaHPOBOE KWHO —
KMHOKapTUHbl O PSAOBLIX MOASAX, WX MOBCEAHEBHbIX PajoCTaX M nedyansx.
NHTOHaumsA noBepus K 0OblAEHHOW peanbHOCTUM OTPaXaeTcs B HEKOTOPOW CTENeHn
1 Ha cpunbmax 06 NCTOPUYECKMX NIMYHOCTAX B Ka3aXCKOM KMHO.

B kuHokapTvHe Maxuta BeranuHa «Ero Bpemsa npuget» (1957), cHaton
Anma-ATUHCKOW  KMHOCTYAMEW COBMECTHO C  KuMHocTyauen  «JleHdunbm»,
TpaguuMoHHass Mopenb UCTOpuko-bmorpaduydeckoro cunbma npeTepnesaeT
onpefeneHHble U3MEHEHWS, report — CyLLECTBEHHYIO 3BOSOLMIO — Nepen 3putenem
npeacTaeT He MpUBbLIYHBIA COBETCKUN KMHOrepow — nponaraHgucT MOMAUTUYECKUX
NO3YHroB  KOMMYHUCTMYECKOW  MOEOoNorMM, a COBEPLUEHHO WHOW  obpas
MCTOPUYECKON NINYHOCTU — XMBOW, cBoBOaHOM, MbicnsiLiel HaTypbl. O6pa3s LokaHa
YanuxaHoBa B wucnonHeHun HypmyxaHa >XKaHTypuHa — 310 o6pa3 4enoBeka,
boratoro BHYTPEHHEN [AyXOBHOW XW3Hbl0. BrnepBble Ha 3kpaHe poxpaercs
WHTENNEKTyanbHbIA repon.

O4yeBnAHO, YTO MOWUCKM HOBbIX M300pasvTenbHbIX Kpacok B OGpPMCOBKe
LEHTPanbLHOro reposi B MCTopuko-brorpadmyeckom dunome «Ero Bpemsi npuaet»
(1957) oTpasunucb u Ha crefytowlen paboTe KasaxCKux KMHemMaTorpadvcToB B
rMaBHOM, MarncTpanbHOM >XaHpe COBETCKOrO0 KMHO — WCTOPUKO-PEBOSIIOLUOHHOM
dunbme. Bo BTopoi nonosuHe 1960-x rogoB Gbin co3gaH dunbm «TpeBoxHoe
yTpo» (1966), pexuccepa Abaynnsl Kapcakbaesa.

[MepBOHaYanbHbIV BapnaHT NUTEPaTypPHOro cLueHapusa «3Be3abl He racHyT»,
Obin HanucaH nucatenem 3enHom LLawkuHbIM Ha OCHOBE CBOEro pomMaHa « Tokall
BoknH», pacckasbiBan O XW3HU N AeaTenbHOCTU peBontounoHepa Tokawa bokuHa.
®dunbm 6bIN 3anywleH B MPOM3BOACTBO, a 3aTeM ocTaHoBneH. CueHapHo-
pefaKUMOHHYIO KOMMernto He YOOBNETBOPSN NUTEpaTypHbI U PEXNCCEPCKUN
BapuaHT cueHapus. W Ttorga ampektop kuHocTyaun Kaman Cmawnos, pegaktop
dunbma Unesic EceHbepnuH, YneHsbl cueHapHon konnerun Omxac CynenmeHos,
Axum Tapasu, Ackap CynenmeHoB obpatunuck B LIK komnaptum Kasaxctana c
npennoXeHneMm nepenucaTb cueHapuid. [lockonbky «korga ctanu obcyxaaTb
OKOHYaTerbHbIN BapuaHT PEXMUCCEPCKOro CLEeHapus, BO3HUKIIN COMHEHUs: 3a4em
cosfaBaTtb B CpegHeit A3um elle ogHy «Bypto Hag Asuen» O rpakgaHCKoM BOViHE —
Takon GunbM Obin BbIMyLEeH Y306eKkckuMy KuHeMaTorpadmctamu (pexuccep-
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nocTaHoBWUK HapoaHbln aptnct CCCP Kamunb fApmaToB). B KOHeYHOM uTore
NpUWAM K BbIBOAY (PWUMbM OCTAHOBWUTb, 3aHOBO MEPEeOCMbICNNTL W nepepenaTtb
cueHapuin. 3a 3TO CoXHOe 1 BecbMa onacHoe geno B3sanca Omkac CynenmeHoB»,
- otMevaeT K. Cmawnnos [1].

HoBbili BapuaHT cueHapusi, HanucaHHbin Omkacom CynenmeHoBbIM
CYLLECTBEHHO MEHSN coAepXaHue MCTOPMKO-PEBOMOLMOHHOIO dunbma. Tenepb
akueHT Obln  nepeHeceH Ha BHYTPEHHWM KOHMWKT Treposi C peanbHon
nonutuyeckon paemncteutenbHocTbio. Komwuccap Toxtap banteHoB (npoo6pa3s
KnHoreposs — komuccap Tokaw BokuH) GopeTcsa npoTuMB amMurpauny KasaxoB 3a
rpaHundy. OpgHako 6anm XyHyc cymen yBectn B Kutaim cBom aym, U Tem cambiM
cracTy CBOMX cOpoAMyelt OT «KpacHoro «Teppopa» 6GonblieBnkoB. MNepexoguT oH
rpaHuuy, 3abpas ¢ cobon 3a0gHO 1 CBOEro GbIBLUEro CopaTHMKa MO HaLMOHarbHO-
ocBoboanTENBHOMY BOCCTaHuio kasaxoB 1916 roga, HbiHe Komuccapa ToxTtapa
BanteHoBa. Tak cnyuyunocb, noTomy uyTo coTtpygHukn HKBI nopospesas
KOMMUCcapa B CBSA3M C «BparoM Hapoga», 3anepnv ero B O4HOW kamepe ¢ Gaem
XKyHycom, n oH, cosepuwas nober, HacuneHo 3abupaeT ¢ cobow u komwmccapa.
YTpom, Ha pacceeTe, coseplMB OMoBeHue, baw XXyHyc npepgnaraet cBoemy
naerHoMmy Bpary Med M rornoBHou ybop-6opuk (cBobomy m nodet). Komwuccap,
Momya, OTKa3blBaeTCs OT HUX, U Tsxeno bpedeT Ha KpyTon Beper cBoeit PoauHbl.
Bai c rpycTblo U C HecKpblBaeMblM BOCXMLLEHWEM CMOTpUT emy Bcried. ban, B
OTNMYMe OT MPMBbIYHLIX Bacmayen cpeaHeasnaTcKoro KMHO, He NMponvBaeT KPOBb
cBoero GbiBliero 6parta no opyxuio, Tenepb Henpumupumoro Bpara. ban XyHyc
yBaXkaeT CBOEro MAENHOro NpoTMBHMKA 3a ero nNpefaHHOCTb M MboBb K CBOEN
3emne. Emy xe npmxogutcs ocTtaBnsaTb ATaMekeH, a KoMuccap BO3BpallaeTcs
Hasad, k cebe gomon, Ha PoawmHy. Yctanbii ToxTtap napaeTt, BCTaeT M BHOBb
kapabkaeTcsi HaBepx, Ha conky. [lo 3Toro WHaNbLHOro, MNCUXONOrMYECKU
HanpshkeHHoro anmsoda Obina cueHa apecta komuccapa Toxtapa. B TemHyio
Kamepy MpMBOAAT KOMMCCapa, OH CIbIWUT MPOHUYHBINA ronoc 6as XyHyca: «4To
Komuccap, gonpawmeate npuwen?»... ToxTap NeXuT, OTBEPHYBLUNCb K CTeHe
(aktep Wapuc Horaibaes), 1 Mbl 3puUTenu 4yBCTBYEM, OLUYLUAEM KaK CTbIQHO W
6onbHO KOMMCCapy OT 3TUX CrOB, MPOU3HECEHHbIX €ro «KnaccoBbiM» Bparom.
MopgobHbIX TparM4yecknx CueH, HaMOMHEHHbIX BHYTPEHHWM MCUXOMOTrMYeCKnM,
NouUCTMHE PUNCOCKUM KOHPIIMKTOM, eLle He ObINo B Ka3axCKOM KMHO.

XKecTkas kaHOHMYecCkas cxema pacCTaHOBKW repoeB B (hunbMax UCTOPUKO-
PEBOIOLMOHHOM TEMATUKM 34eCb HapyLlieHa. «OTpuuaTtenbHbiiny repoi 6anm XKyHyc
— He KpoBOXafgHbli ybuiua, OH cmen, oTBaXeH W 6GnaropogeH, He ybOusaet
NNeHHOro Komwuccapa, oTnyckaeT ero ¢ mupom. ban XKyHyc nobuT csoto PoauHy,
OH Takke Kak n ToxTap Hekorga cpaxarncs 3a csobogy kazaxoB MPOTUB LIAPCKOro
camogepxaBud. OH TOXe MCKPeHHe nMbuT cBO Hapod, AyMaeT o Gnarononyynu
He TONbKO CBOEN CeMbM, HO U CBOEro poaa, CBOEro ayrna v no3tomy aMurpypyer 3a
rpaHudy Bmecte ¢ HuMu. CaMomy cnactucb OT Teppopa 6onblIeBMKOM emy Bbino
HamHoro npoule. «lonoXuTenbHbI» repo KoMmuccap ToxTap oOkasbiBaeTcs B
cuTyaumm «Bpara Hapoga». OH cTpagaeT M My4vaeTcs OT HefoBepusi K HeMy CO
CTOPOHbI CBOMX TOBapuLen-kommyHuctoB. Komuccap Toxtap BainteHoB — ckopee
repou-xepTBa COBETCKOW OENCTBUTENbHOCTU WM UOEONOrMu, Yem TPaauLMOHHbIN
repou-nobeamTens, GoOnbLUEBKK, ykasbiBaOWMIA HeCBedyLWMM U COMHeBatoLMMCS
nyTe K ceBeTnomy Oyaywiemy 4enoseyectBa. PunbMm «TPeBOXHOE YTPO» He

8



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

BOCMNeBan repoeB peBOMoUMM, OH pacckasbiBan O Tpareauv Hapoaa, nonasLlero B
BOJOBOPOT WUCTOPUM, U BbIHY>XAEHHOro Mokuaatb podHble MecTa. 3ameTuM, 4To
Kasaxckoe HasaHue dunbma «Kunbl keseH» («CMmyTHOe Bpems») B CMbICIIOBOM
KOHTEKCTEe Lupe W rnyboxe Ha3BaHWS KUHOKApPTWHbI Ha PYCCKOM A3blke —
«TpeBoXHOe yTpO».

ABTopbl unema Omxkac CynerimeHoB (dpamunua O. CyneriMeHoBa Mo ero
npocbbe B TUTpax unbma Obina ykasaHa Kak nuTepaTypHbIi KOHCYMNbTaHT) W
pexuccep Abaynna KapcakbaeB cosganu wunbM, KOTOpbIA CTan 3TanHbiM He
TONBbKO B MCTOPMMU Ka3axCKOro HaLMOHANbHOMO KUHO. JTOT (MnbM Ha HECKOIbKO
neTt Bnepea onepeawn AanbHenwee pasBuTUE XaHpa MCTOPUKO-PEBOOLUOHHOMO
KMHO, TO4YHee, 0003Ha4YMn Havano TpaHchopMauMm MOAEnM COBETCKOro
uctopuyeckoro cunoma o reposx Pesonioumun. TpagunLMOHHBIN XaHP WCTOPUKO-
PEBOMIOLMOHHOIO KMHO TpeboBan KOpeHHOro nepecmoTpa, [locneBoeHHas
peansHocTb CCCP, oTMeHa enesHoro 3aHaBeca, nepuog «oTTenenv», NpuToK
HOBOW, CBEXEW KynbTYPHOWN MHpopMaLIMK ¢ 3apybekHbIX CTpaH, y4acTue COBETCKUX
KMHemaTorpacmcToB Ha MexayHapoaHbix dopymax, kuHodecTuBansx — Bce 3TO
pacwmpsano KnHemartorpaduyeckoe CO3HaHMEe U COBETCKME XYOOXKHWUKM CcTamnu
OTXOAMTb OT KAHOHWUYECKOW MOZENMN COBETCKOrO UAE0orMyeckoro unoma.

B aTon kMHOKapTUHE Noka eLle HeT ToTanbHOW BECTEPHM3ALMM STOrO XaHpa,
KOTOpble Mbl YBMAMM NO30HEE B KyNbTOBbIX COBETCKMX hunbmax «benoe conHue
nycteiHM» (1970) pex. Brnagumup MoTtbinb, «Cegbmasa nyns» (1972) pex. Anu
Xampaes, «Anble makn Uccbik-kynsy» (1972), pex. bonot Wamwwues, «Ceow cpeam
YyXKKX, YyxKoM cpean cBoux» (1974) pex. Hukuta MwuxankoB u gp. OpHako,
Heo6XoaAMMOCTb M3MEHEHUSI UOEONOMMU, CTPYKTYPhbI, XaHpa KMHOMOBECTBOBAHWS,
obpasa-xapakrtepa MNOMOXUTENBHOIO FEposi U €ero BparoB — «OTpULATENbHbLIX»
repoeB GObina TanaHTNNBO 3asBreHa.

Takum obpasom, repou ucTopuko-buorpadmyeckux cunemos 1940-x un
1950-x n 1960-x ropgoB «[lecHun AbGas», «[xambyn», «Ero Bpems npuoet»,
«TpeBOXHOE YyTpO» penbedHO, TOYHO XapakTepU3UPYIOT MPOLECCHl, XapaKTepPHbIE
KaK [Onis COBETCKOM KmHemaTorpadvmy OaHHOro nepuoga B UEeNoMm, Tak M Ans
Kasaxckoro KWHO, B 4acTHOCTW. B 3Tu roabl Ha CMeHy 3KkpaHHOMY 06pasy
reponyeckoro reposi — peBOMOUMOHEPa, KoMuccapa-6onblueBuka, (hpOHTOBMKA,
reposi BOMHbI C pallM3MOM MPUXOAAT BblAAKOLLMECS WUCTOPUYECKME TUYHOCTU —
noaTbl, yyeHble-npocsetTutenn. CoseTtckuin Coo3 Bo3BpaLlancs K MUpHOM Xu3Hu. A
Ha 9KpaHe poxpaeTca obpa3 npoCTOro 4YernoBeka, KOTOPbIA Yxe He Obin
UCKIIOYMTENBHBIM FepoeM Tpyaa WM BOWHbI. OKPaHHBLIA Fepoil CTaHOBMIICS
OObIKHOBEHHBIM YETOBEKOM, MOXOXMM Ha COTHWU APYruX MOAen.

KnHoBeg Hpuwi  XaHoTvH nucanm: «YTOYHMM  CHayana MnoHdATue
«COBPEMEHHbIN repony, KOTOPOEe MMEET OTHIOAb HE O4HO3HAYHbIN cMmbicn. C ogHOM
CTOPOHbl, B HalleM WCKYCCTBOBEAYECKOM 0OUXO4e TroBOpAT O repoe  Kak
Bblpasutene v onuueTBopeHun obLLecTBEHHOro naeana. (B atom cnyyae noHsitue
«repovi» 4alle Bcero ynoTpebnsioT ¢ anUTeTOM «MNoNoXuUTENbHbINY) Ho, ¢ apyron
CTOPOHBI, psgom ¢ Yanaesbim 1 MNaBnom KopyarvHbiM €CTb M MHbIE repou, Takue
Kak BepoHuka B cunbme «JleTat xypasnu», kak MenexoB B «Tuxom [oHe», —
OTHIOAb HEe TMOMOXWUTENbHbIE, HO BMOMHE «peanbHble», Bblpaxatowme
onpeaeneHHble 3aKOHOMEPHOCTH Xu3Hn» [2, 30].
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Kak  Bugum,  «Herepouueckue» repoM  3KpaHa,  «BblpaxarwLlume
onpegeneHHble 3aKOHOMEPHOCTY WU3HW», OHWN €CTb N B Ka3axCKOM UrPOBOM KMHO.
OTU 3KpaHHble repou OMpeaenunncb B Ka3axckom kuHO B 1960-x rogos. OHu
oTobpaxanu obpasbl MPoCTbIX NoAend — paboTHUKOB Thifla B BOEHHblE oAbl U
TPYKEHMKOB cena B MOCNEBOEHHble rodbl, @ Tawkke repoeB WCTOPUKO-
peBOMOLMOHHOIO unbma. B ka3axckom KWMHO Mofenb COBETCKOro WCTOPUKO-
peBonoLMOHHOro cunbmMa 0 reposix pesonuuy npetepnena TpaHchopmauuio,
npexae BCero C TOYKM 3peHust obpasa 3sKpaHHOro reposi GomblueBMKa U €ro
naerHbIX BParoB 1 NepebiM APKUM NPUMEPOM TOMY SBNsieTcs bunbM « TpeBoXxHoe
yTpo» (1966) A6aynnebl Kapcabaesa.

CNMUCOK NCnNonb30BAHHbLIX ICTOYHUKOB
1. Cmaunos K. Btopoe poxageHue // HoBoe nokoneHue. — 2001, 16 HosiGps1.
2. XantoTuH HO. 'epoi n Bpems (O HekoTopbIX Npobnemax Halero KMHOMCKYCCTBa)
// Bonpocsbl knHouckycctea, — Mockea: Hayka, 1964. — Ne 8.
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SECTION: PEDAGOGY

Khasanov Rustam Azimozich
Bukhara State University
(Bukhara, Uzbekistan)

THE TYPES OF KURASH AND THE EDUCATIONAL TECHNIQUES TO TEACH
THE METHODIC OF IT

Summary. In this article was written about Uzbek national Kurash its
techniques, teaching methods of it

Key words: Kurash, physical training, method, methodic, technique,
methods of teaching

Nowadays in different scientific-theoretical and educational-methodic works
according to social-economic development it was written about defining the
mistakes in making activeness of pupil(students), making a comfort in education of
youth, educating them, “....to make the modern pedagogic and mass media
technologies on time and extend them”. It time to correct them. Because,
educational technologies give a guarantee to get some result in education,
educational technologies consist of education method and technologies which give
a comfort to educate pupils(students).

For teaching the subject “Types of national Kurash and technologies of
teaching them” we must pay attention to make the procedure of the lesson in one
main rule and building it with new methods and principles. This activity will not be
done without didactic rules, and didactical principles. Because, according to the
written sources “teaching technology is the model of the scientific project of the
didactic activity, and it makes a results of pedagogical acts at the process of
activity”.

Today, from what components consist of teaching technologies:

1. To project the process of teaching according to Standards of education;

2. To guarantee the results of education and to get the results;

3. To put the aim of the getting results, to put the aim of the main teaching
process, to put the aim to the theme of the lesson, to define the aims of each
exercises of the lesson;

4. To choose the didactic principles of teaching and to use them maximal;

5. To do all process according to the uninterrupted teaching, gradual,
scientific, understandable, practical principles of teaching;

6. To make a plan of the lesson didactically, to make a technological map of
the lesson for getting some results;

7. To use the independence, activeness, creativeness of pupils in the
lesson maximally;

11



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

8. To make the process of the teaching, study activities of the participants,
it needs to reconstruct of education system.

By the way, in teaching the subject “The types of national Kurash and
teaching methods of it” we need use pedagogical technologies, innovative
pedagogical technologies for explaining the main importance of the new theme, and
getting good results. According to these we want to speak about educational
technologies which can be used in teaching the subject.

Qolaversa, “Milliy kurash turlari va o’qitish metodikasi” fanini o’qitishda, fan
mazmunini talabalarning o’zlashtirishlari uchun ta’'limning ilg’or va zamonaviy
usullaridan foydalanish, yangi innovatsion-pedagogik texnologiyalarni tadbiq gilish,
ma’ruza, amaliy mashg’ulotlardan ilg’or innovatsion texnologiyalardan foydalanish
zarurligi gqayd qilingan. Shuni inobatga olib biz mazkur fanni o’qgitishda foydalanishi
mumekin bo’lgan ta’lim texnologiyalari xususida fikr yuritamiz.

Now, coming from doing the aim of education, education functions and the
module features, local teaching features of education some scientists as
A. Ya. Savelev, S. A. Smirnov, M. A. Chashanov, V. P. Bespalko, V. M. Shatalov,
E. N. Shiyanov, M. I. Maxmutov, L. A. Yutsyavichene, D.V.Chernilevskiy was
founded the teaching technologies for education. In high and primary schools of our
Republic the problematic, personal, complex, module, projected, developed, active,
game technologies were founded by scientists N. Avliyoqulov, N. Sayidaxmedov,
B. Farberman, O’. Tolipov, M. Usmonboyeva, B. Xo’jayev, SH. Olimov.

In one word, these technologies helps to think independently, to learn
actively, to develop creative ideology, to get the main result for students. But, in it,
knowing, understanding, imagining, differing, controlling, defining, self-assessment
are in active action. Here we will explain some types teaching technologies in
education

Problematic education technology — is a technology which deals making
creative important sides of some educational subject to students constantly. The
main feature of problematic educational technologies consists that they will not give
all information, but they will give an information about something with some
problematic questions, processes, and they help to think creatively. Then these
pedagogical problematic technologies brings up the pupils to create and think
independently.

In fact, “Problematic teaching is a very effective and natural way of teaching,
because the logic of scientific knowledge shows the logic of problematic situations”.
As, problematic situation — first step of thinking of students, and it consists of the
logics of understanding and creating, it shows students how to solve the problem. In
problematic situation teacher will not give knowledge, information, proceedings he
will give or will put one or more problems will show how to solve them, and
pupils(students) must find the answers themselves.

Problematic teaching technologies develop the activeness of intelligence,
creativeness of pupils(students). At the result students learn to solve all problems
themselves according to their knowledge and they will learn to find the ways of
solving problems independently.

12
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BontaeBa MaH3ypa LLlapunoBHa
Byxapckuit rocyaapcTBeHHbIN YHUBepcuTeT
(Bukhara, Uzbekistan)

QOOPEKTUBHOCTb U MPEUMYLLECTBA UCIMOJIb3OBAHUA
MYNbTUMEAUWHOW NPE3EHTALMWU ANA HALUMOHATNBbHbIX FPYNM
B YYEBHOM NMPOLIECCE BY3A

AHHOmauyus: B npednazaemoll cmambe paccmMampuearomcsi OCHOBHbIE
XapakmepucmuKku NPUMeHeHUs1 MyfbmumelOelHbix npe3eHmayull e y4eb6HOM
npouecce; 803MOXHOCMU MPUMEHEHUS] MyfbmumeduliHOU rnpeseHmauuu 8 8y3e;
popmbl  pabombl 10  UHOCMPAaHHOMY S3bIKy; OuOaKmuyeckue B803MOXHOCMU
ucnosib308aHUsi MyibmumedulHOU npe3eHmayuu Ha 3aHamusix o UHOCMpPaHHOMY
A3bIKY; Ues1ecoobpasHoOCmb PUMEHEHUS MyrnbmumeOulHOU rnpe3eHmauuu 8
yyebHom npouecce

[MpoaHannanpoBaB ONbIT MPUMEHEHUS MyNbTUMEOUWHOW npe3eHTauun B
BY30BCKOM  0OOpas3oBaHuMM, OMuCaHHbIM B  Tpyaax O. M. bBbpaBepmaH,
M. H. EscturHeeBa, A. B. 3y6oea, W. W. 3ybosow, C. H. KoctpomuHon,
O. C. NebepeBa, WN. A. CwmupHoBa, . B. Cbicoea, E. A. YepTkoBon,
H. B. UypkuHon wu pgp., o0603Ha4Uum npeumyLLlecTBa  UCMOMb30BaHUSA
MyNbTUMEONAHOW Npe3eHTauun Ans CTyAeHTa.

WTak, MynbTMeguinHasa npe3eHTaums:

—apjanTupyeT CTyOdeHTa K BMPTyanbHOW cpede Ans  nocrnegyroLwero
KOMMNbIOTEPHOTO TECTUPOBAHMS, K KOHTPONbHbIM paboTam W Opyrum  Buaam
onepaTUBHOM MPOBEPKM 3HAHUN;

— AaeT BO3MOXHOCTb MHTEHcUUUMpoBaTb 1 NePCOHMMUUMPOBaTEL NPOLIECC
NOBTOPEHMUS 3aaHHOro MaTepuana cTyaeHTOM;

—MNOo3BONSET CTydeHTaM WCMnonb3oBaTh Y4YebHbIN MaTepuan B Buae
NpPe3eHTaUMOHHbIX NporpamMmm Ans AOMOSNHUTENbHbLIX 3aHATUIA B Yachkl, OTBEAEHHbIE
Ansi camocTosiTenbHon paboThl;

— obecneunBaet HarnsigHoOCTb, CMOCOOCTBYHOLLYIO KOMMJIEKCHOMY
BOCMPUATUIO U Ny4yllemMy 3anoMUHAHWIO MaTepuana; — AaeT 3deKTUBHOCTb
BOCMPUATUS  MHpOpMaLMu npv  npourpbiBaHuM ayanodannoB u MNO3BONseT
3aKpennsATb MaTepuman NoAcO3HATENBHO Ha YPOBHE MHTYMLUN;

— OKa3blBaeT 3HAYMTENbHOE SMOLMOHANbLHOE BO3AENCTBMNE HA CTYOEHTOB;

— sIBNsieTCS OQHOM 13 (POPM NPOEKTHOWM AESATENBHOCTU CTYAEHTOB;

— MOBbIWAET YPOBEHb MPAKTUYECKOr0 BMNaAeHUsI MHOCTPAHHbLIM S3bIKOM WU
KOMMNbIOTEPOM;

— (hbopMUpyeT HaBbIKM CaMOCTOATENLHON y4eOHOW AeATEeNbHOCTH;

— chopMupyeT yMeHus y4ebHO-TBOpPYECKON AEATENBHOCTY;

— OCYyLLECTBNSAET OJHOBPEMEHHOE 3anomuHaHue y4vebHoro martepuana
HECKONbKMMMK cnocobamu: BU3yarnbHO, Ha Cryx, MPU KOMMEHTUPOBaHUW CTYLEHTOM,
a Takxke accouMaTUBHO Yepes3 BOCNPOU3BOAMMbIE HA 3KpaHEe N300paKeHUs;
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—co3gaeT npeanocbifikn - Ang  Gonbliero  MNOHMMaHUA U YCBOEHUA
mMaTepuarna, Tak kak CTyAeHTbl 0cCBO60XAaloTCst OT TPaAMLMOHHOIO MeXaHU4ecKoro
3anncbiBaHUA NEKUMn;

— UCKNI0YaeT BePOATHOCTb OLLNMBOYHOW TPaKTOBKM MbICrien npenoaasaTens;

—co3gaeT npeanocbinku  Ans  OBNageHus pedeBbiM  MacTepcTBOM W
opMUPOBaHUSA NNYHOCTHO-BANEOoNorM4eckon KoMneTeHLmMn (3HaHne CoBCTBEHHbIX
TNNYHOCTHBIX Ka4ecTB M CNOoCOBHOCTEN; MOHUMAaHWE HPABCTBEHHbIX OOLEeNPUHATBLIX
HOPM W yMeHue; cnefoBaTb 3TUM HOpPMaM; 3HaHWE KymnbTypbl BHeLIHero obnuka
opaTopa B CUTyauusix HayyHoro oOLLeHWss U yMeHWe COOTBeTCTBOBaTb OaHHbIM
napameTpam).

Mpun atom ocobo crnepyeT NOAYEPKHYTb, YTO CTYAEHT ucnonb3yet MM n kak
KOHEYHbI nonb3oBaTenb, W Kak ero cosgatenb. [pymeHenne MI1, Nno MHeHuto
uccriegoBartenet No3uMTMBHO OTpaXaeTCd Ha HECKONMbKMX acnekTtax ydebHoro
npouecca, Tak Kak: — CTUMYNMPYET KOTHUTUBHbIE acnekTbl obyvyeHus, Takue Kak
BOCMpPUATUE M OCO3HaHNE MHOpMaLnK;

— MOBbILLAET MOTUBaUNO 0byYaeMbIX;

— nomMoraeT B pPa3BMTUM HaBbIKOB COBMECTHOW paboTbl M KOMMEKTUBHOMO
NO3HaHUS;

—passuBaeT y oOyyaembix OGonee rnybokun nogxon K OOydeHMO u,
cnegoBaTenbHO, nomoraetr B opmMupoBaHuM Gonee rryboKoro MNOHMMaHWS
npeamMeTa.

Takum o6Gpasom, neparorndeckuii noteHuman MI1 kak negarormveckom
TexHonornm  obecneuynBaeTr  OnaronpusTHble  ycrnioBus  AnS MYHOCTHO-
OPUEHTMPOBaAHHOIO MU KOMMNETEHTHOCTHOrO NOAXOA0B U MOBbILWAET 3PPEKTUBHOCTb
npouecca oby4YeHNsi MHOCTPAHHOMY 513bIKYy, TaK Kak O4HOBPEMEHHO WMCMOSNb3YHTCA
HECKOMbKO KaHanoB BOCNPUSTUS B MpoLecce 0by4eHus, 4To NO3BOSISET:

— 0OCTUYb  MHTerpauum  uHdopmMauun, [OCTaBAsSEeMOW  pasnUyHbIMU
opraHamu YyBCTB;

— UMUTUPOBATb 3KCMEPUMEHTLI 1 CIIOXHbIE pearibHble CUTyauuu;

— BM3yanuanpoBatb  abCTpakTHyld  MHOpMaUUID U OUHAMUYECKME
npoueccsl;

— pa3BMBaTb KOTHUTMBHbIE CTPYKTYpbl, CBOAUTb W3yyaembli maTepuan B
LUMPOKUA  y4eOHbIN, OOLLECTBEHHbIN, WCTOPUYECKUA KOHTEKCT U dopmupoBaTb
CMCTEMHYIO MHTEpNpeTaLUnIo n3y4aemoro marepuarna oby4aembiM.

[anee oTmeTyMm npeumyLiecTBa ucnonb3oBaHus Ml ans npenogasaTtens.
MynbTumMeaunnHas npeseHTaums:

— aKUEHTUPYET BHUMaHWE ayauMTOpMM Ha 3HAYUMbIX MOMEHTaX M3naraemomn
UHdOpMaLum, NO3BONAET caenaTtb nsnoxeHne yyebHoro matepuana bonee sipkum,
Bblpa3nNTENbHbIM;

—co3gaeT HarnsigHele addekTHble obpasbl Gnarogapsi KOHTaMuMHauMn —
CMeLLeHNo, nepeTacoBKe WHoOpMauuK, BKIIOYaKLWeENn TEKCTOBYIO, rpaduyeckyto
MHopMaLUMIo (CXeMbl, KOMMO3NLMK), MOABWXKHbIE AMArpammbl, MyMbTUNIUKALMIO,
BUAEeOMHdOopMaLmio N T. A.;

—no3BongeT 3deKTUBHO coyeTaTb BO BPEMEHU YCTHbIN MEKLUOHHbIN
Martepuan C HenpepbiBHOM aBTOMATUYEeCKOW OeMOHCTpaumen cnang-gpunbsma BO
BpeMs feKkumu;
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— OCYLLECTBNAET MHTErpauuio rmneptekcta u mynetumeauna (o6begmHeHne
ayauo-, BUAEO- M aHMMaLMOHHBIX 3dEKTOB) B eAMHYI0 NPe3eHTauumio;

— Mo3BONSET MpenogaBaTenio WCMonb3oBaTb MNPe3eHTauulo B KayecTBe
pasgaTtoyHoro MaTepuana Ans CTyAEeHTOB (CMpaBOYHOro Martepuana, namsiTok
nT. o.);

— NpeacTtaBnsieT BO3MOXHOCTb AEMOHCTpauMu AMHaAMWYECKUX NPOLEeCCOB
(onbITOB, 3KCNEPUMEHTOB);

— AaeT BO3MOXHOCTb NokKasaTb CTPYKTYPY 3aHATUS;

— no3BongeT npenogaBaTento ynopsgouMTb MbIChM, KnaccuduvumpoBaTb
maTepwuarn,;

— obecneynBaeT ObICTPOTY, YAOOGCTBO BOCNPOU3BEAEHWS, YHUBEPCANbHOCTD
(nporpamma Power Point BxoguT B nakeT nporpamm Microsoft Office), BoamoxHoCTb
NpourpbIBaHMA Npe3eHTaLmmn Ha nobomM KoMMboTepe;

— No3BONSET AEMOHCTPUPOBATL U306paxeHne B 6onbLINX pa3mepax;

—MOBbILIAET  MHMOPMATUBHOCTL U I(PDEKTUBHOCTL  MEKLMOHHOIO
MaTepuana npu ero WUsfnoXeHun BBUAY TOro, YTO Yy CTYOEHTOB 3aJeCTBOBaHbI
3pUTENbHBIN 1 CMYXOBOW KaHamnbl BOCNIPUSTUS;

— cnocobCTByET NOBLILIEHNIO METOANYECKOIrO MacTepcTea npenogasaTens;

— CHWXaeT UHTEHCMBHOCTb TpyAa npenofaBaTens BO BPEMS YTEHUS NEKUUN,
MOCKOMbKY YacTb (PYHKLMI 3aMEHAETCS rOTOBbIMU 3IEKTPOHHLIMU NPe3eHTaLMaMuN.

O603HayeHHbIe Bbille  MNpeMMmyLlecTBa  MO3BOMSAT  CyauTb O
nonudyHKuMoHanbHoctn Ml kak noaBvaa KOMMbIOTEPHOW — Megarormyeckomn
TEXHomnornm, koTopasi Onarogapsi WHTEPaKTUBHOCTW, TMOKOCTW, WHTErpauum
pasnuYHoOi HarnsagHonm wHdopMaumMM Mo3BONSET YyYMTbiBaTe WHAMBUAYalbHbIE
ocobeHHOCTM 0bOyvaembix U CrNocoOGCTBYET MOBBLILEHWID WX  MOTUBALWMW.
OcobeHHocTb atoro noasuaa KIMT 3akntoyaetca Takke B TOM, 4YTO, C OOHOM
CTOPOHbI, OHa MNO3BOMSAET MpUcnocobuTb Mnpouecc obyveHus K coumarnbHbIM U
KyNnbTYpPHbIM OCOGEHHOCTSIM CTYLEHTOB, MX MHAMBUAYaNbHbIM CTUMASAM WU TEMMam
o0yyeHus, MX wuHTEepecam, Hanpumep, Mpu BblOOpe Tembl WHAMBMAOYANbHOMO
MccrneaoBaTenbCKOro npoekTa, NpobnemMbl M3ydeHuss U T. 4., C OPYro CTOPOHBI,
pasBMBaeT HaBblKM COTPYyOAHWYECTBA, BeOEHWst AuManora C COKypCHMKamu B
KOMNMEeKTUBHOM TBOPYECKON [edaTenbHOCTU: yyacTtue B rpynnoBom
uccrneaoBaTenbCkoM NPOeKTe.

WHavBupyanusaums obOyveHWst CTyAEeHTOB nNpu  ucnonb3oBaHun MM
cnocobCcTBYeT  peanu3aumMuM  NPUHUMMNOB  aKTMBHOTO,  CaMOCTOSITENbLHOIO,
TBOpYeCKoro oOyyeHusi, nMpu KOTOpoM oby4aemble camu BbICTpaMBalT CBOIO
o6pasoBaTernbHyl0 TPaeKTOpMI0O Ha BCeX aTanax KOHCTPYMPOBaHWS W BHeOPEHUsi
MI1 B y4ebHbIN npoLecc.

Bregopenne MI1 B y4ebOHbIM Mpouecc COMpsXKeHO C psaom npobnem u
TPYAHOCTEN. TPYAHOCTN  MPUMEHEHUS  MYMbTUMEOUAHOW  npeseHTaumMmM B
WHOSA3bIY4HOM 00pa3oBaHMM CBA3aHbl C pELUEHMEM CMeayllWmX AMOAKTUHECKUX
npo6nem, a UMEHHO HEOBXOAMMOCTb:

— co3gaHusa y4ebHbIx Nocobuin, OpUEHTUPOBAHHBIX Ha NpumeHeHve MI1 B
y4yebHOM npouecce No MHOCTPaHHOMY A3bIKY;

— pa3paboTkn TEXHONOIrMIN, PYKOBOACTB, METOAMYECKUX YCMOBWI, Hay4HO-
pa3paboTaHHbIX pekomMeHraauni No apEKTUBHOMY MPUMEHEHNIO MYNbTUMEANAHON
npeseHTauun B y4ebHOM npouecce;
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—onpegeneHnss  KpuTepueB COCTaBMEHWS U OLEHMBAHMA  KayecTBa
npeseHTaumn, nx negarornyeckon apekTMBHOCTY;

— pa3paboTkn cucteMaTvkn ymMeHuin, hopMupyemMbiX Yy CTYOEHTOB B Xode
OBMafeHns TEXHONMOTMAMN NPUMEHEHNSA MYNbTUMEANAHON Npe3eHTauuu;

—onpegdeneHns  KpUTepues onpedeneHns  Mofie3HOCTM  MPUMEHeHWs
KOMMNbIOTEPOB HEMOCPEACTBEHHO Ha 3aHATUAX MO WMHOCTPaHHOMY A3blKYy Ans
KaXgow BO3pacTHOM  rpynnbl  OBOyYaloWMXCS, KpUTEpPUEB OLEHKM  Y4eOBHbIX
NporpaMMHbIX CPEACTB;

—co3daHusa  y4ebHbIX nocobui, HanpaBfeHHbIX Ha CaMOCTOSITENMbHYIO
paboTy CTYAEHTOB C MPUMEHEHMEM pasfiuMyYHbIX TUMNOB  MYNbTUMEAUNHON
npeseHTauuu;

— pa3paboTku 6a3 AaHHbIX MyNbTUMEANNHBIX NPe3eHTaUnin No NEKUMOHHbIM
W MpPaKTU4YECKUM Kypcam;

— pa3paboTkM MEeKUMOHHbIX KypcoB B dopmaTe [AeHOTaTMBHbIX CXeM
(MHTenneKT-KapTbl, PUCYHKKU, Anarpammebl, Tabnuubl), NO3BONAIOLWMX CTYAEHTaM Ha
neKkuun HanpaBuTb CBOE BHMMaHWe Ha MOHUMaHWe W OCMbICneHue Yy4ebHoro
mMaTepuana BO BpeMmsi ero npes3eHTauum NEeKTOpOM, a He Ha KOHCMEKT TekcTa
nekumu;

— peanusaumMum CUMCTeMaTM4ecKoro COoTPyAHMYecTBa npenogaBaTenent C
nporpaMmucTamu, cosgatenamu obyyatowmx cpeacts no VA um cuctemsl
NOAroTOBKW NpenofaBaTenen By30B, yunTenen n MeTOAMCTOB LUKOM K MPOBEAEHNIO
3aHATMIN C NCMONBb30BaHWEM HOBbIX MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOMOMNIA;

—NpoBedeHNst  CUCTEMATMYECKOro  KOMMbIOTEPHOrO  TECTMPOBaHWSA  No
avcumnnvHam yyebHoro nnaxa u ap.

MpoTrBOpeuns mexagy akTyanbHOCTbIO TeMbl U ee Hepa3paboTaHHOCTbIO,
Kak B TEOpeTMYECKOM TaK W MpaKTUY4EeCKOM MnaHe, MO3BOMWMN OnpeaenuTb
Hay4yHyl0 npobnemy: npu Kakvx OuAaKTUYECKUX YCMOBUAX KOHCTPYMpPOBaHWE U
BHegpeHne MIT B mHOA3bIMHOEe obpasoBaHve OyaeT Haubonee aPHEKTUBHBIM U
obecneynT  MOMHOTY  peanu3auMn  LUenuM  —  OBfafeHue  CTyAeHTamu
npodeccrMoHanbHO-TBOPYECKON KOMNETEHTHOCTHIO.
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BontaeBa Max6y6a LLlapunoBHa
Byxapckuit rocyaapcTBeHHbIW yHUBepcUuTeT
(Byxapa, Y36ekncraH)

METOAUKA CO3[AHUA NPE3EHTALMA U UX UCMNONb3OBAHUA
HA YPOKAX PA3HbIX TUIMOB 1 BUOOB

AHHOmMauyus. B daHHolU cmambe OaHbl MemooOu4YyecKue U rpakmu4yeckue
pekomMeHOauuu Mo UCrob308aHUI0 MYybmMUMeOUliHbIX pPecypcos, CO30aHHbIX 8
npoepamme PowerPoint, Ha ypokax pycckoz2o s3bika u numepamypsbl. OHa
Haubornee yHugepcarbHa, npocma e pabome u pacrpocmpaHeHa 80 ecem mupe. A
markxe npueedeHbl mpebogaHusi K 0GhOPMIIEHU MybmuMedulHbIX npe3eHmayuli
U Kpumepuu OUEHUBaHUsl, 0 KOmopbiM 8e0emcsi MOHUMOPUHe ycrnewHocmu
yYaujuxcs.

Annotation. In present article, the methodical and practical
recommendations on the use of multimedia resources, created in PowerPoint, at
the lessons of Russian language and literature are reflected. It is the most versatile,
easy to work with and is common throughout the world. Also, requirements for the
design of multimedia presentations and evaluation criteria, on the basis of which
students performance is monitored, are provided.

[ns paspaboTku noboro ypoka, B TOM yncne u ¢ ncnono3osannem UKT, B
nepeByl0 oyepegb HeobXxoaMmo onpegenuTs TemMy U cOpMynMpoBaTb LEnn u
3agaun. [lna ypokoB M3y4eHns XyOO0XeCTBEHHOrO Npom3BeneHns TeMa MoXeT ObiTb
copMynmpoBaHa no Ha3BaHWIO NPON3BEAEHMS.

Tema, uenb ypoka 6yayT cocTaBnaTb coaepxaHue 1-ro n 2-ro cnanigos.

Mcxoga m3 Tembl M yuyebHbIX 3afjad, onpeaensieTcs cofepXaHue
matepuana, W3yyaemMoro Ha ypoke, W (OpMbl OpraHu3auuyM AesTeNnbHOCTU
yyawmxcs. [ns AaHHOrO Tuna YPOKOB COAepXaHue Mmatepuana uvalie Bcero
BKIIOYaeT B ceb5 TEKCT n3y4aemoro NnponsBefeHns, MHOrAa HECKOMbKO TEKCTOB

®dopmbl 1 BUALI OpraHM3auun AeATEeNbHOCTM YYaLUMXCS Ha ypoKax AaHHOro
TMNa MOryT BKMOYaTb Kak YTEHWE MPOU3BEAEHWs, ero npocryluvMBaHue, TO eCTb
UCMnonb30oBaHve penpoaykTUBHOIO MeToaa, Tak 1 aHanus Tekcta B oopme becepbl,
MOCTaHOBKN WU pelueHusi NPo6reMHbIX BOMPOCOB, TO €CTb MPUMEHEHNEe YacTUYHO-
MOUCKOBOro MeToaa.

YT0 Xe OOMmMKHO ABNATLCS Codep)KaHWeM CnanaoB Ha ypokax-npe3eHTaumsax
JaHHoro Tuna?

Ha ypokax XyQoXeCTBEHHOro BOCMPUATUMS NPOU3BEAEHWs, rae MoKas
CnangoB MOXET OrpaHU4MTLCS MO BPEMEHW HECKONbKUMU MUHYTamu (3-7) B Havane
ypoka numbo B KOHUE, 3TO MOXeT ObiTb M300paxeHwe nopTpeTa nucartens,
hopMynmpoBKa TeMbl ypoka u y4ebHom 3agaun, anurpad K ypoKy, unmctpauumn
YYEHVMKOB WMM  XYOOXHMKOB, Wu300paxeHne ObiTa 3Moxu, ONWCaHHOW B
npoussegeHMn. XopoLuo, ecnu rnokas crnangoB OyaeT conpoBOXAATbCA My3blKOW,
nogobpaHHOW yuuTeneM B COOTBETCTBMM C  OCODEHHOCTAMM  M3y4aemoro
npov3seaeHus.

Llene nogobHow npeseHTauun COCTOMT B BO3OEWCTBUM HA pasHble cdepsl
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BOCMPUATUSA: 3MOUMM, MbIlLNIEHNE, BooOpaXeHue, co3gaHue MOoNOXUTENBHOro
HacTpos Ha paboTy.

MpeseHTaumun, conpoBoXgaloLlimMe  YpPOKM  YrnyOGneHHOro  M3yyeHus
npov3BedeHusl, MOryT codepxaTb, MOMUMO TWUTYIMbHbIX, Cramgbl C BOMpocamu
pas3HOro xapakrtepa, CTUMYINMPYIOWMMU aHaNUTUYEeCcKylo OeATENbHOCTb y4yallumnxcs
(conoctaBuTenbHbI  aHanu3, Habnwogenne, 06o6weHne) M pas3BuTMe
BOOOpaxxeHus, cnangbl C 3ajaHnsaMU Afst YYEHWKOB, crnangbl MHOPMaTUBHOIO
XapakTepa, crnawgbl C WIMIOCTpauMsMu K MPOU3BEAEHNI0, C NUTEpPaTypHbIMU
TepMuHamu 1 ap.

Llenb nogo6How npeseHTaumnm — He TONMbKO BO3AENCTBOBaTbL Ha TPW kaHana
BOCMPUATUS, HO U YBENUUMTL OOBEM M3yyaemMoro maTtepuana 3a CYET 3KOHOMUU
BPEMEHMN YUYUTENS U YYEHUKOB, aKTUBM3NPOBATb CaMOCTOATENbHYI0 OEATENbHOCTb
LLUKOSIbHMKOB, pPaclUMpUTb BO3MOXHOCTb MNpPUMEHeHuUst anddepeHunpoBaHHOIo
nogxoga B O0Oy4YeHMM, OCYLLECTBUTb MeXnpeameTHbTe CBA3W, a B LENOM -
crnocobcTBOBaTbL peanusaumy  Lernen, MNOCTaBMEHHbIX y4yuTenem, [obutbcs
Hanbonbluen acpdheKTUBHOCTH YpoKa.

[ns ypokoB, o6o6Laowmnx n3yvyeHne npousBeLeHns, Npe3eHTauun Takke
MOryT COAEepXaTb Kak WNMOCTpPaTUMBHbIA MaTepwarn, matepuan MHpOopMaTUBHbIN,
Tak M martepwan Aana HabniogeHusi, conoctaeneHusi, obobuieHns (Bonpockl
npobnemHOro xapakrepa, TeKCTbl ANs CPpaBHEHUSA, Tabnuupbl, CXembl, KPOCCBOPAbI,
TecTbl). OnpaBaaHO MCNONb30BaHME B [AaHHbIX MNPEe3eHTauusx ru-Nepcebinok,
crnocobcTByOWMX Gonee nonHoMmy o60OLWEeHNI0 U3y4eHHOro maTepuana, ero
cuCTEMHOMY noBTopeHuto. Llenb npeseHTauu [paHHOroO Buaa YpPOKOB -
crnocobcTBOBaTb  LENOCTHOMY  BOCMPUSITUIO  MPOU3BEAEHWS, CTUMS  aBTopa,
cucTemMaTtusauum 3HaHUA, PasBUTUO JTIOTMYECKOTO MbILLMEHNS.

Ha aTane nepBUYHOro NOBTOPEHUS N akTyanu3auun 3HaHU OCHOBHAs poOrib
npeseHTauuMmn - oTpaboTka KroYeBbIX MOHATMI. 3aecb 3MEKTUBHbI TECTOBbIE
3agaHus, Bonpockl. Ecnu mcnonb3yoTcs BONpOChbl C OTKPbITbIM OTBETOM, TO Ha
O[HOM cnavie He AOMKHO ObITb Gonee ogHOro Bonpoca C BO3MOXHBIMU OTBETaAMU.
Mpn 3TOM OTBETHI MOrYyT ObITb HE TONBKO B BMAE CIIOB: HO U B BMAE PUCYHKA,
rpadmyecknx nsobpaxeHun. ATOT NpUEM ycunvMeaeT accouuauumu, akTUBU3UpyeT
namsTb.

B cooTtBeTCcTBUM C Lensmu obobLyatoLlero ypoka, npeseHTaumm mMoryT ObiTb
COMNPOBOXAEHMEM U YpOKa-AMCNYTa, U ypoKa-CeEMUHapa, U NEKUUN yYnTens.

OdopMIeHnto MynbTUMEAMNHBIX Npe3eHTaunii HeobxoaumMo npeabABnAaTb
cnegywowme TpeboBaHus:

* nNpes3eHTaunsi Kak 1 Nboe yCcTHOe BLICTYMMEHUE, AOMMKHA HauMHaTbCs C
pa3paboTku nnaHa u cTpykTypbl. Heobxoaumo pas3butb TEKCT Ha pasgensl (6nokwu),
BbIAENWUTL BCTyNneHne u 3akniodeHue. [Mpogymatb TekCT Ans NepBoro U
nocrnegHero cnauaa;

* ONS BU3yarnbHOro BOCMPUATUS pasHbix pasgenos (6nvkoB) npeseHTaumu
XOpOLUO Ucnonb3oBaTb pasHble LLabnoHbl cnangoB M onpefeneHHyo LBETOBYHO
rammy. Hanpumep, ecnv nHgopmaumsa pasdurta Ha 3 Yactu, TO HaO MCMONb30BaTb
3 wabnoHa. Takum obpasom, cnangbl ogHoro wabnoHa OyayT noackasbiBaTb, YTO
peyb mMaeT O COOTBETCTBYWLWEM pasgerne. [ns nepsBoro v nocnegHero crnangos
uenecoobpa3Ho BOCMONMb30BaTbCA OOMHAKOBbIMM WwabnoHamu. B pesynbrate
BO3HMKHET YyBCTBO 3aKOHYEHHOCTW criana-urnbma, Kak B KHWre, rge nepsasi v
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nocnegHsas  CTpaHuubl  WMET OOWHaKoBOe U BCerga  3anomuHaloeecs
odopMIeHune;

* WabnoH - 370 npeseHTauus, opmaT KOTOpPOW W cxemMa LIBETOB MOryT
Mcnonb3oBaTbCA AN MOATOTOBKWN APYIMX Npe3eHTauun;

* Kaxablii criavj npeseHTauum JOMKeH COOTBETCTBOBATL €ANHOMY CTUMIO, B
KOTOpOM BbINonHeHa Bcs paboTa. Heobxoanmo nsberatb ctunen, kotopble 6yayT
oTBreKkaTb OT CamMou Npe3eHTauuu;

* BComoraTenbHas WHdopMauns (ynpaensiowme KHOMKW) He  [OIDKHbI
npeobnagaTb Hag OCHOBHOW MHAOPMaLMen (TEKCT, PUCYHOK);

* cboH He pomkeH ObITb ApkuM, Gpocarwmmcs B rfasa, OH He AOSMKeH
cofepxaTb BbIAENAIOLWNXCA 3NeMeHTOB, NO3TOMY naeasnbHbll POH - poBHbIN, 6e3
y30pOB, OKpaLLEeHHbI B 61eAHbI, HEHAChILLEHHbIN LiBET;

* Ha O4HOM crnamnfe pekomeHAyeTcsl Ucnonb3oBaTb He Bonee Tpex LBETOB:
oavH Ansa doHa, OAMH AN 3arofnoBKOB, OAWH ANs TEKCTa;

* Ana doHa M TekcTa cnamaa BblbMpanTe KOHTpAcTHble LBeTa. XOopoLlo
CMOTPUTCA CBETNO-Cepasd, CBETMNO-CUMHAS, CBEeTMOo-3eneHas ramma, MOXHO
ucnonb3oBatb Oenbii unu 6GexeBbii LBeTa. Cnamgbl, Ha KOTOpbIX LBETa
UCMOMb3YHTCA HEKOPPEKTHO; YTOMMAIOT rnasa;

* (boH He pJorKeH cnuBaTbCA C TEKCTOM unu usobpaxeHvem. CyluecTsytoT
OBa BapuaHTa: CBETNbIN POH M TEMHbIA TEKCT, TEMHbIA (POH WU CBETMbIA TEKCT.
lMepBbIi BapuaHT npegnoyTUTENbHEW, Tak Kak coyeTaHne TemHoro dhoHa u
CBETNIOr0 TeKkcTa HanpsraeT 3peHue WU npenbsaABnseT ocobble TpeboBaHuA K
UCMONb30BaHHOMY LIPUATY (OH AOIMKEH ObITh KMPHBIMY», MaKCMManbHO NPOCTbIM,
6e3 nuwHux getanen). Ha ceetnom ¢oHe Henmnoxo GyaoyT CMOTPETbCS TEKCTHI,
BbIMNOMTHEHHbIE B YEPHOM, TEMHO-CUHEM, TEMHO-CEPOM, TEMHO-3EMTEHOM LIBETE;

* Npu MpeacTaBneHnM aHumaumMnm HeobxoOuMO UCMOoMnb3oBaTb KOPOTKME
crnoBa M NpeanoXeHus, HeobxoAVMO MWHMMU3MPOBATb KOMUYECTBO MPEAIoros,
Hapeuun, npunaratenbHbIX, 3aroNoBKU AOMKHbI MPUBMEKaTb BHUMaHne ayauTtopuun.

* He credyeT neperpyxaTtb Mone crnavga AAVHHLIMWU NPeanoXeHUsaMu,
onpeaeneHnaMu-nepeuncneHnsaMmn, nx nerde npountatb B y4ebHuke nnm Ha gocke.
[MpennoYTuTEensEHO rOPU3OHTaNbHOE PacnonoXeHe nHdopmaumu;

* Havbonee BaxHas wHGOPMaUMA [OOMKHA pacrnonaratbCad B LEHTpe
3KpaHa.

* €CnU Ha cnamge KapTuWHKa, HagnvWcb [OOIMDKHa pacnonaratbCs Mnof Hen.
Henb3a cmewuBaTb pasnuuHble Tunbl WPUEGTOB B OAHOM NpeseHTauuu; Ans
BblAeneHns unHdopmaumn criegyeT UCnonb3oBaTb XUPHBIA LWPUAT, KYPCUB MNn
nopyvepkMBaHue;

* He CTOMT 3anofHATb OAWMH cnang CcnuwkoMm 6GonbwuM  06bemMom
WHdOpMauun: nan MOryT 3anoMHUTb He 6onee Tpex akToB, BbIBOOOB,
onpeaeneHui;

* Hambonblwasa 9dPPEKTUBHOCTL [AOCTUraeTcs Toraa, Korga KrdeBble
NMyHKTbl OTOOpaXkalTcs MO OAHOMY Ha KaxgoM OThenbHoM cnavge. [Ons
obecneyeHns pasHoobpasusi crieayeT UCMNOMNb30BaTh PasnNnyHble BUAbI Criaifos:

C TEKCTOM;

¢ Tabnuuamu;

C Anarpammamu;

C n3obpaxeHnamm.
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LlBeToBas raMMa W HacTpoiika aHMMauuuM [JOJKHbl COOTBETCTBOBATb
OCHOBHOMY HAaCTpOI YypoKa, He 3aTpydHATb BOCMPUATWE, HE OTBRekaTb OT
cofepxaHusi ypoka.

[JeMoHcTpauus Npe3eHTaLmm, Kak y)xe ckasaHo Bbllle, MOXET NPOBOAMTLCS
B Hayane WnM B KOHLUE ypoka U MpoXoauTb Ge3 KOMMEHTapueB yuuTens, c
My3blKallbHbIM COMPOBOXKAEHWEM, @ MOXET COMPOBOXAATb BECb YPOK U CIYXUTb
CPeACTBOM OpraHv3aumnn AesTeNbHOCTM yYalluxcs.
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MEDIEN IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT

[aHHasi cmambsi nocesiwjeHa posnu cpedcme maccosbiX UHgopmayuli Ha
ypoKax HeMeUKoa0 53biKa.

Knroyeeble csioea: podHOU $3blK, Cpedcmeo MaccosbiX UHghopmayud,
UHOCMpaHHbIU  A3bIK,  KOMMYHUKauusi, =~ OCOOeHHOCmb,  8bI60Op,  YPOBEHD,
obpa3soeaHue.

This article is devoted to the role of the media in the lessons of German
language.

Keywords: mother tongue, media, foreing language, communication,
particularity, choice, level, education.

In unserem Land fiihrt man die Bildung und Erziehungsreformen
gleichzeitig.,Die Bildung kann man von der Erziehung nicht absondern und
umgekehrt. Das ist ein Standpunkt von Osten und gleich eine lebensnahe
Philosophie des Ostens. Haltende Geistigkeitsstunden, Veranstaltungen,
verschiedene erzieherische Mafnahmen in den Bildungsinstitutionen sind dabei
offenbar ein Beweis.

In unserem Land wird groRe Aufmerksamkeit zum Fremdsprachlernen der
Kinder geschenkt. Alle verstehen gut, dass die Zukunft nicht aufbauen wird, ohne
Fremdsprachen zu lernen und erfahren, die in der Welt Integrationsprozess sich
verstarkend, in dem Alltag Computertechnik und Internet durchgefiihrte Situation
ist. Unsere Regierung in Betracht dieser alle, seit vorigen Schuljahren hat von
ersten Klasse der Fachschulen den ununterbrochenen System der
Fremdsprachlehren durchgefiihrt und in diesem Jahr wird die Fremdsprachraume
der Schulen mit modernen Information — Kommunikation und den technischen
Geraten einrichten und zu den Uber 5 Tausend Grundschilern die multimedialen
Fremdsprachlehrbiicher kostenlos zu geben gemeint hat. Alles dies wird
verwirklicht, um die wissenschaftlichen Fahigkeit und intellektuellen Begabung der
Jugend unseres Landes noch wieder zu verstarken.

Der Begriff ,Medium* stammt aus dem Lateinischen und bedeutet ,Mitte*
oder ,Mittler.Ein Medium ist ein vermittelndes Element, ein Hilfsmittel, das der
Vermittlung  voninformation und Bildung dient. Als Medien in der
Fremdsprachendidaktikgelten alle Lehr- und Lernmittel, die Informationen
Ubermitteln kdnnen. Daher gilt, dass alle Medien und Medieninhalte, die flir Zwecke
des Lehrensund Lernens eingesetzt werden, in die Kategorie der Unterrichtsmedien
fallen. WichtigeUnterrichtsmedien sind z.B. Bilder, Texte, Druckwerke, Tafeln,
Folien, Arbeitsblatter,Unterrichtsfilme, Computer u.a., die Martial und Ladenthin als
.Lernobjekte” und,Hilfsmittel klassifizieren:

«Unterrichtsmedien sind reale Gegenstande, die Lernobjekte oder Hilfsmittel
sind. Als Lernobjekte ermdglichen sie Erfahrungen, die dem Erreichen der Lernziele
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dienen. Als Hilfsmittel werden sie dazu verwendet, Lernobjekte zuganglich zu
machen oder zu erzeugen.» (Martial/Ladenthin 2005 zit.n. Barsch 2006: 25)

Diese Unterrichtsmedien kénnen in verschiedene Gruppen unterteilt werden,
wie Jung inseiner Praktischen Handreichung fur Fremdsprachenlehrer unternimmt:

— Printmedien (Lehrbuicher, Lektlren, Zeitungen, Lexika)

— Massenmedien (Briefmarke, Plakate)

— Produktmedien (Audioplayer, Videoplayer, CD-Player, DVD-Player)

— Leer- und Transportmedien (Telefon, Internet, Funkbricke,
Arbeitsprojektor, Tafel)

Prozessmedien (Rundfunk, Fernsehen, HS-Sprachlabor, Videotext,
Anrufbeantworter)

— Speichermedien (Audiorecorder, Videorecorder)

— Interaktionsmedien (Lehrmaschine, Computer)

Eine weitere Moglichkeit, Medien zu klassifizieren, orientiert sich an die
Entwicklung derFremdsprachendidaktik. Dabei spielen die Sinnesorgane der
Rezipienten einebedeutsame Rolle, denn die Medien werden in auditive, visuelle
und audiovisuelleeingeteilt. In der Entwicklung der Fremdsprachendidaktik wurde
es mit den auditivenMedien zum ersten Mal méglich, Horlibungen einzusetzen und
damit authentischeSprache im Klassenraum zu héren. So konnte man die
Lernenden auditiv an dieZielsprache gewOhnen. Zusatzlich wurde Anfang der
1960er Jahre in der audiolingualenMethode das Sprachlabor ein unabdingbarer Teil
der Fremdsprachendidaktik. Ziel desSprachlabors war es, Uber Drillibungen das
Fremdsprachenlernen zu erleichtern und zuverbessern. Das anderte sich Mitte der
1970er Jahre mit der kommunikativen Wendeund der Verstarkung der
Visualisierung bemerkenswert: Visuelle Medien wurden kunftigintensiver im
Unterricht eingesetzt. Die Bedeutung der visuellen und audiovisuellenMedien im
Fremdsprachenunterricht hebt Schwerdtfegerhervor und erklart unter anderem,
dass sie Mittel zur Férderung von Aufmerksamkeit,Motivation, Interkulturalitat sind
und zur Wortschatzerweiterung  beitragen.  Auferdemdienen sie als
mnemotechnische Hilfe und Erleichterung des Lernprozesses und kénnenauf jedem
Niveau angewendet werden.

Einen guten Uberblick darliber, welche Medien in die Kategorien visuell,
auditiv undaudiovisuell fallen, gibt die Klassifizierung von Huneke und Steinig:

Visuelle/ textliche Medien:

— Tafelbilder und Overhead-Folien

— Wandbilder

— Arbeitsblatter und Wortkarten

— Zeichnungen (Karikaturen, Bildergeschichten, Comics...)

— Fotos und Kunstbilder

— Gegenstande, die in den Unterricht mitgebracht werden

Lesetexte: didaktisierte, speziell fur Lehrzwecke hergestellte Texte
imLehrbuch, authentische Gebrauchstexte (Zeitungstext, Gebrauchsanweisung...),

literarische Texte (Kurzprosa, Jugendromane...)

Auditive Medien:

— Aussprachelibungen und Sprachlaboraufgaben
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— Authentische Tondokumente in der Zielsprache, also Hortexte
wieLautsprecherdurchsagen, Jugendprogramme aus dem Radio, Horspiele
undMusikkonserven (Lieder!)

Audiovisuelle Medien:

— Lehrfilme
— Spielfilme und Videoproduktionen
— Authentische Fernsehsendungen (Werbespot, Wetterbericht,

Nachrichtensendung, Feature...)

Mit der Bezeichnung Medien im Fremdsprachenunterricht stehen vor allem
die elektronischen Lehrhilfsmittel in Verbindung. Durch diese Medien wird das
Lernen mehr erstarkt und sieunterstiitzen die Interaktivitdit im Unterricht. Sie
unterscheiden sich je nach Funktionstyp, dadie Kreativitat férdernde Art sich zu den
meistpopularen anreiht. Sie ermoglicht den Schilernihr autonomes Lernen zu
entwickeln und andert hiernach die traditionellen Rollen derLehrkrafte, Lerner und
Lehrmaterialien. In den sechziger Jahrenhaben die Unterrichtsmedien audiovisuelle
Kurse vertreten, in den siebziger Jahren dasSprachlabor und seit der Mitte der
achtziger Jahre war es der Computereinsatz. Heutzutage gehéren alle Lehr- und
Lernmittel zu den Unterrichtsmedien, diedem Lehrer helfen, etwas darzustellen, zu
veranschaulichen, bestimmte Lehr- und Lernprozessezu unterstiitzen oder zu
ermdglichen, wie z. B. Bilder, Video, Realien, Overheadprojektor,Kassette,
Computer, Internet, Lehrbuch, Lehrhandbuch, Wérterbuch, Tafel, Kreide, usw.

In der Fachliteratur begegnet man unterschiedlichen Interpretationen von
Merkmalen derUnterrichtsmedien. Eine stellt die Unterrichtsmedien als
Interaktionsvehikel dar, diekommunikative Funktion im Lehr- und Lernprozess
Ubernehmen. Man unterscheidet zwischenkommunikationsunterstiitzenden Medien,
die die Arbeit mit Schulblichern und die Erklarung vonSachverhalten mit Hilfe der
Tafel umfassen, kommunikationstragenden Medien wie z. B.Videorecorder und
Computer, und kommunikationssteuernden Medien, die die Lerner mihelos
zurVerfiigung haben — Zeitungen, Filme, Ton- und Videoaufzeichnungen.

Andere Stellungnahme definiert die Medien nach ihrer Zielsetzung im
didaktisch organisiertenLernprozess — die Medien sind Informationstréger, bewirken
Kommunikation und ermoglichenHandlung. Wenn ein Medium diese drei
Bedingungen nicht erfillt, sinkt es zum bloRenUnterrichtsmaterial.

Ahnliche Ideen kann man bei Edelhoff merken, da die Unterrichtsmittel ,zur
Ubermittiung voninformationen in verschiedenen Textsorten, Kanalen und Kodes
an die Schiiler sowie zurUbermittiung solcher Informationen durch die Schiiler an
andere dienen. Sie foérdernLernprozesse durch Intensivierung, Anschauung,
Konkretisierung, = Segmentierung, = Wiederholungund  schaffen  simulierte
fremdsprachige Situationen als Lernsituationen.”

Die oben erwahnten Stellungnahmen weisen also auf den Fakt hin, dass
man die Unterrichtsmediennicht nur als komplette Unterrichtsmaterialien betrachten
sollte, sondern ihrer Aufgabe bewusst zu sein, dass sie den Lernprozess
unterstltzen, und somit ihn dem Lehrer und Lernererleichtern. Der Lernprozess ist
dann methodisch sinnvoll, wenn alle seine Komponenten inVerbindung stehen, was
das folgende Schema darstellt:

Zu der bekannten Einteilung von Unterrichtsmedien gehort die nach
personalen (die Lehrer, dieSchiiler,...) und apersonalen Medien. Bei den
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apersonalen  Medien unterscheidet man zwischentechnischen  Medien
(Overheadprojektor, Sprachlabor,...) und nichttechnischen Medien
(Lehrbuch,Wandtafel,...). Andere Differenzierung befasst sich mit denspezifischen
Medien, die speziell fir den Unterricht hergestellt wurden (Lehrbuch,
Tonband,Sprachlehrfilm,...) und mit den nichtspezifischen Medien, die mehr den
Lerner motivieren(Fernsehspiel, geographische Karten,...). Bei der Aufteilung
anhand des Wahrnehmungskanals spricht man dber auditive, visuelle und
audiovisuelle Medien.
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AKTYAIMIU3ALUNA TOTOBHOCTU CTYOEHTOB K CAMOKOHTPOIJIO
B BOCMNMUTATEJIbHOM-OEPA3OBATEJIbHOM NPOLIECCE

AHHOMayus: B amoli cmambe paccmampugaromcsi— meopemu4eckogo
060CHO8aHUSI  CYWHOCMHOU  Xapakmepucmuku 20moeHOCmuU  cmyO0eHmos K
CaMOKOHMPOSI0, a makke paspabomku U n[pakmuyeckol — peasnusauuu
nedazozuyeckux  ycrioguli ee  akmyanu3auyuu 8  80ChUMamersibHOM-
obpasoeameribHOM rpoyecce.

Knioyeeble  croga:  CaMOKOHMPOJb,  camMoobpa3osaHue,KoppeKuust
KoMroHeHm, adanmauyusi, akmyasnu3ayusi, nomeHyuari,

Summary: In this article was written about theoretical bases of main
characteristics of students in their own controlling, examining, and practical
realization and pedagogical conditions of them.

Key words: independent controlling, independent education, correction of
components, adaptation, actualization, potential

MepBoe w Hauyano BToporo pecatunetus XX|I Beka 03HaMeHOBaHO
AanbHENUM MHHOBALUMOHHBIM Pa3BUTUEM, 3HAYMTENBHBIMU MHCTUTYLUOHANbHBIMMU
U3MEHEHUSMU 1 KOpPEeHHbIMU npeobpa3oBaHmaMK BO Bcex cdepax obLiectsa, YTo
HaWmMo CBOe OTpaXeHue  pesynbTataMm  BbICWIEr0  NpodeCcCUOHarnbLHOro
obpa3oBaHMsi, KOTOpble BKIIOYAKT B ceba cregywlme  XapaKTepUCTUKM,
HeobXxoaMMble BbINMYCKHUKY BYy3a: CMOCOOHOCTb aAanTupoBaThbCA K MOCTOSIHHO
MEHSIIOLLMMCSI COBPEMEHHbLIM TPeBOBaHUSM TEXHUYECKOIO Nporpecca, opueHTaumo
Ha KOMMETEHTHOe peleHne npodeccuoHanbHbIX 3agay, [OTOBHOCTb K
CaMOCOBEPLUEHCTBOBaHNIO, CamMo0bpa30BaHMI0, CaMOKOHTPOSIO, MO3BOJSIOLLYIO
peann3oBaTtb CBOM NOTEHUMANbHbIE BO3MOXHOCTH.

B 1O e Bpems npakTvMka MocrnegHuX INeT MOKa3biBaeT CHMbKEeHWe obLiero
YPOBHSA NMOATOTOBKM abUTYPUEHTOB, KOTOPOE MPUBOAUT K TOMY, YTO MHOTME BY3bl
NPYHMMAKT 0ByyaroLMXCH ¢ HU3KMM Gannom EIMD, HeoocTaTouyHO NOArOTOBMEHHbBIX
K YCMEeLHOMY OBMaJeHU0 3HAaHUSIMWM Ha HOBOW CTyneHu obpasoBaHusi. B paboTtax
M. T. TapyHoBa, C. KO. [Hobpsika, H. H. Konnmakoson, B. T. Jlucosckoro,
A. M. MenewwHon, B. B. MNo-ctoBuTa, B. A. AKyHMHa 1 Apyrux y4yeHblX OTMEYEHO,
YTO CTygeHTaMm, OCOOEHHO Ha Mnagwmx Kypcax, CrOXHO 3anoMuHaTb U
aHanuanpoBaTtb y4eOHY0 MHPOPMAaLMIO, CaMOCTOSTENBHO paboTaTb Ha NeKUMsax m
NPaKTUYECKNX 3aHATUNAX, NpeoaonieBaTb HEM3OEXHble TPYAHOCTUM B U3YYEHUN TON
UM UHOW AMCUMNIIMHBI, OPraHM30BbIBaTb CBOE BPEMS, AeATENbHOCTb U T.n. Kak
cneacTeue, HeQOCTAaTOYHBIN YPOBEHb MOATOTOBKM K Y4EOHON AEATENbHOCTU B By3e
NPVMBOAUT K YBEINIMYEHMIO 4YMCra HEYCreBalLWMX UM OTYUCIEHHbIX CTYAEHTOB, C
OOHOW CTOPOHbI, U K YMEHBLUEHWUIO KOMNUYECTBA OOUH M3 NYTEN PeLUeHUst Hay4yHOMn
npobnembl — TeopeTM4eckoro OOOCHOBaHUSI CYLLHOCTHOW XapaKTepUCTUKM
rOTOBHOCTM CTYAEHTOB K CaMOKOHTPOSO, a Takke pa3paboTky M MpaKTU4ecKon
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peanu3auun nefarorMyeckux YCroBUIM ee akTyanusaumv B BOCMUTaTENbHOM-
obpasoBaTenbHOM npouecce.

OnpepgeneHbl aTanbl 3BOSHOLNOHHOIO Pa3BUTUSA KOHLENTa «CaMOKOHTPOIMb»
B MCTOPUM OOLLECTBEHHON MbICNW, KaXObI U3 KOTOPbIX HE TOSMbKO MMEEeT CBOU
OCODEHHOCTW, HO YEeTKO MOKa3blBaeT YCMNOXHEHWEe CYLLHOCTU ero MOHUMaHus: OT
KOHTpPONSA CBOMX AENCTBUW, OCYLLECTBINSAEMbIX MOL BHELUHWM BMUSHMEM (CEMbS,
rocyqapcteo, penurns) A0 JIMYHOCTHOM  AeduHuumn, cocTosHust  BblGopa,
OCYLLECTBMSIEMOr0 B 3aBWCMMOCTU OT CODCTBEHHOW CUCTEMbI NMPEACTaBMEHUA U
LEHHOCTEN, HarpaBrfieHHOW Ha CaMOCOBEPLUEHCTBOBAHME: NPONEAEBTUHECKUN,
penurnosHo-gorMaTuyecknii, NPOrpeCcCnBHO-COLMAanbHbLIN, aBTOHOMHBIN, NPaKTUKO-
OPUEHTMPOBAHHBIN, TYMAaHUCTUYECKUIA.

Ha ocHOBe  TeOpeTUKO-METOAONMOMMYECKOro  aHamm3a  MCUXororo-
negaroryeckon nuTepatypbl YTOYHEHO TMOHATUE «rOTOBHOCTb CTYOEHTOB K
CaMOKOHTpPONto B y4yebHOW [OeATenbHOCTU», paccMaTpuBaemMoe Hamu  Kak
OVHaMMYeckoe U LENOCTHOEe COCTOSIHME  JIMYHOCTW,  XapakTepusylolleecs
OCO3HaHHOW HanpaBfEeHHOCTbI0 Ha BbIMOMTHEHME KOMIMIEKCA B3aMMOCBSA3aHHbIX U
nocrnefoBaTenbHO BbIMNOMHAEMbIX AEWUCTBUIA  (NNaHMpOBaHWe, perynupoBaHue,
OLEHMBaHNE, KOPPEKTMPOBAHME) B paMKax pelueHuss obyyarlmMmcs cybbekTom
y4yebHom 3agaun.

BbloeneHbl KOMMOHEHTbI FTOTOBHOCTM CTYAEHTOB K CAMOKOHTPOSIO B y4eOHoM
OEATENbHOCTU:  3MOLMOHAmNbHO-BONEBOW,  MH(POPMALMOHHO-AEATENBHOCTU U
pedneKkCcMBHO-OLLEHOYHbIN, coaepxaTenbHble XapaKTepuCTUKN KOTOPbIX
0o6ycrnoBnMBalT: MOHMMAHWE POMM U 3HAYEHUs  PerynvpoBaHusi  CBOEW
[EeATENbHOCTU W yCTOWYMBOE (MOMOXWUTENBHOE) OTHOLUEHWE K CaMOKOHTPOIO,
oTpaxarollee YyBCTBO YBEPEHHOCTW B €ro 3HAYUTENbHOM BIUSHUWM HA YOAA4YHbINA
pesynbTaTt paboTbl; BbINOMHEHWE CaMO KOHTPONMPYIOLNX OENCTBUA, OCHOBaHHbIX
Ha 3HaHWsAX, obecneunBalLMX UX YCMELIHOe BKMYeHne B y4ebHyto paboTy wu
Jalwmnx  BO3MOXHOCTb  6Gonee  paumMoHanmbHO e€e  MOCTPOUTb;,  aHanms
uenecoobpasHocT cBoen paboTbl, BKNYawWMA B cebs nepeocmbiCneHne
TNOMMYECKNX OCHOBAHUIA CBOUX AENCTBUN N NX LENen.

PaspaboTtaHbl  kputepun  (NOTPEOGHOCTHO-MOTUBALIMOHHBINA,  KOTHUTUBHO-
TEXHOMOMMYECKU, KOPPEKLMOHHO-CAMOOLIEHOYHbIA) WM MoKa3aTenu roTOBHOCTU
CTYLAEHTOB K CaMOKOHTpos. CTpemneHue K AOCTUXKEHWUO ycrnexa B y4ebHow u
Oyoyuweln npodeccnoHanbHON OesTENBHOCTU, MONOXUTENbHBLIA 3MOLIMOHANbHbIN
HaCTPOM Ha OCYLUECTBMEHME CaMOKOHTPOIS, AAKLUA YyBCTBO YBEPEHHOCTU B
CBOMX cCuIax, a TaKkKe HaCTOMYMBOCTb M 00S3aTENbHOCTbL B MPEOOOSIEHUM
3aTpyOHEHUI NpU  pelleHun y4ebHbIX 3adady  XapakTepusylT MNOTPEeOHOCTHO-
MOTUBALMOHHLIN KpUTEPUA. KOFHUTUBHO-TEXHONOIMYECKUA KPpUTEPUIA OonpeaenseT
3HaHWe OCHOB peanu3auun CamMOKOHTpons y4yebHOW AesTenbHOCTW WM anropuTma
CaMOKOHTpOnupylowWwmx aencteuini. KoppeKuMOHHO-CaMOOLEHOYHBIN  KpuTepuin
nogpasymeBaeT camoaHanus pesynbtaTtoB y4ebHoM paboTbl, a Takke CaMOOLEHKY
N KOPPEKLIMIO UCXOAS U3 MONYYEHHbIX pe3ynbTaToB.

BbisiBneHbl M copgepxaTenbHO OXapaKkTepu3oBaHbl YPOBHW TFOTOBHOCTU
CTYAEHTOB K CaMOKOHTPOMI: KPUTUYECKUA YPOBEHb (OTCYTCTBME CTPEMIIEHMS K
ycnexy yyeOHoW AeATenbHOCTM M Ge3pasnuMyHoe OTHOLUEHWE K CaMOKOHTPOIH;
3MU30QNYECKNA XapaKTep HaCTOMYMBOCTM U 00A3aTENbLHOCTM B NPEeononeHuv
BO3HMKLUIMX TPYOHOCTEN B XOAe pelleHusa y4yebHbIX 3agaHuin; MOBEpPXHOCTHbIE
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3HaHWsi O CAMOKOHTPOIE N anropuTMe OCYLLIECTBIEHUS ero AeNCTBUA Ha NPakTuKe;
OTCYTCTBME CaMoaHanm3a 1 NnepeocMbIClIeHNst CBOMX y4ebHbIX AeNCTBUIN, a Takke
CaMOCTOATENbHON OLEHKU/KOPPEKUU pe3ynbTaTtoB W T.4.); AOMNYCTUMbIN YPOBEHb
(cTpemneHnue Kk ycnexy y4ebGHOM AESATeNbHOCTU HOCMT He MOCTOSIHHBIA XapakTep;
MOMOXMTENbHBIA 3MOLIMOHAMbHBIN HACTPON HAa OCYLLECTBMEHWe CaMOKOHTPOMs;
HaCcTOMYMBOCTb N 06A3aTENbHOCTL B MPEOAONEeHUN 3aTPyOHEHUIN, BO3HUKLIMX B
X0Ae pelueHus y4ebHbIX 3adad, NPOSBAAIOTCA B 3aBUCMMOCTM OT WX CIIOXHOCTY;
HenosHas COBOKYNMHOCTb 3HAHUI O CYLLHOCTU U anropuTMe Camo KOHTPOMMPYOLLNX
OENCTBUIN;  HEYCTOMYMBBLIN  MOWUCK  MpUMYMH  owmnbok w1 Heydad  npu
HeyA0oBNeTBOPUTENbHBIX pe3ynbTatax cBoew y4ebHoW AesaTenbHOCTW, BCneAcTBMe
Yero CcamooLieHKa/KOppeKUnss He SABMSATCS MOCTOSHHbIMWU CO  CTPaBNSAOWUMM
y4ebHon paboThbl 1 T.4.); ONTUMasbHbLIA YPOBEHb (CTPEMMNEHNE K YCMEXY, He TONbKO
yyebHon, HO u Byayuwien npodeccuoHanbHOW AeATENbHOCTU; MOMOXUTENBHBIN
SMOLMOHAINbHbBIN HACTPOW OTHOCUTENBbHO OCYLLECTBNEHUA CaAMOKOHTPOMS B CBOEWN
yyebHON paboTe u, Kak cneacTsBue, YYBCTBO YBEPEHHOCTW B CBOMX CuUnax;
nposiBNieHne HacTONYMBOCTU U 06A3aTENLHOCTN B NPEOAONEHNN 3aTPyaAHEHVUIN Npn
peweHun y4ebHbIX 3adady; 3HaHWe TeOopeTUYECKMX OCHOB  peanusauuu
CaMOKOHTPOMSA Ha MpakTMKe W BrajgeHue anroputMOM CamoO KOHTPOMMPYHOLLMX
AeNCTBMIN; camoaHanu3 WTOroB MpoAenaHHoW paboTbl C Lenblo yryylleHus ee
Ka4ecTBa U KaK CrieACTBUe YCNeBaeMOoCTH; CaMOCTOSITENbHOE OLeHMBaHNE CTeNeHn
AOCTWKEHUS 0XMOAeMoro pesynbTata B 3aBMCUMMOCTU OT KOTOPOrO NMPOM3BOAUTCS
Koppekums u T.4.).

Hay4Ho 060CHOBaHO M 3KCnepUMEHTarnbHO MPOBEPEHO, YTO akTyanusauuu
rOTOBHOCTM CTYAEHTOB K CaMOKOHTPONO B BOCNUTaTenbHOM-obpasoBaTernbHOM
npouecce cnocobCcTByeT MpPUMEHEHME Ha MpakTWKe KOMMMeKkca negarormyeckux
YCNOBUIA: OPUEHTUPOBAHWE CTYOEHTOB HA OCO3HAHME 3HAYMMOCTU CAMOKOHTPONS B
y4ebHom AeATenbHOCTY; peanusaums cTygeHTamu B3aMMOKOHTPOA
UHAMBMOYyanbHOMW 1 rpynnoBoi  y4yebHOW  OedATenbHOCTM;  opraHusaums
CcamoCTOATeNbHON paboThbl CTYAEHTOB, BKIOYaOLLEN CaMOKOHTPONb B y4yebHON
dedtenbHocTn. [legarormyeckne  ycrnoBMs — akTyanu3aumu  HaueneHbl  Ha
hopMmMpoBaHue, pasBUTNE N aKTMBM3ALMIO M3y4aeMOoln rOTOBHOCTU B 3aBMCMMOCTM
OT €€ YPOBHS: KPUTUYECKOrO, AOMYCTUMOrO, ONTUMAaIbHOrO.

MoproToBneHbl MeToguyeckme pekoMeHaauun (ykasaHus) ans neaaroros no
aKkTyanusauuM TroTOBHOCTM CTYAEHTOB K CaMOKOHTPOMN0 B BOCMUTATENbHOM-
obpasoBaTenbHOM npoLecce.

[lokazaHa  pe3ynbTaTMBHOCTb  KOMMMekca  ODOO3HAYeHHbIX  Bbille
negarormyeckux YCroBuiA NpUM MOMOLLM ANArHOCTUYECKOTO WHCTPYMEHTapus W
MeTO40B MaTtemaTnyeckon ctatuctmki. ObLme pesynbTaThl OpMUpYIOLLEro aTana
9KCNepuUMeHTa NOATBEPXAAT CHWXEHWE KONMMYECTBa CTyAEHTOB, OTHOCALLUXCH K
rpynne ¢ KpUTUYECKMM YPOBHEM FOTOBHOCTM K CAMOKOHTPOIO: MO 3MOLIMOHANBHO-
BONEBOMY KOMMOHEHTY ¢ 62% pno 34%, no MHOPMauMOHHO-AEATENbHOCTHOMY
KOMMOHeHTY ¢ 49% A0 22%, no pedrnekCnBHO-OLLEHOYHOMY KOMMOHEHTY ¢ 44% Ao
23%. B ToXe Bpemsi KONMMYECTBO CTYAEHTOB, BXOAALWMX B rpynny ¢ AOMNYyCTUMbIM
YPOBHEM FOTOBHOCTU K CAMOKOHTPOSIO BbIPOCHO ¢ 25% [0 37% No aMOoLMOHarnbHo-
BOMEBOMY KOMMNOHEHTY; ¢ 32% po 44% no WHMOpMauMOHHO-AEATENbHOCTHOMY
KoMnoHeHTy; ¢ 35% Ao 43% no pedrnekCUBHO-OLEHOYHOMY KOMMOHEHTY. Takxe
BbIPOC/IO  KOIMYECTBO CTYAEHTOB C OMNTUMAalbHbIM YPOBHEM [OTOBHOCTU K
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CaMOKOHTPOIO: MO 3MOLMOHANbHO-BONEBOMY KOMMOHeEHTY ¢ 13% po 29%, no
WH(OPMaLMOHHO-AEeATENbHOCTHOMY KOMMOHEHTY ¢ 19% no 34%, pednekcusHo-
OLleHOYHOMY KOMMOHEHTY € 21% po 34%.

Takum obpasom, NpoBeAeHHOE nccregoBaHue cBMAETENbCTBYET O TOM, YTO
ero 3ajayv pelleHbl, NonyyeHbl HOBble 3HaHMS 06 wmccnegyemMom npouecce,
rmnoTesa gokasaHa.

Mpobnema akTyanuaaumm roTOBHOCTU CTYLEHTOB K CAMOKOHTPOJSIO CrOXHa
W MHOrorpaHHa, No3TOMy MpPOBELEHHOE HaMW UCCnefoBaHWe He npeTeHayeT Ha
ncYeprbiBalLLee packpbiTUe paccmaTpMBaemMon npobrnembl U MOXeT ObITb
NPOAOMKEHO B HanpaBneHusix: pas3paboTkM AuarHoCTUHecKux npoueayp no
BbISBNEHNIO YPOBHEN FOTOBHOCTM K CaMOKOHTPOMIO C y4eTom AudbcdbepeHumaumm
(TexHnyecko W rymaHuTapHOW, TEHAEepPHOro npusHaka u T.4.); anpobaunmn
KOMMMeKca nearormyeckux yCnoBuin akTyanmsauum rotToBHOCTM K CAMOKOHTPOIO B
apyrnx obpasoBaTenbHbIX YYpEeXAEHUAX U ero BHeOPEHUS NOCPEACTBOM HE TONbKO
o6uieobpasoBaTenbHblX, HO U CneumanbHbiX AUCUMMNIVH; U3Y4YEeHUss TOTOBHOCTM K
CaMOKOHTPOM0O B MHHOBALMOHHBIX  YCIOBUSIX  cOLMAnbHO-ObITOBON  ©
npodeccroHansHom cdepbl AeATENbHOCTU FIMYHOCTMY.

CMNMUCOK NCNOJNIb3OBAHHbLIX NICTOYHUKOB

1. Abacos, 3. [llpoekTMpoBaHue © oOpraHusauuss CamMOCTOATENbHOW paboThbl
crygeHToB / 3. ABacos // Beicluee obpasoBaHune B Poccuu. 2007. - Ne 10. -
C.81-84

2. ABynbxaHoBa-CnaBckasi, K. A. [lcuxonormss w co3HaHue nu4HocTM /
K. A. AbynbxaHoBa-Cnasckas. M.: MOO3K, MINCW, 1999. - 224 c.

3. AsryctuH Aspenun, Vicnosegb bnaxeHHoro AsrycTtuHa, envuckona M'MnnoHCKo-ro
/ nop pea. A. A. Ctonsiposa. M.: Renaissance, 1991. - 488 c.

4. bpygHbii, A. A. Bonsa, aro u oudeBmgHoctb / A. A. BpyaHein // Bonpocbl
dunocodpmu. 2011. - Ne 8. - C.67-74

5. Bypaccu, C. A. Metoguka wccrnegoBaHusa camooueHku/ C. A. Bypaccu //
Bonpochl

6. lNpaBoBeaeHne. MeTognyeckue ykasaHus K CEMUHAPCKUM  3aHATUSAM U
camMocTosTenbHON paboTe ANnst CTyAEeHTOB BCEX CreumnanbHOCTEN O4YHOM hopMbl
obyyeHns / A. B. PoguoHoB, H. B. CwvegumHa. KemepoBo: Kysbacckuii
rocyfapcTBeHHbI TeXHUYeckui yHusepcuteT, 2011. - 42 c.

7. CaykoBa, H. M. CamocTtosTenbHas paboTta cTygeHTOB-rymMaHuTapveB /
H. M. Ca-ykoBa // VickyccTBo n obpasoBaHnue. 2009. - Ne 4 (60). - C. 162-166

8. CnoBapb uHOCTpaHHbIXx croB / nop ped. A. . CnwupkuHa, W. A. AkdypuHa,
P. C. KapnuHckon. M.: Pycckuin a3bik, 1982. - 608 c.

9. Cnoeapb no couuansHon negaroruke / coct. J1. B. MapgaxaeB. M.: Akagemus,
2002. - 368 c.

29



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Po3ukoBa H.H., bBa6aeBa LLU.B.
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIV yHMBepcUuTeT
(Byxapa, Y36ekucraH)

PA3BUTUE PEYEBOW KYJIbTYPbl CTYAEHTA B COBPEMEHHOM
OBPA30BATEJIbHOM NPOCTPAHCTBE

Annotation. The article proposes to teach people about the humanistic
values of culture and develop the creative abilities of students through non-
traditional lessons that help to develop student’s interest, deepen their knowledge,
formatting speech culture, improving skills and abilities in disciplines. Moreover, it
broadens their horizons, cultivates both morally and aesthetically and allows each
student to reveal their potential.

Keywords: language, culture, reading personality, educational technology,
creativity.

AHHOmauus. NpuoblieHue K 2yMaHUCmMUYeCKUM UeHHOCMSIM Kyribmypbl U
paszsumue meopyecKkux criocobHocmeli cmydeHmoe 8 cmambee rnpednazaemcs
ocywecmsrnisime ¢ MOMOWb0 HempaduyUOHHbIX YPOKO8, KOMOpPbIe peliaom makue
3adayu, Kak pasgumue uHmepeca, yarybneHue 3HaHul, ¢hopmuposaHue pedesol
Kyfibmypbl, COBEPUIEHCMBOBAHUE HaBbiKo8 U yMeHUl no OUCUUNIUHaM, a makxe
pacwupsirom  Kpyeo3op  cmyO0eHmo8, HPasCMBEHHO U 3CMemuyecKku  Ux
80CMUMbIBaOM, MO380JISOM PACKPLIMbLCS KaXXOOMy cmydeHmy.

Knrouesnle cnosa: peyb, Kynbmypa, YmeHue fudHoCmb, nedazoaudyecKue
mexHo102uU, meopyeckue crnocobHocmu.

Mpobnema uyTeHus siBNsieTCA OAHOM W3 Haubornee akTyanbHbIX W
XUBOTpeneLlylmx npobrnem coBpeMeHHOro mupa. JluTepaTypHoe obpasoBaHue
06BbeKTVBHO Gornblle NOABEPXKEHO BUSIHWIO pa3pyLUMTENbHbIX BHELIHUX (hakTopoB,
KoTOopble 0COBEHHO aKTMBHO NPOABUNK cebsi B MocnefHee AeCSTUNETHE: B CBSA3N C
pa3BUTMEM KOMMbIOTEPHBIX U APYrUMX MHPOPMALMOHHBLIX TEXHOMOMMIA MPOUCXOAMT,
Kak oOHO M3 CcneacTBuiA, NajeHWe uHTepeca K nutepatype Boobuwe. [etu
nepectanu 4uTatb, a 3HAYWUT, CTPagalT M [PAMOTHOCTb, W WHTEMNNEKT, U
SMOUMOHANbHOE W HPaBCTBEHHOE BOCMUTAHME, W MHOIME COCTaBnsoLLMe
rapMOHWYHOIO pasBUTUS NUYHOCTU pebEHka. YUTeHne — 3TO rMaBHOE YMeHWe
yerioBeka B XW3HW, 6&3 KOTOPOro OH HE MOXET MOCTUYb OKPYXKaKOLLMIA MUP.

JNlutepaTtypa kak oguMH W3 Beaywmx TyMaHuTapHbIX y4ebHbIX npegmeToB
cofencTByeT hOPMUPOBAHNIO PA3HOCTOPOHHE Pa3BUTON, FAPMOHWUYHOW FIUYHOCTY,
BOCMUTaHWIO rpaxaaHuHa, natpuoTa. MpuobLueHne K ryMaHUCTUYECKUM LEHHOCTAM
KynbTypbl W pa3BuTME TBOpYECKUX crnocobHocTern — Heobxogmmoe ycnosue
CTaHOBMNEHMS YenoBeka, 3MOLMOHaNbLHO 6oraTtoro U MHTENNeKTyanbHO pa3BUToro,
CNOCOBHOr0 KOHCTPYKTUBHO M BMECTE C TEM KPUTUYECKM OTHOCUTBLCA K cebe U K
okpyxatowiemy Mupy. Llenn u 3agaum npenogaBaHus pYcCKOro sisblka U
nuTepaTypbl B LUKOMNE 3aBWUCAT OT 3anpoca COBPEMEHHOro obLiecTBa, B KOTOPOM
Beaylllee MeCTO 3aHUMAET KynbTypHbIW Anarnor.

Takoi Ananor obbl4HO HaYMHAETCSl C TOro, YTO KaXAblih y4acTHUK paboTbl
[AEenMTCS CBOMMM CYXAEHUAMM O MPOYUTAHHOM NPou3BeAeHNN, DOPMYnUpyeT CBOM
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MBICIIW, FOBOPUT O TOM, YTO MOKa3asnocb eMy B A4aHHOM Npou3BeAeHun ocobeHHO
WHTEPECHBLIM UM CTPaHHbIM. PasnunuHble cyXaeHus cTankvealoTcs Mexagy cobown,
3aBA3bLIBAIOTCA CMOPbI, KaxAbld BbiCKa3blBAa€T CBOK TOYKY 3PEHUS Ha [OaHHbIN
anu3oA, n BCA paboTa Hag npousBedeHMeM CTPOUTCS Kak MOUCK OTBETOB Ha
BO3HMKLLNE BONPOCHI.

Takasa pabota pgenaeT HeobxoAMMbIM  YryOneHHbI  aHanus u
KOMMeHTMpOBaHWe Tekcta. B mpouecce aHanusa TekcTa W MOCTaHOBKM
npobnemHbIX BONPOCOB neped obyyaloWwUMMCH Hepeako BO3HMKAT HOBble
BOMpPOCHI, W pabota Hag Npov3BEAEHVWEM PacKpbiBaeTCA B HOBbIX acrnekrax,
obyvaiowmecs 6onee rnyboko, AeTanbHO paccMaTpvBaloT NpPOU3BeAeHus, a
WHOrA4a B COBEPLUEHHO HEeOXWAaHHbIX pakypcax. YuyuTenb SBNSETCS OOHVMM U3
YYaCTHUKOB Amarnora, U eMy OTBOAMTCHA MpW 3TOM rnaBHas pofb, OH HanpasnseT
yyawmxcs, y4ut mckycctBy ybexpatb, nobyxgaTb K genctBuam. IT0 ABnseTcH
noHATMEM «pedeBasd kynbTypa». A. Tl. YexoB nogyépkmBan, 4To Ans
WHTENNUreHTHOro YenoBeka [AypHO T[OBOPWUTb MOXHO CYUMTaTb TakuUM Xe
HempunuyMeM, Kak HeymeHue uutaTb W nucate. Mo ero MHeHuo, B Jdene
obpasoBaHMs ¥ BoCMUTaHusi OOyYyeHMe KpacHopeuuto crnegyeT cuuTaTtb
Hen3b6eXHbIM.

OCHOBHbIE 3aayn M3y4YeHUs PYCCKOro sidblka B 06LLeoOpasoBaTenbHOM
wkone — OPMUPOBAHNE KOMMYHWKATUBHOW, FUHIBUCTUYECKON, A3bIKOBON
KoMneTeHumn obyyallmxcs, passuTne opdorpaduryeckon 1 CUHTAKCUYECKON
rPamMOTHOCTU, MHTEHCU(UKALMN YCTHOW U MUCbMEHHOW  KynbTypbl peuyu.
Bocnutanve BCECTOPOHHE passuTon NMYHOCTH HEBO3MOXHO BHE
COBEpLUEHCTBOBAHNSA Takoro WHCTPYMEHTa MO3HaHWA W MbIWMAEHWs, KaK peydb.
[MoaTomy 3apgava pas3BuTMA peun obyyatowmxcs ABNSETCS B HacTosliee Bpems
OJHOW 13 rMaBHbIX 3a4ay LIKOMbl, @ B NEPBYI0 04epeb YPOKOB PYCCKOro A3blka.

3apava yuutens COCTouUT B TOM, YTOObI MOMOYbL OBy4aloLWMMCSH 0CO3HATL U
oBnafeTb A3bIKOM Kak CpeACcTBOM OOLLUEHWs — 9TO 3Ha4uT OBnageTb YeTbipbMSA
BMAAMU peYeBOV OEATENbHOCTN — YTEHWEM, CyLLlaHWeM, FTOBOPEHNEM U MUCLMOM.
UTeHne — 3TO rmaBHOE yMEHMEe 4YernoBeka B XW3HKM, 6e3 KOTOpOro OH He MOoXeT
NOCTUYb OKpYXalowWmin Mup. YTeHne — 3TO OEWCTBEHHbIN AyXOBHbI Tpyd, M
OCHOBOW peyveBOoro, WHTENNeKTyanbHOro, HPaBCTBEHHOrO pas3BUTUS SABMATCA
npovsBedeHVs Hallen Krnaccuku, B 6onbwom obbEMe K3y4yaemon Ha ypokax
nuTepatypbl. HWYTO M3 KNAcCcuKkW, BblyYEHHOE MMM MPOCTO  3HaKOMoe
oby4alwmumcs, He OOIMKHO NnexaTb MepTBbiM rpy3oM. A3blK nucatenen A0rmKeH
nopaxartb 1 BbI3bIBaTb XenaHve nogpaxarb [1].

CnywaHune — akTMBHbIV NpoLecc, 1, YToObI yenblwaTtb, TpebyeTca BHMMaHve
Kak yMCTBEHHOE, TaK 1 dmsnyeckoe. YMeHve cnywartb NPUHOCUT GOonbLUniA ychex,
YeM M3MULIHAS pPasroBOPYMBOCTb, MNO3TOMY HEOOXOAMMO yuuTb  chywaTtb
cobeceHuKa.

OcHoBOW pycckoro si3blka AormkHa 6biTe paboTa ¢ TekcTaMn nuTepaTypHbIX
npou3BedeHVn, NOMOraloWMMN MO3HATb KYMbTypHble TpaguuMm W LeHHOCTH
HapoaoB, a TakkKe 3aTparvBatoLme Npobnembl MeXHaLUMOHANbHbIX OTHOLLEHWIA.

PasButas peuyb npepnonaraeT BrageHWe AOCTATOYHO GOMbLUMM 3anacom
Crnos, yMeHune Mcnosnb3oBaThb BECb apceHan OHOMOrNYECKMX,
crnosoobpasoBaTernbHbIX, MOPMONOrMYECKNX N CUHTaKCUYECKUX CPEACTB A3blka B
COOTBETCTBMM C HOpMaMu NMTEpaTypHON peyn, a TakKe YMEeHWe MOoMb3oBaTbCs

31



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

3TUMK CpeacTBaMy B PasfnMyHbIX CUTyaumsax ¢ y4ETOM 3afaudv TOMHOW nepepaydv
uHdopmaummn, 3agadm bbiTb MOHATLIM cobecedHUKOM M 3a4ayv BO3AENCTBMA Ha
cobecegHuka. Hawe Bpemsi — Bpems aKkTUBHbIX, MPEANPUMMYMBLIX, AEM0BbIX
nogen. B ctpaHe cosgaHbl

Npeanocbikn AnA pasBUTUS TBOPYECKON WMHULMATUMBbLI, OTKPLIT LUMPOKUN
NpoOCTOP AN BbIPaXEHUS pasfn4YHbIX MHEHURn, ybexaeHun n oueHok. Bcé ato
TpebyeT pas3BUTUS KOMMYHMKATUBHBLIX BO3MOXHOCTEN COBPEMEHHOrO YeroBeka.
BaxHenwmm cpecTBOM KOMMYHMKaLUnN ABNSETCA CNOBO.

CnoBo, peyb — nokasatenb 0O6LIen KynbTypbl YernoBeka, ero UHTENneKTa,
ero pe4yeBon KynbTypbl. BOT noyemy oBnageHwe KynbTyponm peun, eé
COBEpLUEHCTBOBAHNE OCODEHHO aKTMBHO Ha4MHaeTCd B LIKOMbHble TOAbl M
NpoJomKaeTCa Ha MPOTSXKEeHUU BCeN Xu3HW. Hambonee BaxHble cTyneHn B
OBfafeHNN peyblo MPUXOAATCA Ha LUKOMbHBIA nepuod. YuuTenb 0053aH
COBEpLUEHCTBOBATbL peyb Oobyyarwuxcs, oborawiaTe €ro CrnoBapHbli  3anac,
pasBMBaThb 1 NOBbILWATL KyNbTypy peyn 1 BCEX €€ BblpasnTerbHbIX BO3MOXHOCTEMN,
nbo peyb — 3TO BaxkHas W LUMpoKas chepa AeATeNbHOCTM Yenoseka.

AKTVBHasA peyeBas AesaTenbHOCTb BbipacTaeT u3 noTpebHoCTH pacckasaTtb 0
CcBOMX HabnodeHnaX, MbICAX, BNeYaTneHusax, YyBCTBax, NepexuBaHnax. A Takas
noTpebHOCTb BO3HMKAET W CKraablBaeTcs TOrAa, KOraa xusHb pebéHka HanonHeHa
pa3HoobpasHbIMM MNO3HaBaTeNbHbIMKW WMHTEpecamyn W BrnevaTneHusMu, 6Gorata
AYXOBHO W 3MOUMOHanbHO. BOT 1 BbIXOAMT, YTO yy4uTb pebEHka roBoputb — 3TO
3HauUT yy4nTb BuAeTb W HabnogaTte, AymaTb M YyBCTBOBATb, — 3TO 3HAYUT
pacwmnpaATb €ro XWU3HEHHbIV ONbIT, BOCAUTbIBATb FAPMOHNYHYIO MUYHOCTb.

OpHnM nx ahdEKTNBHBIX METOAOB (POPMMPOBAHMS PEYEBON KynbTypbl
obyyaloLwmxca ABnseTcs npuMmeHeHne B y4ebHOM npouecce pasnuyHbiX

negarormdyeckMx TEXHOMNOruW, TWMOB WM BWAOB YPOKOB, a Takke
MCMosnb3oBaHWe WrpoBbIX, poreBbiXx cuTyauuin. OBpalleHne Ha ypoke K urpe
obbsAcHAeTCA TeM, 4YTO €€ 3MOLMOHAaNbHOCTb, CMOHTAHHOCTb MO3BONSET: BO-
nepBblX, BKMOYMTL OByyaloWmMxca B 3aHsATVE HedOopMarnbHO, CTUMYMMpPYeT UX K
aKTMBHOMY Yy4YaCcTMIO Ha YpoKe; BO-BTOpbIX, B 1oOOM cnyyae urpbl —
rpaMMaTnyeckue, JeKCMYeckne, nuTepaTtypHble, poneBble — CNocoGCTBYHOT
COBEPLUEHCTBOBAHMIO CnoBapHoOro 3anaca obyyarowmxcs, pasBuUTUIO
rpaMMaTMyeckux, peyeBbiX YMEHWA W HaBbIKOB, MOBbILWAKT  UHTEpec
K npeamerty [2].

Ocoboe MeCcTO B MOBLILEHWN YPOBHS MOTWBAaLUW CTYAEHTOB OTBOAWTCS
HeTpagMUMOHHLIM YpOKaM, T.K. OHWM pellalT Takue 3ajaun, Kak pasBuTue
uHTepeca, yrnybneHve  3HaHWi,  (OPMMPOBaHME  peYEeBON  KynbTyphl,
COBEpLUEHCTBOBaHWE HAaBbLIKOB M YMEHWI MO AUCUMNMMHAM, a Takke paclumpsiioT
Kpyros3op CTyOEHTOB, HPaBCTBEHHO W 3CTETMYECKU WX BOCMUTLIBAKOT, MO3BOMSAIOT
PacKpbITbCA KaXA0MY CTYOEHTY.

HeTpaguunoHHble hOpMbl YPOKOB U MEPOMPUSATUIA MPOXOAAT B HEOOBLIYHON
obcTaHoBke. MogobHasi cMeHa NpuMBbLIYHOM OOCTaHOBKM LienecoobpasHa, Tak Kak
OHa cos3fjaeT aTmocdepy OXuaaHusi, HeoOblYHOCTV BbINOMHAEMON paboThl,
CHMMaeT ncuxornornyeckuii 6apbep, BO3HMKaOLWMIA B TPAAMLMOHHbBIX YCIIOBUSX U3-
3a 60513HN COBEpPLUMTL OLUNOKY.
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HeTpaguumoHHble  hOPMbl  YPOKOB  peanu3ylTcs C  HempeMeHHbIM
UCMOnb3oBaHWEM CPeaCcTB CMYXOBOW U 3puUTENbHON HarnagHocTn. Ha Takux ypokax
yAaeTcsa 4OCTUYb caMblX Pa3HbiX Lienen 1 pewwnTb onpeaenéHHble 3agaqn.

OfHMM 13 Taknx ypoKOB SIBNSIETCSA MHTENPMPOBAHHLIN YPOK MO AUCUMNINHAM
«MatemaTtuka» u «Pycckuii A3blk» NO  Teme: «ITU TpyaHble, TpyAHble
YUCnUTENbHBIE...», MO3BOMSIOLMA COBMECTUTb CITOXHO COBMECTUMOE, «(U3nKy 1
TNIPUKY», PYCCKWI A3bIK U MaTeMaTuKy. Tema JaHHOro ypoka SIBNSEeTCS aKTyarbHOW
npu nNpoBEAEHNN YPOKOB MO PYCCKOMY A3blky M matemaTuke. OHa Bbi3bliBaeT
MOCTOSHHBIA MHTEPEC, T.K.YUCUTENbHbIE HE TONBKO TPYAHO NMPOU3HOCHATCS, HO U KX
HanucaHue TpebyeT onpefenéHHbIX 3HaHUW U YMEHWW, XOTa MaTemaTtudeckue
3a4aHus C YMCIMTENbHLIMM 3anucbiBaTh ropasao npoLue, Yem NporoBapmBaTh MX.

Ho, Tem He MeHee, yncnuTenbHblE MPUCYTCTBYIOT B MOBCEOHEBHOW peyn
obyyvatowmxcs, oboraiwlaa s3blk, a B Mmatematuke 6e3 HUX HuKak He obonTtucek. O
HeobXoAMMOCTN M3yYeHMS PYCCKOro s3blka M MaTtemMaTuky Mbl TOBOPUM C Camoro
MepBoro ypoka u B paMkax MHOMMX y4ebHbIX TeM, TaK Kak aTo 6a3oBble npeameThl
ANA  JanbHeulero  u3yyeHus  cneuuanbHblX — AUCUMNAWH,  ANA  cOauu
rocyapCTBEHHbIX BbIMYCKHbIX 3k3ameHoB u EI3 [3].

[nsa aToro npvBnekalTCs pasnuyHble BUAbI 3a4aHUA, HanpuMep, Takve Kak:

1. TlpocknoHATb YucnuTensHoe 555 (pybnen).

2. Ha pocke pasmelleHbl KapTO4kum CO CrioBamu: naTepka, naTak, NSth,
BNATEpPOM, NATbIN. Ha kapTouykax npeacTaBneHbl CrnoBa pasHblX YacTen peyu.
Onpepenute, Kakne n3 AaHHbIX CMOB HE OTHOCHATCHA K YMCNUTENbHbIM, U yoepute
NVLWHME KapToYku; AanTe onpedeneHne YUCnUTenbHoro.

3. ®paseonornsmel. 3anuwmTe B TeTpagb Ppaseosiorn3mbel U 0O6bACHUTE
3HaveHnss hpaseonormsmMoB C YMCNUTENBHLIMU: CTPUYb MOL4 OAHY rpebeHky, oT
roplika ABa BeplUKka, Kak ABe Kannu BOAbl, ceMu nsgen Bo nby, 3a cemb BepcT
kucens xnebatb, ABa canora — napa, HaroBopuTb C Tpu kopoba, Ny conv CLeCTb.

Oco06bIt MHTEpPEeC NPOSABRAT 00y4aloWmMecs npu M3y4eHUn MeTpPUHEeCKON
CUCTEMbI, T.K. Mbl MOCTOAHHO cnbiwvM B CMW 39T cnosa- yucnutenbHble, Mn
nonb3yemcs B ObiTy, @ YTO OHM O3Ha4aloT, Korga BBe4EeHbI?

Mpn MeTpe | pycckne mepbl BbinM NpuBedeHbl B ONPeAeneHHylo CUCTEMY:
1 Bepcta = 500 caxeHsim (1, 06 km); 1 caxeHb = 3 apwwuHam (2,13 m); 1 apwuH
16 Bepwkam (0,71 m); 1 Bepwok = 4,45 cm; 1 nya =40 cyHTam (16,4 kr); 1 pyHT
96 3onotHukam (410 r); 1 3onmotHMk =4,3 r. [agp — paccTosHWe mexay
pacTAHYTbIMY GOMNbLUMM U yKasaTerbHbIM NanbuamMu.

B koHue XIX Beka B BonblUMHCTBE CTpaH Mupa, B TOM uncne u B Poccuy,
Obina BBeAeHa MeTpuyeckass cuctema mep (OCHOBHbIE €AMHWLbI 3TOW CUCTEMBI).
OpHako no TpaguuuMn M B HacToslee BPeMsi MHOrAa Momnb3ylTCca CTapbiMu
eouHuuamn. Mopsiku namepsitot pacctosiHie munammn (1852 m) n kabenbToBbIMU
(becqaraa yvactb munu), a ckopocTb B y3nax (1 muna B yac). Maccy anmaszoB
n3mepstoT B kapaTax (0,2 r — macca nweHn4Horo 3epHa). O6bEM HedTU M3MepPSIOT
B Gappensix (159 n), a nporpamMMUCTbI, COBPEMEHHBIE NIOAW, U3MEPSIOT AnaroHarnb
MoHuUTOpa B Atonmax. OcobeHHO mMbHAT CBOM CTapble Ha3BaHWSA aHrnu4yaHe.
HecmoTpa Ha OOGLENnpUHATYI0O METPUYECKYI0 CUCTEeMY, W CerogHss B AHMMuu
NPUMEHSIIOT Py Thl, AlOVIMbI, ApAbl U MUK, Takosa cuna TPaauLmnu.
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4. Hangnte owunbky B HanucaHuum YUCNUTENbHBLIX (3adaHne 3anucaHo Ha
pocke): Okono nATMcTa MeTpoB (okono nATMcoT meTpoB); K cemucrta pybnam (k
cemucTtam pyonam); OamH MunmoH (ogmH munnuoH); OanmHaguaTth (OAMHHAALATh).

Takum obpa3oM, peuyeBas KynbTypa — Mokas3aTenb NpogecCcMoHanbHOM
NpUrogHocTW. YenoBek BCH >XU3Hb COBEPLUEHCTBYET CBOK peYb, OBrageBas
GoratcTtBamMu poAHOro s3bika. Kaxabli BO3pacTHOM 3Tam BHOCUT YTO-TO HOBOE B
cBoe peyeBoe pa3BuTMe. PaboTa C XyOOXeCTBEHHbIMW TEeKCTaMW Ha ypokax
pyccKoro siablka CnocobCTBYET HE TONbKO PasBMTUIO PEYEBON FPAaMOTHOCTU, HO U
(hOPMMPOBaHUIO ANANEKTUYECKOTO MWUPOBO33pPEHMSl, Bedb $3blk — 3TO CMocob
OCMbICIIEHUS] U MOCTWXKEHUS ObITUS.
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XukmatoBa [1. Y.
Byxapckui rocyaapCcTBeHHbIM yHUBEpPCUTET
(Byxapa, Y36ekucTaH)

COBPEMEHHBIE METO[1bl OBYYEHUA KAK CPE[ICTBO
NO3HABATEJIbHON AKTUBHOCTHU

B cmambe packpbigaemcsi onbim pabombl M0 peweHuro npobremsi
akmueu3ayuu  rno3HasamesnbHol  dessimesibHOcmu.  PaccmompeHbl  rnymu
uCrnonb308aHUsl aKmueHbIX U UHMePaKmMueHbIX Memoooe 0b6ydYeHusi 8 y4ebHOM
npouecce. AKueHmMupyemcsi 8HUMaHue Ha makux Memodax ObYy4YeHus, Kak
pasnuyHoeo polda nekyuu, Ouckyccuu, Oesnosbie uepbl, MemMod Kelicos, Memold
CaMOOUEHKU U Memod «M0O3208020 WMypMa», KOHKPemu3upymcs u npusoosimcsi
npumepbl  UX UCMOMb308aHUs C UeNbilo  aKmueusauuu ro3HasamersbHoU
aKkmueHocmu.

Knroyeeblie cnoea: uHmepakmueHbie MemoOdbl, ro3HagamesibHasi
aKkmueHocmb, npobrnemHass nekyusi, mMemod Kelicos, OUCKyccusi, «M032080U
wmypm».

The article describes practical work concerning the improvement of students’
cognitive activity at modern universities, of future teachers. The authors show how
touse active and interactive methods of teaching in professional training. The focus
is on lectures, discussions,role plays, case study, method of self-assessment and
brainstorming to improve cognitive activ.

Key words: interactive methods, cognitive activity, problem lecture, case
study, discussion, brainstorming

Mpobnema akTMBM3aLMM MO3HABATENbHOW AEATEeNbHOCTM [0 CUX nop
ABMNAETCA OOHOM M3 Hanbonee akTyanbHbIX B TEOPWM W MpakTuke obpasoBaHus.
Tak, B nmocrnegHee Bpemsi O0CODEHHO akTyanbHa npobnema MWCnonb3oBaHWs B
COBPEMEHHOM BY3e aKTMBHbIX W WHTEpPaKTWBHbIX OPM M MeTOAO0B 0byyeHwus,
OCHOBAaHHbIX Ha ANanoroBbIX (BHYTPW- U MEX-TPYnmnoBbIX) ddopmMax No3HaHus.

B HacTosillee Bpemsi OnA  TEOPETUMKOB W MNpakTUkoB obpasoBaHus
OYEBUAHO,4TO MMaBHbIMW daKTOpamMmn PasBUTUS NIMYHOCTM SBMSIOTCS NPeaMEeTHO-
npakTnyeckas AeATeNnbHOCTb U B3aumogencTeme Mexay nogbMu. Kak nokasbiBaet
usdyyeHue onbita paboTtbl By30B, 00yveHune ObiBaeT apdekTMBHBIM U gocTuraet
AOCTaTOYHO BBLICOKMX pe3ynbTaToB, ecnu cobniogaeTcsa psa YCnoBUI: — CTYAEHThI
OTKPbITbl Ans 0ByYeHUss M aKTMBHO BKIIOYAKTCA BO B3aUMOOTHOLLUEHUS U
COTPYAHWYECTBO C APYrMMM y4acTHMKamun obpasoBaTenibHOro npoLecca;

— MONy4alT BO3MOXHOCTb A9 aHanu3a CBOen AeATeNbHOCTU U peanusaunm
cobCTBEHHOrO NoTeHuuana;

—MOryT MpaKTUYecKM MOAroTOBUTBCA K TOMY, C YeM MWMMApPeacTouT
CTONKHYTBCS B XWU3HW 1 NPOeCCUoHanbHOM AeSTENbHOCTY;

—MoryT 6bITb camumu cobol, He 6oaTbcs BblpaxaTb cebs, gonyckaTb
oLWnBKM, NPV YCNOBWUM, YTO OHW He MOABEPralTCA 3a 3TO OCYXAEHWI0O U He
nony4arT HEraTMBHON OLEHKM.

35



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Mcnonb3oBaHne pasnunyHbIX MHTEPaKTUBHBIX (DOPM 1 METOA0B aKTUBM3aLun
no3HaBaTesflbHOW aKTUBHOCTU MNO3BONSET BOBMEYb CTYOAEHTOB B MpaKTuyeckue
cuUTyauumu, BO3HVKawLWMe B peanbHOW nefarormvyeckon AeATenbHOCTU, HO He
pellaemMble Ha OCHOBaHUWN NPUMEHEHUS TPAOULMOHHLIX TEXHOMOMMIN opraHnsaumu
obpasoBaTenbHoro npouecca. be3ycnoBHo, coBpeMeHHble negarornyeckune
TEXHOMOMMM He NpeTeHOYT Ha YHUBEPCanbHOCTb UM HE 3aMEHST MOMHOCTbLIO
TpaauLUMOHHO cnoxuelumnecs ¢GopMm 00ydeHusi, OofHaKo CMOryT 3HayuTenbHO
NOBLICUTb YPOBEHb CAOPMUPOBAHHOCTM MO3HaBaTENbHON akTMBHOCTU. Kpatko
OCTaHOBMMCS HA HEKOTOPbIX U3 MHTEPAaKTUBHbLIX METOA0B.

B npouecce wccnegoBaHus npobnembl, B UENsaxX  akTMBM3auLuu
no3HaBaTeNbHON  OeATEeNbHOCTW, HaMu  UCNONb3OBanMCb Takue  MeToAabl
WHTEPaKTMBHOTO OBOy4YeHUs, Kak: NeKUMu NpoOremMHOro CopepkaHusi, Bu3yarbHble
neKumn, CemMUHapbl-AUCKYCCUW, CEMUHAapbI-TPEHUHIW, [ernoBble Wrpbl, MeToA
CUTYaUMOHHOrO aHanusa, UrpoBoe NPOEKTUPOBaHWe, MeTon KerWCoB, CaMOOLIEHKN,
METOA, KMO3rOBOrO LUTYpMa» 1 HEKOTOPbIE Apyrue.

B coBpemeHHOW neparormyeckon nuTepatype npobrnemHas nekums
XapakrtepusyeTtcd Kak Takom cnocob MOHOIOrM4Yeckoro N3IOXeHUs
npenogasaTenem  y4yebGHOro MaTepuana, Korga  akTMBHOE  BOCMpUATUE
obecneymBaeTcst Gnarogaps NocTaHoBKEe Npo6rembl B HaYane nekuunmM packpbiTuio
ee pelleHnst B xode nekuun. MNoctaHoBka npobnembl nobyxaaeT obydaromxes K
MBbILLFIEHUIO, K MOMbITKE CaMOCTOATENbHO OTBETUTb Ha MOCTaBfEHHbIA BOMNPOC,
cosfaeT uHTepec K nsnaraemomy matepuany Metoanyeckuii acpdeKkT NocTaHOBKM
npobnemHbIX BOMPOCOB B NeKuMM 3akno4vancs B (OPMUPOBAHUN  MbILLNIEHUS
CTYAEHTOB.

[Mpn opraHmMsaumm CemMuMHapCKUX 3aHATMM MCMOMb3yeTcA Takow MeTon
oby4eHns, Kak MeTod [AOMCKYCCWW, npeacTaBngawowmn cobor  rpynnosoe
ueneHanpaBneHHoe obcyxaeHuwe cTygeHTamu ydebHon npobnembl, 4TO 3apaer
YCTPEMIMEHHOCTb K MOUCKYy HOBOrO 3ajaHusi OpWEHTUp Ans nocnegyroLlen
camocToaTeNnbHON AeAatenbHOCTU. Lleny npoBegeHns avckyccun Ans NOBbILWEHUS
aKTMBM3aUMKM MNO3HaBaTENbHOW [AeATEeNbHOCTM MOryT ObiTb  pasHooOpasHble:
OBMafeHVe 3HaHWAMW W MPeACTaBMeHWSMU O MO3HaBaTeNnbHOM AEeATENbHOCTH,
TPEHWHr, AMarHocTvMKa YpPOBHHA MO3HaBAaTENbHOW akTMBHOCTW, npeobpasoBaHue,
U3MeHeHWe No3HaBaTerbHbIX YCTAHOBOK U T. .

[Junckyccnsa cnocobCcTByeT BbICOKOW BOBNEYEHHOCTM ByayLUmMX cneuuanicToB
B obcyxaeHne coaepxaHusi Npobrnembl 1 UCNONb3yeTCst He TOMbKO Kak CpeacTBO
aKTMBM3aLMKN MO3HaBaTENbHON OESATENbHOCTU, HO M Kak cnocob yrmyGreHHow
paboTbl ¢ coaepXaHUeM npeameTa, BbIXOAA 3a Npefenbl 0CBOeHUss DaKTUYeCKUX
cBefeHWUn, TBOPYECKOro NPUMEHEeHNs nonyvyaemblx 3HaHui. Takas popma 3aHATUI
a(ppekTMBHA Ha ITane 3akpensneHus CBedeHW, TBOPYECKOrO0 OCMbICIEHUS
Martepuana u opMMpPOBaHNA LLIEHHOCTHbIX OpUeHTaL N,

OpHuMm 13 3dbPeKTMBHBIX METOAOB WMHTEPaKTUBHOrO obyyeHus siBnseTcs
METOZ, OLEHKMN 1 CaMOOLIEHKM YYaCTHMKOB rpynnbl. Ta npoueaypa OpveHTMpoBaHa
Ha OLUEHKY FMWYHOro BKMaja Kaxgoro B rpynnoBov npoekT. MHorve akcnepThbl
CUYUTAIOT, YTO OLIEHKa paboTbl Y4aCTHUKOB NPOEKTa — uaeasnbHbIN UHCTPYMEHT AN
pednekcun Hag npodenaHHon paboTon, a Takke ANs NNaHUpPOBaHWS AanbHENLWero
akagemMmyeckoro maplupyta, B TOM 4YuCre B KayecTBe pa3BUTUSA BblensieMbix B
uensix WCCnedoBaHWsi KayecTB mNMYHOCTW. JTa npouedypa noaroTaBnvMBaeT
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CTYLEHTOB K peanbHOW NpodeccnoHanbHOM cutyauuu, rae um dyaeTt Heobxooumo
W COCTaBNATb, N aHanM3npoBaTb NOMyYEHHbIE OTYEThI. YUNTLIBAA Ty pPOfb, KOTOPYHO
urpaet HaBblk paboTbl B KOMaHZe B COBPEMEHHOM MuUpe, Takouh MeTonq
opraHmsaumm  paboTbl  CTYOEHTOB  SBMSETCA, Ha Haw  B3rnsag, OYeHb
nepcnekTuBHbIM. PaboTas Hag COBMECTHbLIM NPOEKTOM, CTYAEHTbl Pa3BMBalOT CBOM
nosHaBaTesbHble HaBblkKM, y4aTca pelwaTtb npobrnemsbl, y4aTcs BAMATbL Ha Opyrux,
Ha npak-Tuke NpobyloT HeCTaHAAPTHbIE, OPUrMHAnNbHbIE pelleHus. Takum obpasom,
rpynnosasi pabota, pabota B napax, B Tpuagax cnocobcTByeT npeoaoneHuto
OrpaHWYEHU  pasBUTUS  KavecTB, HeobxoauMMmbIX  Ans  OpMUPOBaHUS
no3HaBaTenbHON akTUBHOCTU. Kpome OueHKM OeNCTBUMI COrpynmnHUKOB, 4YacTbio
MHOMMX MpegMeToB CTaHOBMTCA 3afdaHue Mo oueHke camoro cebs. OT1o gaet
CTYAEHTaM LWaHC OUEeHWTb COOBCTBEHHbIN MNpPOrpecc W 3aperncTpupoBatb
NONOXWUTENbHbIE W3MEHEHWS, a Takke HaMeTUTb JdanbHevlee HanpasneHve
pasBUTUSI NO3HABaTENbHOW aKTUB- HOCTM.

B npouecce aktuBusauum no3HaBaTeNbHOM OEATENBHOCTU YCMELLHO Takke
NCMOSb3YeTCA WHTEPaKTUBHbLIA METOL «KEWC-CTaguu» — MeTO4 aKTMBHOrO
06y4eHnss Ha OCHOBEe pacCMOTpeHusi cnyvyaeB U cutyaumi. CyLHOCTb [aHHOro
MeTofa COCTOMT B TOM, YTO y4ebHbIi MaTepuan nojaeTcs ydallumcs B BuAe
npobnem (kencos), a 3HaHWA npuobpeTaloTca B pe3ynbTaTte akTUBHOW W
TBOpYECKOW uccnegoBaTenbckon paboTtbl. OCHOBHLIMW XapakTepucTukamu 3TOro
MeToda SBNSAOTCS COYeTaHWe MpodecCroHanbHON OeATeNbHOCTM C UIPOBOW;
ucnonb3oBaHve npodeccuoHanbHbiX MpobneM w3 peanbHOW MNegarormvyeckon
NPaKkTUKM, YTO MOBLILIAET YPOBEHb MOTUBAUMM YYaCTHUKOB MNOCPEACTBOM
CTUMYNUPOBaHUsi  NPOPeCcCUOHaNbHOr0O  MHTEpPEeca; BO3MOXHOCTb  yyacTus
MaKCMMarnbHOro Konu4yecTBa No[en B NpoLecce CPaBHEHWUSI pasfUYHbIX B3rnsgoB
Ha nNpUHATME pelleHuss B MpobrnemMHou cuTyauuu; MUHMMarnbHas CTeneHb
3aBucuMocTn obyyaembix Apyr OT Apyra.

Kelicbl paspabaTbiBaloTCs C y4€TOM MPUHLMMNOB COOTBETCTBUS LENsm
npodeccMoHanbHoOro  obyvyeHnss U MakcumanbHOM  NPUONMXKEHHOCTU K
negarornyeckon AencTBUTENbLHOCTU. [pu 3TOM 3agaHue AomkHo 6biTb nogobpaHo
TakuMm o6pasom, 4ToObl MOXHO ObiNO MNONb30BaTbCA Pas3HbIMW NYTAMU  ONS
pelleHusi. B npouecce obyyeHus, kak NpaBuno, NCNomnb3yTCs LEnoYku Kencos, To
€CTb 3aaHus, nmetLLne Mexay coboi obuime cessn. B npouecce ncnons3oBaHust
Kernc-meToga npu  akTMBM3aLMM NO3HaBaTENbHOW [OEATENbHOCTM  CTYAEHTOB
cosgasanvcb nNpobrnemMHble cUTyaumy NpUKNagHoro xapakrepa, Kotopble Gyaylime
yuuTens TeXHONorM1m u npeanpuHMMaTenbCTBa He MO OOBbSACHUTL MPU MOMOLLU
UMEIOLLINXCS 3HAHWIA UINW BbIMOSHWUTBL U3BECTHOE AEWCTBME 3HAaKOMbIMK criocobamum.
OHM JOMKHBI BbINM HaNTK HOBBIM crnocob AeVcTBMA Ana peleHus npobnemsl. B
XO[€e W3y4yeHWUsi Mo3HaBaTENbHOW aKTMBHOCTWU OyayLUMX yyuTenen TexXHONornu u
npeanpuHMMaTenbCcTBa ObINO YCTAHOBMNEHO, YTO MPW MPOBEAEHUN MPAKTUYECKMX
3aHATMA C WUCMOMb30BaHWEM MeTofda  KeWc-cTaguu, B BMOE  UIPOBOrO
UMWUTALMOHHOTO  MOZENVPOBaHUS  «MPOU3BOACTBEHHbLIX»  CUTyauun Gyaywime
crneuvanucTbl MMelT ropasfo 6onble cBobofbl kak B Bbibope cTpaTternvm CBOWX
AENCTBUIN, Tak U B BbIOOpE KOHKPETHbIX LUAaroB Afs AOCTWKEHUSA MOCTaBIEHHOW
npenogasaTenemM U CaMuM CTYAEHTOM Yy4veOHo-npaktudeckon uenu. OuwylieHne
peanbHOCTM — 9TO MOLHBIA CTUMYN K camoopraHusauuu, mobunusaumm u
NNaHWpOBaHMIO UCMOMb30BaHUA CBOMX pecypcoB. [lpymeHeHve B y4eOGHOM
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npouecce COBPEMEHHbIX 0OpasoBaTerbHbIX TEXHOMOMMN, akTUBHBIX GOopM W
MeTogoB OOy4YeHMs MeHsieT WX MoTMBaumus K obOydveHuto, Tak kak Oyaylume
cneunanucTbl Yalle nocelarT Takoro poa 3aHATUS W, Kak Mokasano Hawue
uccrnepoBsaHwve, NposiBASAOT BbICOKYIO no3HaBaTesbHyo aKTUBHOCTb,
HEMOTMBUPOBAHHYIO BKIIOYEHHOCTb B y4ebHO-MpakTUYecKylo [OeAaTenbHOCTb |
MOBbILLIEHHbIV MHTEPEC K HEN.
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SECTION: INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES

Tohirova Mavluda Hamidovna
Byxapckuit rocyaapcTBeHHbIN YHUBepcuTeT
(Byxapa, Y36ekucraH)

ORGANIZATION AND METHODS OF INDEPENDENT WORK OF STUDENTS
DISTANCE LEARNING

AHHOMauyus. Cmamebs nocesuweHa goripocam opeaHusayuu
camocmosimenbHoU pabomsl cmyO0eHmo8 € MOMOWbIO UHMEPHEM-MEXHOI02uu.

Knroyeenble crnoea: camocmosimenbHoe o0bpasosaHue, OuUCMaHUUOHHOE
obpasosaHue, UHMepHem-mexHos02uu.

Abstract. The article is devoted to the organization of independent work
students using Internet technologies.
Keywords: self-education, distance education, Internet technologies.

Terms and pace of modern life make people be aware of all the changes in
his professional activity, continuously improve their educational level, adjacent to
master or even a new profession. As a result, radically changed the professional
requirements for specialists-graduates of higher educational institutions. University
graduates must not only be technically trained professionals, but also be able to use
the information - find it, analyze, store, create and be able to effectively transfer it to
the next generation.

For the preparation of competitive specialists state has taken a number of
actions, one of which was the inclusion of the Bologna Process subsequent
transition to credit technology and the use of distance learning.

Remote is considered to be a form of learning in which the student and
teacher are separated in time and (or) space. To implement distance learning
organized virtual universities, developed information systems training, create
electronic books, that is, developing and improving distance education, as the
education system.

Distant form of study in Internet allows you to create flexible systems of
training courses in different fields of knowledge, from different angles, with different
degree of deepening in the subject being studied. Education - this is not the amount
of information, not even a system of knowledge, and form an objective view of the
world, allowing to make independent judgments on the basis of the knowledge
about the subject and use them in professional work and in everyday life.

Therefore, to effectively acquire knowledge necessary to systematically lined
courses, permanent (correspondence) manual correction of the contents of the
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discipline because of its innovative development and improvement and learning
technologies.

One of the features of distance learning is a large amount of independent
work of students. Dissociation of the student and the teacher, and a large amount of
their own work points to the need for creating special learning environments that
promote student more effectively absorb the course material, studied
independently.

In our opinion, in the process of distance learning and computer learning
technologies can be used most effectively, programming, multimedia training, which
was caused by the essence of these methods.

At its core, programmed instruction assumes the listener work on some kind
of program during the execution of which he takes possession of knowledge. The
role of the teacher is reduced to monitoring the psychological state of the listener
and the efficiency of the phased development of their teaching material and, if
necessary, the regulation of program activities. Accordingly, various schemes,
algorithms programmed instruction have been developed (straight, branched,
mixed, etc.) That can be realized with the use of computers, e-books, teaching
materials, etc.

For the organization of independent work is necessary to observe the
following conditions:

— The willingness of students to the independent acquisition of knowledge;

— Availability and accessibility of the necessary educational and methodical
and reference material;

— A system of regular monitoring of the quality of work performed by self;

— Consulting.

Forms of students' independent work are determined by the content of the
training discipline, degree of preparedness of students. They are closely related to
theoretical courses and have teaching or teaching and research character. The
form of independent work of students determines the teacher in the development of
educational and methodical complex discipline. We have developed the following
forms of independent work of students:

— Curriculum passing discipline for the student;

— System jobs with the term of meeting and forms of control of each task;

— Guidelines for the implementation of individual work in different kinds of
training, including coursework and final qualifying works.

Ensure the achievement of the expected learning outcomes of students
contributes to compliance with the special requirements for methodological
materials, namely:

1. The program should be aimed at achieving the ultimate goal of learning
and meet the educational and professional requirements for the preparation of the
graduate. It must include: justification of the necessity of the discipline; A clear
statement of learning objectives and tasks that need to be addressed to achieve a
common goal; the sequence of the sections and disciplines; a list of activities that
should master student, completing tasks on discipline; lists of methodological and
subject knowledge, general education and special skills, and the timing and type of
current, mid-term and final control of mastering of knowledge and level of formation
of skills.
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2. Tasks for independent work must be specific. Their content in accordance
with the program, should acquaint students with modern methods of solving
problems of discipline. The contents of tasks shall comply with the principle of
availability (from simple to complex), and the complexity of - time provided the
program for independent work on the study of this topic. The assignments should
be sure to specify the knowledge and skills that students should acquire during their
performance.

3. Textbooks on the content and sequence of presentation of the material
must comply with the program. Size and style of presentation should allow every
student to learn the material presented and the knowledge and skills listed in the
program. In order to ensure terminological ambiguity in the system of knowledge
mastered by the student, each methodical development should include a glossary.

In addition, the guidelines (recommendations) should contain a detailed
description of the rational methods of performing these activities, criteria for
assessment of the work performed, as well as recommendations on the preparation
and exams.
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LLlaHa3apoBa Lllax3apa UnbsicoBHa

Hykycckun comnuan TawkeHTCKOro yHuBepcurteta MHhopmaLMOHHbIX
TexHonoruu umeHn Myxammapga an-Xopasmum

(Hykyc, Y36ekncTtan)

CO34AHME UH®OPMALIMOHHO METOAUYECKOIO OBECNEYEHUA
NMPOPECCUOHAJIbHOIO OBPA30OBAHUA B UH®OPMALIMOHHO-
KOMMYHUKALUMOHHBLIX TEXHOJTOIMAX

B coBpemMeHHOM MUpe CKOpPOCTEM W BbICOKMX TEXHONOMMI BHeApEeHue
3MNEKTPOHHbLIX  Y4eOHO-METOAMYECKMX KOMMIEKCOB B Yy4eOHbIM mpouecc B
npodeccrmoHansHoM 06pa3oBaHUMM CO34aeT HOBble BO3MOXHOCTW. Paclumpenve
NPUMEHEHNsT UH(OPMALMOHHBIX W KOMMYHMKALMOHHBIX TEXHOMOMMI MpUBENo K
uHdpopmMaTmsaumm obuiecTtsa. MoaTomy BONPOC NpUMeEHeHWe MHHDOPMAaLMOHHBIX U
KOMMYHUKaLMOHHBIX TEXHOMOMMNI B crucTeme npodeccroHanbHoro obpasoBaHms Ha
BCEX €ro aranax W YpOBHAX SABNSeTCA akTyanbHbiM. OnpegeneHve noHATUA
«MHAPOPMALIMOHHO-KOMMYHMKALMOHHbIE  TEXHOMOrMM»  paccmatpuBalTcs B
«3HUMKNoneamm npodeccnoHanbHoro obpasosanusy». W. [ 3axaposow, M.
B. Pobeptom u. u. . CemakuH oi. WHDOpMaLNOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIE
TEXHOMOrMM  3TO-NMPOrpaMMHble M NporpaMMHo-annapaTHble U TeXHWYeckue
cpeactBa M ycTporcTBa (OYHKUMOHUpYlOWMe Ha 6ase  MUKpomnpoLecCOpHOM
BbIYMCIIUTENBHOW  TEXHUKM @ TakKKe COBPEMEHHbIX CPEACTB M CUCTEM
TPaHCNMpoOBaHWe MHgopMaLMn N MHOPMaUMOHHOro obmeHa obecneumnBatolime
onepaumMm no cbopy nNpoOyUMpPOBaHWE HAKOMMEHWIO XpaHeHno obpaboTkm
nepegayv nHpoOpMaumMm 1 BO3MOXHOCTb AOCTyna K MHOPMaLMOHHbIM pecypcam
KOMMbIOTEPHbIX CeTern B TOM uyucrne rnobanbHbix (B. Pobept). OcHoBHas uenb
pasBUTUSE MH(POPMALIMOHHBIX Y KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOMOIMMA, 3TO Mony4vyeHue
poctyna K MHopmauMoHHbIM  pecypcam u  obecneyeHuss  onepaTUBHOIO
WH(OPMAaLMOHHOIO B3aUMOAENCTBUSA. ONEKTPOHHbIN obpa3oBaTenbHbI pecypc-
3TO NpPOAYKT MWMEKLWUA 3MEKTPOHHYID OpMy KOTOopasi MOXET coepxaTtb
WHGpOpMauuio B Buae Avarpammbl, Npe3eHTauum, CXembl, PUCYHKOB, rpaduKoB,
ayamo wn BuaeomaTepuanoB W Tak pganee. ONEKTPOHHblE PECYpPCbl OOMMKHbI
oTBeYaTb OCHOBHbIM TpeboBaHusM ONAaKTN4eCcKoro TEXHUYECKOTro
OpPraHM3auUMOHHOIO 3CTETUYECKOTO XapakTepa. OneKTPOHHble Yy4ebHuku (JY
y4yeOHble M3gaHusl) NpeAcTaBneHHble B 3NEKTPOHHOM BuAE Ha  UMdPOBbIX
HocuTensix. ATn yuyebHukM, yuebHO-meToauveckme nocobus, yuebHo-meToanyeckne
KOMMNIEKChI 1 Tak Aanee. Y4ebHO-MeToauyeckmin KOMNeKe no npeameTy BKoYaeT
B cebs y4ebHO-MeToaMYECKUA KOMMMEKC B BMOE OOKYMEHTA COOTBETCTBYIOLLENO
YTBEPXXOEHHOW CTPYKTYPbI K HEMY NpurnaraeTcsi 3NeKTPOHHbIE YYEOHWNKN U y4eBHble
nocobusi y4yebHo-meToauYecKkMe MNOCOOWsi, MPaKTUKYM U npakTudeckne paboTbl
METOAMYECKME YKa3aHus K TeopeTudyeckomy Kypcy npeameta. Metogudeckune
yKa3aHus K NpaKkTU4eCKMM U CEMWUHAPCKMM 3aHATMAM, METOAUYECKME yKasaHus K
nabopatopHbiM paboTtam. [lMpegnaratoTcs Takke TeMmbl AN CaMOCTOATENbHbIX
paboT 1 MeToaMYecKkne ykasaHusi U UX BbINONHeHWsi. MeToguyeckme ykasaHus K
BbIMOMHEHUIO KYPCOBbIX paboT, TECTbl AN MPOBEPKN CTEMEHN YCBOEHMWSI 3HAHWN
obydyaloLwmxcsl, TeMbl KOHTPOSIbHbIX paboT M MeToAMYEeCKME YKas3aHWust KX
BbINOMHEHUS Ar1s 3a04HOro obydeHus. KoHcnekT nekumm, anekTpoHHasa bmubnuoreka
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npegMeTa, MHTEpaKkTUBHble MeToAdbl OOyyeHus, rmoccapuin npegmeta, yyYeOHble
Buaeodunbmbl, obyvalolme KOMMNbIOTEPHbIE Mporpammbl.  [JONOMHUTENbHLIN
WH(OPMaLMOHHBIN MaTepuan- 9TO CroBapw 1 CNpaBOYHMKN M Tak danee. YyebHo-
METOAMNYECKUIN KOMMMEKC NO MpaKTUKe COCTOUT U3 NporpaMMbl, NpakTukK, rpaduka
npoBeAeHnsa npakTukn, obpasua dopmbl OTH4ETA O NPOBEOEHHOW NPakTuKe W
nopspok  ero  odopmneHns. Y4yebHO-MeTOAMYecKU KOMMMEeKC MO  WUTOroBou
rOCyAapCTBEHHONW  aTTecTauuMm COCTOMT U3  MepeyHs BWOOB  UTOrOBbIX
aTTeCTauMOHHbIX MNpPOrpaMM, rOCYAapCTBEHHbIX 9K3aMEHOB, TeMbl BbIMYCKHbIX
AVNMOMHbIX paboT. TpeboBaHWA K COAEpPXaHWI0 M MEeTOAMYECKOro yKasaHus no
BbIMOMHEHUIO U OPOPMINEHNIO AUNNOMHbIX paboT, KPUTEPUN OLIEHKU OMMIOMHBIX
pabot. [lpeBocxo4cTBO U yoobGCTBOM  3MEKTPOHHOrMO  y4ebHO-MeToanyYecKoro
KOMNMekca $BMASeTCs HanuMuue YKOMMMEKTOBaHHOrO MaTtepuana, nporpaMmbl,
nekuMn W NpakTU4eCcKUX 3aHATUIR, Tembl pedepaToB, 3K3aMEHOB M 3a4eTOB.
MeToanyeckue ykasaHus cTydeHTam Ans ycBoeHus y4yebHoro npegmerta ChNmUCOK
nuTepatypbl. [lpeseHTauuss maTtepuana pasBuMBaeT MPeAMETHY MamsiTb Yy
CTYAEHTOB, MOBbIAET MO3HABAaTENbHYI0 M TBOPYECKY aKTUBHOCTb, MOBbILLIAET
cTeneHb YCBOeHMs y4yebHOro npeameTa, MOBbILWLAET WHTEPEC K U3yv4aemMomy
npegmety. [penogasatenb WMeeT BO3MOXHOCTb ObICTPO U OOBEKTUBHO
aHanuanpoBaTb 3HaHWM CTYAEHTOB W MNPUW  OLEHKEe KOTOPbIX MOSHOCTbLIO
UCKMYaeTCs ero KOHKPETHO OTHOLLEHUE K CTYAEHTY. MonoXuTenbHbIM KavyecTBOM
SMNEKTPOHHOro y4yebHO-MeToaMYEeCcKoro KoMmmnrnekca — 9T0 pasHoobpasne opm
npeacTaeBneHna MHdopMauuM BUAEO NPUMEHEHWe ayamo-Buaeo rpaduyeckomn
MHOpMaLMK, CXeEMbI YepTexen, rpadmkoB U Tak ganee. PasgeneHve 3agaHui no
YPOBHIO  CMOXHOCTW, Yy4YeT  WHAMBMAyanbHbIX OCOOEHHOCTEN  CTyAEHTOB.
NHTeHcudukaums camoctonTensHon paboTel yvalmxcs KOTopas 3aknioyaercs B
ycuneHune gesaTenbHOCTU camoobyyeHnsi, CAaMOKOHTPOIS M CAMOOLIEHKW CTyAEeHTOB.
MoBblWeHNe WHTEpeca M NO3HaBaTENbHOM aKTUBHOCTU 3a CYET pasHoobpasve
dopM paboTbl, BO3MOXHOCTM BKIMIOYEHUS UIPOBOr0O MOMEHTa W MCMONb30BaHue
pasnuyHbix opm, npeacTtaBneHns uHgpopmaumm. KoHkpeTHad u obbekTuBHas
OoueHKa pes3ynbTaToB [AeATEeNbHOCTM CTyAeHToB. HO HecmoTps Ha  mpokue
BO3MOXHOCTN 3fIEKTPOHHOTO y4eBHOro MeToAMYEeCKOro KOMMJeKkca CyLecTBYHOT
HeKoTopble HeJOCTaTK1, KOTOPblE BO3HMKAIOT Kak Npy NOATOTOBKE K 3aHATUAM, C UX
nNpUMeEHeHNeM Tak M BO BpeMs WX MPOBeAeHuss TO eCTb HeaocTaTouvHas
KOMMNblOTEPHast rPamMOTHOCTb HEKOTOPLIX NpenogasaTtenei. OTCyTcTBMe AocTyna K
kabuHeTy uWHdOpmMaTukM. HepgocTaTtoyHas 3aMHTEpecoBaHHOCTb K paboTe y
CTYAEHTOB M KaK CNeAcTBME 4acToW MX OTBIIEYEHUS Ha Urpbl My3blKy y4yebHo-
METOAMYECKOro Komnnekca B Yy4ebHOM mpouecce. Hwskvuin ypoBeHb HaBbIK
BNafeHns NepcoHanbHbIM KOMMNBIOTEPOM Y CTyAEHTOB nporpaMmHoe obecneveHve
ANS CO3[4aHUsi 3MEeKTPOHHOro y4yebHO-MeToaMYecKoro Kommnekca MoXeT ObiTb
pasnuyHbiM 3TO OMNpeaenseTcs BO3MOXHOCTSMM W 3ajavamMu  peanuayembiMu
npenogasateneM. B cogepxaTenbHOW  4acTM  3MEKTPOHHOrO  y4ebHoro
mMeToamn4eckoro komnnekca. CaMmbiM pacnpocTpaHeHHbIM MO NPOCTOTE NPUMEHEHWS
ato Microsoft PowerPoint a Takke nporpammbl C OCHOBaMW si3blka pPasMeTku
rMnepTekcta MnpUMeHsieMble MO MOMUCKY, MpuemMy W nepegadve Heobxoanmown
nHdOopMauMnm  MexayHapogHoW cet  uHTepHeT. COOTBETCTBEHHO  KOMMMEKT
KOMMaKT-AUCKoB MOXHO OyaeT wucnonb3oBaTb Kak npenogaBaTensMu Tak WU
CTyAeHTamy BO BPeMsi CaMOCTOSATENbHOW MOATOTOBKM K 3aHATUAM. BkroyeHne B
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MaTepuan 3NEKTPOHHOrO y4yebHO-MeToan4eCcKoro Komnnekca 3apaHee
NoArOTOBMEHHbIX  BUOEOPOSIMKOB,  HarnmsgHO — MokasblBalollee — pearbHbIN
3KCMEPVMEHT, NO3BONSAET CIKOHOMUTbL COOTBETCTBYHOLLME PeaKTMBbLI. JTO ABNAETCH
HeMarnoBaXHbIM (aKTOpOM B YCroBuMSAX NpobnemM ¢ pMHaHCUpOBaHUE, a Takke He
TpebyeT co3gaHusa cneumanbHblX NabopaTopHbIX YCMOBUIW, TECTbI BKIHOYaEMble B
SMNEKTPOHHbIM  Y4eOBHbIN  MeToaMYeCcKUA  KOMNNekc npegnonaralT  BblGop
NPaBUIbLHOIO UMW HEeMpaBubHOro oTBeTa. VI3 HECKOMbKMX NpeacTaBreHHbIX MOryT
OblTb MNONE3HbIMW ONns  OonpederieHNs YPOBHS 3HAHUM U 3aKMYUTENbHbIX,
rnobanbHOM nocne wu3ydyeHWss oTAenbHbiX Tem. [ormkeH npeacTaBnATbCA
CTydeHTaM Ha BHELUHEM HOcUTeNne U cBOOOAHO PacnpoCTPaHATLCA MO JIOKaNbHOM
CeTN N ceTn MHTepHeT. BaHKk AaHHbIX NpeaMeTa 3TO 3EKTPOHHblE YYEOHWKU U
nocobusi AEMOHCTpaLMmM TECTOBbIE N ApYrMe 3afaHns NPUMEPbI YXKe BbIMONTHEHHbIX
NPOEKTOB BXOASALLME B COCTAB 3NIEKTPOHHOIO y4eBHOro METOANYECKOro KOMMIEKca.
Heo6xooumMo NOCTOSIHHO OGHOBNATHL M NMOMOMHATL. ONEKTPOHHbIE Y4EOHUKM MOryT
OblTb MCMOMb30BaHbl Kak Mpy MPOBEAEHUN AYAMTOPHbIX 3aHATUNA, Tak U Ansg
CaMoCTOATENbHOW paboThl CTYAEHTOB co3faHue OGubnmnoTekn KOMMbHOTEPHbIX
YY4EOHMKOB W WHTEPAKTMBHBLIX Yy4ebHO-MeToauvecknx MaTepuarnoB SABMSETCH
BakHeNLen 3agadven n JormkHa OblTb HanpaBneHa Ha noBblweHne 3EKTUBHOCTU
o6pasoBaTenbHOM W HAy4yHOW WUCCnenoBaTenbCckoW OeATenbHOCTU. 3a  Ccyér
onepaTMBHOIO  UCMONb30BaHMS  3MNEKTPOHHbIX  MH(OPMALUMOHHBIX  PECYPCOB.
BHeapeHWe aneKTpPOHHbIX Yy4eOHO-METOANYECKMX KOMMIEKCOB B NpoLecc 06y4eHns
co3gaeT npuHUMNUanbHble HOBbIE MefarorMyeckme WHCTPYMEHTbl, NPeACcTaBnss
TEM CaMblM HOBbIM BO3MOXHOCTSIM. [1pyn 3TOM u3aMeHsieTca PyHKUMM negarora v
pacLumMpsieTcsl CEKTOp CaMOCTOATENbHOM paboTbl CTYAEHTOB Kak HEOTbEeMIIEMOWN
yacTblo y4ebHOro mnpouecca 4To OCOBEHHO akTyanbHO B MEpuoa nepexoda kK
rocyfapcTBeHHbIM 06pa3oBaTenbHbIM CTaHAAPTaM HOBOIO MOKOJIEHNS.
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SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS

Achilova Dilnoza
BuxDU
(Bukhara, Uzbekistan)

FRANCAIS COMME UNE LANGUE MATERNELLE, DEUXIEME ET LANGUE
ETRANGERE

JaHHasi cmambs nocesujeHa pornu U U3y4yeHur hpaHyy3CKo2o A3bika Kak
podHoU, emopoli U UHOCMPaHHbIU 53bIK

Knrouyeeble cnoea: podHOU 53bIK, 8mMopol U UHOCMPaHHbIU S3bIK,
KOMMYHUKayusi, ocobeHHocmb, 8bi60p, yposeHb, obpa3ogaHue

This article is devoted to the role and study of the French languageas a
native, second and foreing language

Keywords: mother tongue, second and foreing language, communication,
particularity, choice, level, education

Il existe plusieurs définitions du frangais langue seconde; elles ont pour point
commun de retenir qu’il s’agit de la langue de la scolarité. Jean-Pierre Cuq tout
d’abord, définit le FLS comme le frangais parlé a I'étranger avec un statut
particulier. Il s’agit principalement de l'usage du frangais dans les anciennes
colonies ou dans les anciens protectorats frangais. Le frangais langue seconde est
utilisé comme langue d’enseignement a partir d’'un certain niveau et permet
I'accession a un niveau social plus élevé.

L’éducation nationale définit le frangais langue seconde comme la langue
qui, en France, permet a I'éleve d’accéder a une qualification. Le sigle FLS peut
dans ce cas se traduire par « frangais langue de scolarisation » Dans les deux
définitions, le FLS est pratiqué par des étrangers dont la langue maternelle n’est
pas le frangais mais auxquels le frangais doit permettre, non seulement de
communiquer avec autrui, mais aussi de suivre des cours. La différence entre ces
deux pratiques est qu’en France, I'éléve nouvellement arrivé reste le plus souvent
dans le pays et devient frangais, ce qui donne une finalité autre au FLS: celle d’étre
une langue transitoire.

Le FLS assure en effet le passage du FLE au frangais langue maternelle. Le
FLS est donc une phase intermédiaire entre la simple communication et la maitrise
parfaite de la langue et du métalangage. Le FLS est plus précisément une langue
spécifique a I'école, celle qui permet de suivre une scolarité avec une
prépondérance de I'écrit. Peu de méthodes existent dans ce domaine; il faut tout
d’abord prendre conscience de la spécificité du francais employé a I'école pour
faciliter la transition pour les éléves issus des classes d’accueil ou directement
intégrés dans des classes ordinaires.
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Pour bien comprendre I'utilité et la spécificité du FLS, il convient de retracer
le parcours d’'un enfant ou d’'un adolescent qui arrive en France en parlant mal ou
pas du tout le francais. A son arrivée, il rencontre un conseiller d’orientation-
psychologue qui évalue ses compétences orales, son degré de scolarisation, ses
souhaits. L’entretien a souvent lieu avec la famille et peut aussi conduire a
I'obtention d’aides sociales ou médicales. Au terme de cet entretien, le conseiller
d’orientation-psychologue décide du test que va subir I'éleve. Le premier test de
niveau qu’il passe est un test de mathématiques comportant le moins de texte
possible. Il se limite le plus souvent a des chiffres et a des symboles
mathématiques, sans consigne ni exercice de géométrie (cette partie des
mathématiques n’est pas enseignée dans tous les pays) afin d'étre le plus
international possible. Le niveau de mathématique est décisif car il permet d’évaluer
le niveau de scolarisation antérieur. Le conseiller a le choix entre deux tests: I'un
pour I'entrée en lycée général et technologique, I'autre pour ceux qui ne seront pas
scolarisés dans cette voie. Ensuite, I'éléve passe d’autres tests selon son niveau en
francgais. Plusieurs cas de figure se présentent: s’il ne parle pas du tout frangais, il
passe un test dans sa langue d’origine. Il s’agit des tests de 'INETOP (Institut
national du travail et d'orientation professionnelle du Conservatoire national des arts
et métiers) qui existent en 27 langues et comportent deux niveaux: 6e-5e et 4e-3e.
Les éléves doivent répondre a des questions sur un méme texte traduit dans les
différentes langues. Une fois le degré de scolarisation déterminé, on peut orienter
I'éleve dans les différentes structures d’accueil.

Les éléves qui n‘ont pas été scolarisés antérieurement passent le test NSA
(non scolarisé antérieurement) qui comporte des questions trés simples classées
en difficulté croissante et qui va permettre de les diriger vers une classe de NSA ou
vers une classe FLE ordinaire. C’est linspection académique qui décide de
I'affectation de I'éléve selon son age et son niveau. Les documents des tests sont
transmis a I'’équipe qui accueille I'éléeve.

L'éleve passe alors neuf mois en classe d'accueil, deux ans en NSA.
Pendant cette période, il recoit un enseignement intensif de FLE qui doit lui
permettre de communiquer avec ses camarades, puis peu a peu de vivre au
quotidien en France. Mais au terme de cette formation, il doit s’intégrer dans
I'établissement et acquérir de nouvelles compétences linguistiques pour poursuivre
ses études. C’est le réle du FLS.

Il est préférable de ne pas garder trop longtemps I'enfant dans une classe
spécialisée. Sauf cas exceptionnel, on essaye de ne pas laisser un écart de plus de
deux ans entre 'dge de I'enfant ou de I'adolescent et I'Age des autres écoliers du
niveau de sa classe. L’éléve doit donc rapidement rejoindre le cycle normal, ce qui
implique que, lorsqu’il est réintégré dans une classe ordinaire, il ne maitrise pas
parfaitement le frangais nécessaire pour suivre tous les cours. De plus, dans
certains départements, peu d'établissements sont dotés de classes d’accueil, par
manque d’effectifs. Les enfants ne parlant pas ou parlant peu le frangais sont donc
immédiatement placés dans des classes ordinaires. Dans ces deux cas, I'éléve doit
apprendre vite a s’adapter aux cours et, inversement, I'établissement et I'équipe
enseignante doivent faire un effort de souplesse.

L’idée d’une plus grande participation des éléves nouvellement arrivés a la
vie de [l'établissement. Jusque-la, les classes d’accueil fonctionnaient
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essentiellement en vase clos. Les vingt-six heures allouées a ces classes étaient
pratiquement réservées a I'enseignement du frangais langue étrangére avec pour
principal but la maitrise de la langue courante. L’ouverture sur d’autres disciplines
est aujourd’hui encouragée, sur une base de volontariat des enseignants. Les
éléves étudient des matieres plus variées, mais avec une insistance sur
I'acquisition du vocabulaire et de la syntaxe. Les éléves sont mélangés avec les
autres, au moins pour les cours d’EPS, de musique et d’arts plastiques. L’autre
possibilité, qui s’adapte mieux a des établissements ou les effectifs concernés sont
faibles, est d’'inscrire les éléves dans des classes ordinaires et de les en retirer
quelques heures par semaine pour qu'ils puissent suivre des modules de FLE.
Pendant les premiers mois, I'éleve recoit douze heures de cours de FLE, puis ce
nombre diminue progressivement jusqu’a ce qu’il suive tous les cours normalement.

Parallélement a ce passage progressif du FLE au FLS, la formation des
enseignants évolue. Beaucoup d’enseignants de FLE étaient au départ des
professeurs de langue, mieux formés a I'approche d’'une langue étrangére. Certains
d’entre eux pratiquent des méthodes de simulations globales, qui, en lui faisant
jouer un réle dans un univers fictif, permettent a I'éléve de rapidement pouvoir
s’exprimer dans la vie quotidienne. Mais au bout de quelques mois, les exigences
sont différentes et I'éléve doit passer au FLS. Pour cet enseignement, un
professeur de lettres est souvent requis car il connait les programmes de frangais
des classes ordinaires. L'objectif de I'enseignement du frangais est donc mieux
défini: non seulement une langue d’échange oral mais aussi une langue qui
permettra a I'éléve de faire des études. Il oriente alors I'apprentissage du francais
vers davantage de réflexion métalinguistique. L'exigence d’adaptation pour I'éléve
est, comme on le voit, considérable et le passage du FLE au FLS est une étape
difficile. L'éleve, une fois intégré dans une classe ordinaire et évalué comme ses
camarades, se trouve le plus souvent en situation d’échec. Il obtient de mauvaises
notes en raison de ses problémes de compréhension ou d’expression, alors méme
qu’il a travaillé. Pour éviter qu’il ne se décourage et pour évaluer ses progres, les
enseignants doivent eux aussi s’adapter. Pour eux, la premiére étape consiste a
prendre conscience des difficultés du FLS, puis a reformuler les énoncés pour les
rendre les moins abstraits possibles.

Des formations peuvent apporter cette prise de conscience et cette
ouverture d’esprit. La formation en FLS est assez récente 3. Il nexiste pas de
dipldmes universitaires de FLS, seulement une mention FLE de la licence de lettres
ou de langue vivante. Des options FLE et FLS sont mises en place pour les
stagiaires de certains IUFM. Mais, méme sans avoir suivi une formation spécifique,
un professeur confronté a des éléves parlant mal le frangais peut appliquer
quelgues principes simples. Ces éléves, intégrés dans des classes ordinaires,
doivent pouvoir participer au travail commun avec le reste de la classe et aboutir
aux mémes réalisations, en prenant, si nécessaire, des chemins détournés.Le
professeur s’appuie sur des exercices de FLE tirés de manuels spécialisés qui ont
'avantage de présenter une difficulté graduée. Tous les éleves participent a la
découverte des textes et a la formulation du sens global; le groupe stimule ainsi les
éléves non francophones. Les exercices d’écriture sont généralement les mémes,
mais les consignes peuvent varier: les francophones doivent par exemple employer
les temps du récit alors que les non-francophones se contentent des temps du
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discours. Les temps du récit, et en particulier le passé simple, ne sont en effet
utilisés qu’a I'écrit, tandis que le passé composé est employé a I'oral et est donc
plus familier pour les non-francophones. Le frangais de la scolarité a effectivement
la particularité d’étre une langue surtout pratiquée a I'écrit alors que I'apprentissage
du frangais en cours de FLE est avant tout oral. Cette maitrise de la langue écrite
est donc nécessaire mais doit étre progressive.

Dans I'enseignement du frangais, il convient de se centrer dans un premier
temps sur la production de texte dans des situations les plus concrétes possibles.
Le métalangage est secondaire. L’éléve peut trés vite écrire un récit, il est inutile de
lui demander en plus de faire un schéma narratif. De la méme fagon, il est
prioritaire qu’il soit capable de faire un portrait, méme s’il ne sait pas ce qu’est une
expansion du nom. Des enseignants du Val-de-Marne ont mis au point un livret de
compétence qui valorise toutes les acquisitions de I'éléeve dans sa vie dans
I'établissement avant d’en arriver aux compétences purement disciplinaires. La
encore sont distinguées les compétences liées au savoir-faire et les compétences
réflexives qui n’arrivent qu’en fin de parcours. Cela permet de se rendre compte de
tous les prérequis nécessaires pour suivre I'enseignement de frangais ordinaire.
L’éléve doit étre valorisé dans les progrés qu'il fait dans chacun de ces domaines
afin que sa seule évaluation ne soit pas le fatidique zéro en grammaire.

La lecture d’ceuvres littéraires est un autre obstacle pour l'intégration d’un
éléve non francophone au cours de frangais. Certains éditeurs, comme CLE et
Hachette, ont créé des adaptations pour les non-francophones. Ceux-ci peuvent
participer avec les autres aux lectures analytiques d’extraits en classe sans lire a la
maison I'ceuvre dans son intégralité. lls peuvent en revanche resituer ces extraits
dans des adaptations FLE des grandes ceuvres classiques réécrites avec un
vocabulaire limité. Par exemple, Lancelot de Chrétien de Troyes ou les Contes de
Perrault existent en 700 ou 1 000 mots différents. Des romans policiers sont méme
écrits spécifiquement dans ce but et permettent des lectures cursives de niveau
progressif. L'enseignant peut ainsi adapter les difficultés dans des séances
transversales, tout en intégrant le plus possible les non-francophones a la vie de
classe.

Ce travail peut et doit étre fait dans toutes les disciplines. Les éléves non
francophones ne réussissent pas certains exercices simplement parce qu’ils n'ont
pas compris la consigne. Le vocabulaire est a redéfinir a chaque fois avec
précision. On peut prendre pour exemple un mot comme « milieu » qui désigne une
réalité différente, selon qu’il est employé en mathématiques, en géographie, en
SVT ou en sciences sociales. Les enseignants doivent donc prendre conscience
des confusions possibles dans I'emploi de certains termes et se dire que ce qui est
transparent pour eux-mémes ne l'est pas forcément pour I'éleve. Les difficultés sont
variables selon les disciplines: les disciplines les plus faciles sont les
mathématiques et la physique, les plus problématiques sont I'histoire-géographie et
les sciences de la vie et de la Terre.

Dans les contréles de sciences exactes, on peut faciliter le travail des non-
francophones en remettant le schéma a analyser plusieurs fois, en répétant les
conditions et consignes, ce qui ne demande qu’un travail de collage supplémentaire
au professeur. Dans les autres disciplines, un travail de réécriture plus complet des
consignes est souvent nécessaire.
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Le frangais langue seconde a donc pour objectif de permettre a I'éleve,
malgré ses difficultés linguistiques, de suivre une scolarité normale.
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DIE KRITERIEN BEI DER AUSWAHL DES SPIELS IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

In this article was written about criteria of choosing games in teaching
foreign languages

In diesem Artikel wurde die Kriterien bei der Auswahl des Spiels im
Fremdsprachenunterricht untersucht

Das Unterrichtsspiel ist ein sehr facettenreiches Phanomen, auch wenn es
um seine Formen, Ausfiihrungen, Intentionen und Funktionen geht. In dieser Vielfalt
fuhlen sich die Lehrenden oft verloren, weshalb sie sich viele Anhaltspunkte
ausdenken, die ihnen dabei behilflich sein kénnen, ein passendes Spiel fir eine
bestimmte Unterrichtsstunde auszuwahlen. Aus diesem Grund ist die Wahl eines
Unterrichtsspiels an eine Reihe von Kriterien gebunden, die jedoch keine konstante
Einheit bilden.

Mit der Ausarbeitung und Formulierung von konkreten Auswahlkriterien zum
Einsatz von Spielen im Unterricht haben sich nur wenige Spieldidaktiker
beschaftigt, auch wenn sich viele mit dem Thema auseinandergesetzt haben.
Deshalb lassen sich bei etlichen Autoren nur zahlreiche Ratschlage finden, die bei
der Spielauswahl im Auge behalten werden sollen. Zu denen, die sich jedoch
genauer mit den Auswahlkriterien fir Spiele im Unterricht befasst haben. Auf deren
Kriterienkataloge wird hier Bezug genommen, um einerseits zu zeigen, nach
welchen Charakteristika ein Spiel fur den Unterricht ausgewahlt werden kénnte und
andererseits, worauf Uberhaupt bei der Spielauswahl zu achten ist. Dennoch lassen
sich dabei keine eindeutigen Richtlinien festlegen, da wie die Beispiele der oben
erwahnten Autoren zeigen, kénnen die Auswahlkriterien sehr unterschiedlich sein,
was auch mit verschieden Unterrichtstechniken der Lehrenden in Verbindung
gebracht werden kénnte.

Demzufolge lassen sich folgende Auswahlkriterien fir die Spiele definieren:

m Das Lernziel. Der Lehrende soll sich also vollig im Klaren sein, zu
welchem Zweck er das Spiel einsetzt und was er damit erreichen mochte. Mochte
er dabei den neuen Lernstoff vermitteln, oder das Gelernte wiederholen bzw.
festigen; sollte das Spiel nur ein

Muntermacher sein, oder handelt es sich dabei eher um eine zusatzliche
Beschaftigung fir jene Lernenden, die im Unterricht schneller arbeiten und sich
folglich entweder langweilen oder fiir Unruhe sorgen. Im letzten Fall kdnnte das
Spiel als Mittel der quantitativer (mehr Spielaufgaben flr die Starkeren) oder der
qualitativer (anspruchsvollere Spielaufgaben fiir die Starkeren) Differenzierung
eingesetzt werden. Sollte sich aber die Lehrkraft mit diesen oder auch anderen
Fragen nicht auseinandersetzen und dem Spiel kein klares Ziel zuordnen, ,[...] dann
ist es tatsachlich sinnlos, und damit Gberflissig".

m Inhalte. Die Lehrenden sollen auch unbedingt Inhalte definieren, die sie
mit den Spielen vermitteln und den Lernenden bewusst machen mdchten. Bewegt
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man sich dabei auf der Wortebene und moéchte nur Wortschatz tiben, oder doch zu
der Kontextebene tbergehen? Das Spiel kénnte jedoch auch einen Einblick in die
fremde Kultur verschaffen und der Auseinandersetzung mit einem bestimmten
Thema dienen. Die Thematik soll dabei mdglichst an die individuellen Wiinsche und
Bedirfnisse der Lernenden angepasst werden. Jeder von diesen Inhalten setzt
aber eine andere Herangehensweise voraus, was im Spiel mittels passender Texte
und Grundlagen realisiert werden sollte.

m Gruppe. Bei der Spielauswahl soll sich der Unterrichtende auch an der
Zielgruppe orientieren und dabei vor allem daran denken, dass das Spiel kein
universales Mittel fur alle sei. Das bedeutet, dass wenn ein bestimmtes Spiel in
einer Gruppe funktioniert hat, heif3t es nicht, dass es auch in der anderen Gruppe
funktionieren wird, und umgekehrt. Deshalb muss das Spiel fast immer etwas
modifiziert und an die Lerngruppe adaptiert werden. Zu beachten ist dabei
hauptsachlich das Alter, das Sprach- und Lernniveau. Das Spiel darf dabei auf
keinen Fall zu leicht oder zu schwierig sein, sondern Lerner adaquat ausgewahlt
werden. ,Inaddquanz des Anforderungsniveaus verhindert nicht nur das Erleben
von Kompetenz, sondern kann auch frustrierend wirken und damit postfrustrative
Reaktionen auslésen". Das Spiel soll den Lernenden also das Gefiihl geben,
kompetent zu sein, aber es soll sie auch gleichzeitig nicht unterfordern. Die Spiele
sollen hier laut Steinhilber ,mit wachsender Qualifikation der Schiiler schwieriger
werden", was heil’t, dass der Input in einem perfekten Spiel ,eine Ebene Uber der
bereits erworbenen Sprachkompetenz" liegen soll. Auf diese Weise wird flir den
,Herausforderungscharakter" im Spiel gesorgt.

Auch die Einstellung der Gruppe zum Spiel sollte dabei in Betracht gezogen
werden. Da es oft vorkommt, dass das Spiel insbesondere seitens alterer Schiiler
im Unterricht verweigert wird, und zwar aus dem Grund, weil sie es als eine
Kinderbeschaftigung betrachten und deshalb nicht fir Kinder gehalten werden
mochten. Dies soll also im Unterricht ausdiskutiert werden, indem die Auswahl des
Spieles und sein Verhaltnis zum Lernstoff begriindet wird.

m GruppengroRe. Bei der Auswahl des Spiels soll sich der Lehrende auch
Uber die Gruppengrole Gedanken machen. Wichtig sind dabei also die
Uberlegungen iiber die Arbeitsformen (Einzel-, Partner- oder Gruppenarbeit), aber
auch dariber, wie man die Lernenden in die Gruppen einteilt. Dadurch, dass es
immer mit irgendwessen Abwesenheit in der Unterrichtsstunde zu rechnen ist, soll
demnach ein Spiel ausgewahlt werden, das sich leicht an die verschiedene Anzahl
der Lernenden anpassen lasst. Hier muss nicht nur das Spiel flexibel sein, sondern
auch der Lehrende, der immer in die Rolle des Mitspielers einspringen soll, falls es
notwendig ist. Steinhilber empfiehlt aullerdem auch solche Spiele auszuwahlen, in
denen moglichst alle Teilnehmer mitwirken kénnen. Und die Spiele, in denen die
Schuleraktivitédt in die Rolle der Zuschauer Ubergeht, sollen entweder vermieden
werden oder nur sehr kurz andauern.

m Dauer des Spiels. Die Lange des Spiels spielt bei dessen Auswahl und
Integration in die Unterrichtsstunde auch eine wichtige Rolle. Es darf nicht zu lang
sein, weil der zeitliche Rahmen der Unterrichtsstunde dies sowieso nicht erlaubt,
und es ware deshalb nur schade nicht zu Ende gespielt zu haben. Wobei es hier
diesbezliglich auch andere Meinungen gibt, wie zum Beispiel von Grétzebach, die
empfiehlt, mit dem Spiel zu dem Zeitpunkt aufzuhéren, an dem es am schonsten
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ist, um die Motivation der Schiler zu erhalten. Dauvillier und Levy-Hillerich
motivieren ihrerseits die Unterrichtenden dazu, kiirzere Spiele auszuwahlen, da sie
effizienter sind: ,Ein Spiel darf [...] nicht Gber eine zu lange Zeitspanne ausgedehnt
werden, denn die hohe Konzentration, die Lernende beim Spielen in der
Fremdsprache aufbringen miissen, kann nicht langer als 15-20 Minuten
aufrechterhalten werden". Zusatzlich dazu sollte der Lehrende bei der
Zeiteinplanung von der Spieldauer noch unbedingt an die Vorbereitungsund
Auswertungsphase denken, welche ebenfalls zum Spiel gehdren.

m Gesamtkonzeption. Bei der Auswahl des Spieles soll der Lehrer auch an
das Gesamtkonzept der Unterrichtsstunde denken, was heil’t, dass das Spiel zum
Gesamtkonzept passen soll und demnach nicht herausstechen. Es soll dabei gut
Uberlegt werden, nicht nur wann das Spiel eingesetzt, sondern auch was davor und
danach gemacht wird. Fiir besonders wichtig halt Grétzebach an dieser Stelle auch
Uberlegungen dariiber, ob es schon mit so einem oder &hnlichem Spiel gearbeitet
wurde, und falls ja, dann wie oft schon. Denn hier kénnte die Gefahr entstehen,
dass ein zu oft eingesetztes Spiel fur die Lerner bald als langweilig empfunden wird.

m Rahmenbedingungen. Die Spielauswahl hangt ebenfalls von den
raumlichen Bedingungen ab. Dabei sollte man sich vor allem folgendes fragen:

- Sieht das Spiel irgendwelche raumliche Veranderungen vor, wie z.B.:
Tische und Stihle umstellen?

- Kann das Spiel so viel L&rm machen, dass sich die Nachbarklassen
davon betroffen flhlen konnten? Soll dies nicht der Fall sein, so wird eine
~Gerauschkulisse" sogar begrift, weil sie ,[...] sich [...] bei Spielen mit der
Sozialform ,mehrere Kleingruppen" im Zusammenhang mit der spielimmanenten
Spannung und der Fehrlertoleranz als sprechangstmildernd auswirken".

- Ist der Unterrichtsraum grof3 genug fiir die Spielausflihrung, oder muss
die Lektion in ein anderes Klassenzimmer verlegt werden?

- Ist der Raum damit ausgestattet, was fir das Spiel notwendig ist? Falls
nicht, wie kdnnte man alles dafiir Notwendige organisieren?

m Herstellungsaufwand. Da die Spiele sich nur sehr selten in ihrer
Ausgangsform, also ohne jeglicher Adaptation, in den Unterricht einsetzten lassen,
beschaftigt viele Unterrichtende die Frage, ob die Kosten und Zeit, die man in die
Herstellung eines Spiels investiert, es wert sind und die erhoffen Lernerfolge
erbringen. Eine Antwort auf diese Frage ist jedoch erst nach der mehrmaligen
Verwendung des Spieles mdglich. Denn bis ein Spiel fur gut oder ungeeignet erklart
werden kann, muss es in verschiedenen Lerngruppen ausprobiert werden.

,Das endglltige Urteil Uber den Wert eines didaktischen Spiels bietet
natirlich sein Einsatz in der Unterrichtspraxis. Dann zeigt sich, ob ein
Unterrichtsspiel Uberhaupt praktikabel ist, ob es die Erwartungen erfillt. Nur die
praktische Erprobung [...] beantwortet die Frage nach dem Erfolg des Spiels".

Was die Kostenfrage betrifft, so gilt dabei die gleiche Antwort. Damit sich die
Spielherstellung auszahlt, muss es oft verwendet werden kénnen, weshalb es
entsprechend gebrauchstlchtig angefertigt sei muss). Dauvillier und Levy- Hillerich
ermutigen die Unterrichtenden in diesem Fall dazu, zusammenzuarbeiten und
Spiele zum gemeinsamen Nutzen in der Schule zu entwickeln. Auf diese Weise
kdnnte sowohl Geld als auch Zeit gespart werden.
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m Balance zwischen Spieleffekt und didaktischer Intention. Bei der
Spielauswahl soll auf die Gleichgewicht dieser zweier Charakteristika geachtet
werden. ,Das Spiel soll einerseits didaktisch nicht zu Uberladen sein, andererseits
sollen die didaktischen Intentionen nicht vernachlassigt werden". Des Weiteren soll
ein Unterrichtsspiel Spall machen und fir die Lernenden attraktiv sein. Die Spiele
,missen die Aufmerksamkeit der Kinder fesseln, sie in das Spielgeschehen
integrieren, so dass sie sich selbst und ihre in anderen sozialen Situationen
tiblichen Angste und Hemmungen vergessen". Eine wichtige Rolle beim Erreichen
dieses Ziels spielt die ,Freiheit von Sanktionen", die den Lernenden aufgrund ihrer
Inkompetenz Angst vor schlechten Zensuren nehmen kann. Und auf3erdem sind die
Zensuren ,spielfremde Sanktionen", die den Spielcharakter nur geféahrden.

Diese Auswabhlkriterien sind jedoch unverbindlich und stellen keine Norm
dar. Sie bieten nur eine Hilfestellung bei der Spielauswahl und zeigen, woran man
vielleicht denken muisste, bevor ein Spiel flir den Unterricht ausgewahlt wird.
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CIOXETOOBPA3YIOLUME OBPA3bI-CUMBOIJbI MOBECTU A. MITATOHOBA
«KOTINOBAH»

Cmamebs rocesiueHa ocobeHHoCcmsIM nosmuku npou3ssedeHuli
A. lMnamoHoea. Paccmampueaemcsi crieyucbuka MocmpoeHusi obpasHocmu U
cumeonuku 8 nosecmu «KommnoeaH». AHanusupyemcsi, 8 moM 4ucrie, 3Ha4yeHue
HeKomopbix 06pa308 8 MOCMPOEHUU CroxXema rpou3eedeHusl.

Knroyeeblie cnoea: cumeosn, obpas, croxemoobpasyrouue 31eMeHmel,
cucmema obpasos, udeliHoe codepxxaHue, memamuka.

HasBaHue noesectn «KoTnoeaH» - CcBMOETENBCTBO MHOrO3Ha4YHOCTM Obpasa
KOTNOBaHa; O ero ponv B WOEMHOM cogepXXaHuu NOBECTU NUcCanu HeoOHOKPaTHO,
BbISIBMSI1 pa3Hble 3HAYEHWs] U OTTEHKM €ero CUMBOMMYECKOro 3ByyaHus. [pu
HEKOTOPOM eAuHOAYyLINW, MPOTMBOPEYUA B OLIEHKe 3arnaBHoro obpasa mnoBecTu
KpUTWKa BCe-Taku He usbexana. BoT OCHOBHble Maen, KOTOpble BbiCKa3biBanuch no
3TOMYy noBoay.

WccnepoBatenu nnaTOHOBCKOrO TBOpYeCTBa obpaTunu BHMMaHWE Ha To,
yto noeecTb AHgpes [MnaToHoBa o3arnaeneHa MNo MOAENW WHAOYCTPUArNbHOIO
pomaHa, nonynspHOro B COBETCKOM nuTepaType B koHue 20-x - Havane 30-x rr.
«[JomeHHas neyb» (1925) H. Jlawko, «JomHa» (1925) M. Aposoro, «CTtpoiika»
(1925) A.TllyukoBa, «LlemeHT» (1925) @.[nagkoBa, «JlecosaBog» (1927)
A. KapaBaeson, «Bpyckun» (1928-1932) ®. NaHdeposa, «mgpoueHTpanb» (1931)
M. WarvHaH »n gp. MHorMe u3 3TUX Ha3BaHUW He nuLLeHbl anneropuyeckon
OBYCMbICNIEHHOCTM WMM  JaXe CUMMBOMMYECKOro MOATEeKcTa. Tak, Hanpumep,
rMaKoBCKUMA LIEMEHT - 3TO He TONbKO MpOoAYKUMS 3aBoda, HO U «pabounii knacc,
CKpennsLLMIA TPyAOBblE HAPOAHbIE MacChl U CTAHOBALWMIACA yHOAMEHTOM HOBOM
XW3HW». [naToHOB Ha3biBaeT CBOK HOBYK MOBECTb MO obpasuy nogobHbIX
Npon3BEeAEHUN: KOTNOBAH B KayecTBE MPOU3BOACTBEHHOIO OOBLEKTA, HA KOTOPOM
NPOVCXOANT AENCTBUE, BLIHOCUTCA B 3arnaBue. M TouHO Tak xe, kak y ®. Magkosa
W Apyrux nucartenew, 3ToT obpas HeceT AOMOMHUTENbHYIO CMbICITOBYKO Harpysky.
Ero cumBonuuyeckuin nogTekCT ONUpaeTcst Ha accouuauun, NoaTBepXaaeMble Ha
YPOBHE ClOXeTa - iMa U Moruna. Takoe 3BydaHwe 3arnaBHOro obpasa npusHawloT
npakTnyeckn Bce. BoT, Hanpumep, kak nuweT o6 atom A. lMaenosckuit: «Obpas
KotnoBaHa kak yrnybnstowerics Morunbl siBNsSieTCS OAHUM U3 CUMBOJIOB 3TOM
rOpbKOMW,- MPOPOYMECKON W, K HecyacTbi, OnpaBAaBLUENCH MbICIIM XYOOXKHUKa».
HeoGObluHble OTTEHKM obpasa koTnoBaHa yeugen M. 3onoTtoHocoB. OH
WHTEPNPETMPOBaNn Ha3BaHWe MOBECTU Kak aHarpammy nuitepaTtypHon damunum
lMnaToHoBa M 06BACHWN Tak: «BO3MOXHO, NMUcaTtenb MMEeN B BWAY POfb CBOErO
MOKOSMEHNs1 KakK «sMbl» nof dyHOAaMeHT couuanuama nmbo CBO COOCTBEHHYHO
pornb nepeBonpoxoAua, obpeyeHHoro Ha GeccnefHoe WCYE3HOBEHME». Y4UUTbIBas
NpVBELEHHbIE BbIlLe TOYKU 3pPEHMSI O 3arfaBuM MIATOHOBCKOW MOBECTWU, MOXHO
cAaenaTtb NepBbii BbIBOA 1 00 MaenHon HanpaeneHHocTu «KoTnoBaHay: napoavpys
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HasBaHWe MNpOU3BOACTBEHHOrO pomaHa, [lnaToHoB BCTynaeT B MNONEMUKY C
COBpPEMEHHOW eMy NnTepaTypomn.

3arnaBHbIn  06pa3 camon 3HameHuTon nosecTn AHapes [MnaToHoBa
NOCTPOEH MO BCEM 3aKOHaM MO3TUKU MuMcaTensd: OH MHOro3HayeH, HacbIWweH
nutepaTypHbIMU PEMUHUCLEHLMAMU, PSAOM accouuauni cBa3aH C TBOPYECTBOM
camoro [lnaTtoHoBa M, KpOMe TOro, OOMYyCKaeT COMPSXEHWe «KOHKPETHOro» u
«OTBMIEYEHHOrO», «ObITOBOrO» U «BBLITUACTBEHHOIO», KOTOPOE Ha30BYT OAHOW M3
YepT MoOBecTBOBaTENbHON MaHepbl [MnaToHoBa. Ha nutepatypHyi napannenb
«KoTnoBaHa» CcO BcemMM BbITEKALWWUMM M3 Hee MNOCneacTBUsAMM  ykasan
A. XaputoHoB: nepBas 4acTb «boxecTtBeHHoOn komeaum» [daHte — «Aa». B
nocTpoeHnn cioxeta u obpasoB «KotnosaHa» A. XapuToHOB yBuaen psg
PEMUHUCLEHLMI, KOTOPbIE OTCbINAlT K «BOXEeCTBEHHOW KOMeauM» U K KapTuHam
AaHTOBCKOro aga (smetowiero ¢opmy TUraHTCKOM BOPOHKM) W aKLEHTUPYHT
WH(EpHarnbHbIN  acnekT B HasBaHWWM MNMaToHOBCKOW noBecTn. Kak cuuTtaet
A. XapuToHoB, kK nogo6HbIM accoumaumsim NnaTtoHoBa MO NOATONKHYTb U CTUXM
B. MasikoBckoro, HanucaHHble K MATOM FOAOBLUMHE CO OHA cMmepTu JleHuHa u
BrnepBble onybnmkoBaHHble 20 aHBapsa 1929 r.: «PaboTta aposa / 6ynet / coenaHa /
W 0enaeTcs yxe».

M3BecTHO, 4YTO BCe npousBeneHunst AHgpes NnatoHoBa 00beAnHEHbI e4MHOMN
cuctemon obpasoB. CBA3b KOTNOBaHa CO CKBO3HbIMM B TBOpYecTBe [naTtoHoBa
obpasamu-cumBonaMu  «gHa», «sMbl», «OBpara» W «MOrMUsbl» Mokasana
H. ManbirmHa. OHa BbISIBUIIAa OCHOBHOW MX CMbICIT B NSIATOHOBCKOM TBOPYECTBE U
oxapakTepusoBana ero Tak: «AaHHble obpasbl [JOMKHbl CBMAETENbCTBOBATbL O
«HEMPUrogHOCTM MUpa ONs XU3HWM YernoBeka». Hanbonee spko 3TO BblpaXeHo B
paHHeM «Paccka3e O MHOMMX MHTEPEeCHbIX Belax» — HapOAHOW 3TUMONOrnen
cnoBa «oBpar»: «PyliaTcsa kpas oBparoB u nponagaeT 3eMrisi, kotopasi morna 6bl
poauTb xnebywek. BoT yBuaen aTto nepsbii YeNnoBeK U BCKPUKHYN B rHese: — O
Bpar Tbl Haw! OBpar — Bpar MyxuKkoB». Passutune gaHHoro obpasa H. ManbiruHa
BMamnT B «KoTnosaHe»: «Yrposa: «Cnonaet oBpar Hawy Cypxy» ocyLiecTBnseTcs B
«KoTtnoBaHe» - aMa noa dyHAameHT obLienponeTrapckoro goma paspacTaeTcs,
COEAMHUBLLUCHL C OBparoM, U «CbefaeT» XU3Hu nogein». MHorve uccnegoeatenu
NnoaYepKMBaloT, YTO KOTMOBaH - npexae Bcero getuue lMpywesckoro. Noatomy
Ix. lennapa paccmatpvBaeT OaHHbIi 06pa3 elle M Kak CUMBON AYLIEBHOWN
nycTOTbI 3TOr0 MAeoora 1 TBOpLIa HOBOW pearibHOCTY.

Moeectb «KoTnoBaH», MO MHEHWO wccregoBaTenen, - LeHTpanbHoe
npousBedeHne nucaTens, B KOTOPOM NMPUMETbI BPEMEHU BbISIBIEHbI OYEHb TOYHO
«HenpaBWIbHbIMY» NIIATOHOBCKUM S13bIKOM.

Cam CHOXEeT MOCTPOEH HEMNOrMyHO, HO U B 3TOM HENOrMYHOM MOCTPOEHMMU
OoTpaxxeHa 9arnoxa CcTpouTenbcTBa couuanuama. Havanu pbiTb KOTNoBaH Ansi
Oyayliero MHOroaTaxHoro goma, roe Bce OyayT >XuTb B yXKe NpuayMaHHOM U
YCTPOEHHOM CYaCTbE.

Ho pbITbe KOTNOBaHa - 3aHATUE MHOrOTpyaHoe, TpebytoLlee YenoBeveckmx
XepTB. KoTnoBaH Bce paclumpsancs U paclunpsncs, U ctan MOrMion Anst MHOrmx, B
TOM uucne u Ans AeBoYkn Hactu, pagm kotopon (pagwm Gyoywiero) v pbinu aToT
KOTNoBaH Ans 60bLIOro MHOrO3TaXHOro AoMa.

KOHKpeTHbIV CHXXEeT nepexoavT B CUMBONIMKY BPEMEHM M NMPOCTpPaHCTBa U
co3gaeTt yxe ¢unocoduio Xu3Hu. Henb3a noctpoutb yHOAMEHT Ha 3emre,
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WCTOLLEHHOW CcTpagjaHusMmu nwogen. HesonbHO BcnoMuHaeTca [1ocToeBCKui,
CUYNTaBLUMIA HEBO3MOXHOCTb CYLLECTBOBAHMSA rapMOHUM, €CNN MPoNnuTa XoTb OAHa
cnesnHka pebeHka. Kakas TyT cneavHka?! - Peku cnes u Mopsa KpoBWM Ha
cTpouTenbcTBe dyHOameHTa counanmama. KotnosaH 3abpan 1 NOXopoHWn TO, Y4TO
ObINO HaXWTO NpeablayLMMU MOKONEeHUAMM. A ocTanacb Nuvllb yTpata cMbicna
YenoBeYeCcKOro CyLLeCTBOBaHWSI.

B noBectm ecTb nepcoHax, KOTOpbIA SABNSETCA AOMOPOLLEHHbIM
dunocodom, 3agyMblBaloLLMMCS Hag «BeLecTBOM CyLLIeCTBOBaHUAY,
NbITALWMMCS XKWUTb MO COBECTU, ULLYLLMM UCTUHY («6€3 MUCTUHbI XUTb CTbIOHOY).
VIMEHHO C Hero n Ha4yMHaeTcsl NOBECTBOBaHME.

BowieBa yBOnbHAT € paboTbl, NOTOMY YTO OH 3adyMblBaeTCs «cpeau
obuwero Temna Tpyda». Ho 3agymbiBaTbCsi BpegHO, MOTOMY, YTO 3TO MellaeT
BbIMOMHATL yXKe TOTOBbIN NnaH. Pennukun, koTopbiMn obmeHuBatoTcs BolueB n
afMVHUCTpaTOp 3aBoAa, O4EeHb TOYHO NepeaaroT BO3AYX 3MOXU:

«- O yem Tbl gyman, ToBapuLl Bowies?

- O nnaHe Xn3sHu.

- 3aBoa paboTaeT nNo roToBoMy nnaHy TpecTa.

- A pyman o nnaHe obuel xun3Hn. CBoew Xun3Hu 9 He BOKOCb, OHa MHE He
3aragka. - Hy v 4to x Tbl 661 Mor caenaTb?

- A mor Obl BbiaymaTb YTO-HUOYAb BpoAde cHacTbd, a OT AYLUEBHOMO CMbicra
ynyywmunace 66l NPOU3BOANTENBLHOCT.

- CuacTtbe npousongeT oT MaTepuanuama, ToBapuw, Bowes, a He oOT
cMbIcnar.

B aTux pennukax oTpaxeHa uaes, TOHKO noAaMeyeHHas [1naToHOoBbIM:
MarnoonnayuBaemMbIi TPy BbiCacbiBan U3 YernoBeka BCE COKM, HO CTUMYNMpoBar
noew CTpouTenbCcTBa KOMMYHUCTMYECKOro Oyayliero, npyv STOM YEerioBEeK Kak
NIMYHOCTb C €ro  MbICNSMM U YyBCTBaMW pacTBOPSANICA B HaBA3aHHOWA
YCTPEMIIEHHOCTU K BCEOOLLEMY CHACTbIO.

Bce cobbiTusi, KOTOpble NPOUCXOAST B MOBECTU N COCTaBMSIIOT €€ CIOXET, He
nonyyawT HM MCUXONOrMYeckoro OOOCHOBaHMS, HU JAarnbHenlero pasBuTus.
Hanpumep, oBa paboTHMKA KOTMOBaHA MOCLINAKTCA B KOMX03 AN MOMOLN B
NpOBEAEHNM CMMOLIHOM KOMNMEKTUBM3aUUN (KONNEKTUBM3AUMS - elle ofHa BaxkHasi
npuMeTa BpeMeHu), 1 OykBarbHO Ha CreayLlen cCTpaH1Le Yntatenb y3HaeT 06 nx
youincTee.

He coobLiatoTcs HU NpUYUHBI, HU Lenu youncTea. BaxHa peakumst XuBbix
nogen. YnknuH, cambll PEBHOCTHBIN CTPOUTENb KOTNOBaHa, pearvpyetr OYeHb
cBoeobpasHo: «[llyckait XOTb BECb KNacc yMPET - Tak S OMH 32 HEro ocTaHycb u
cAenato BCl ero 3agadvy Ha ceete! Bce paBHO XuTb Ans camoro cebs s He 3Hako
kak!...» B aTon pennuke oulywaeTcs 30MOMPOBAHHOCTb MUMTIMOHOB NoAen MAESMN
rocyfapCTBEHHOCTW.

B noBectu ecTb ogHa OYeHb BaXkHasi TeMa - TeMa OeTCTBa, CBA3aHHasi C
obpasom Hactn. O6pas Hactm - cumBon u Hactosiero o6e3aoneHHoro geTcrea ¢
€ro eCcTeCTBEHHOM W CTPALLHOM >XEeCTOKOCTbIO, U cMBON OyayLiero, 3aMeLlaHHoro
Ha kpoBU U KocTsx. B o6pa3 HacTtu nucatens BknagbiBaeT 04eHb riybokuiA CMbICH:
paan Hee COBEpLUAOT CBOW MOCTYMNKU CTPOUTENM KOTINOBaHa, HO KakoBa Liefb 3TUX
nocTynkos? YuknuMH BCNOMWHaEeT O €AMHCTBEHHOW padoCTM B CBOEW NPOLUIION
XW3HU - O NoLenye X035NCKoM o4epu Ha ObiBLLEM KadhernbHOM 3aBoae.
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Mo kakomy-TO HanTuO YWKNUH HaxoOWT 3Ty >KEHLWMHY B 3abpOLUEHHOM
NoMeLLEeHUN, yXXe yMuparoLyl psgoM CO CBOeW MarneHbkon aodepbio Hacrten.
Heun3BecTHO, Kak nonanu coa 3Tu CyLeCcTBa, HO AN aBTOpa 3TO HEBAXHO, BaXkHa
UX OAHHOCTb, X HACTOSLLAs XN3Hb, NepeBeaeHHas Ha MeTahopuU4eCcKUin A3bIK:

«- Mama, a oT4ero Tbl yMupaeLlb - OTTOro, 4To BypXyiika, unum ot cMepTn?

- MHe cTano cky4Ho, s ymopunacs, - ckasana maTb.

- MoTomy 4TO ThI poaunackL AaBHbLIM-0ABHO, a 1 HET, - FOBOPUIa AeBoYka.

- Kak Tbl TOMbKO yMpeLlb, TO S HAKOMY HE CKaXy, U HUKTO He y3HaeT, bbina
Tbl UNK HeT. Tonbko s ogHa Byay XWUTb U MOMHUTL TEDS B CBOEN ronoBe...»

CMepTb XKEHLMHbI, «MaTepu-bypxynku», - 3TO CMepTb N033uKn, TOro
npekpacHoro, 4yto ObiIno B npowrnoM, M 3aBewaHve Oyayuiemy (Hacte) aton
KpacoTbl. YMKNMH, KOTOPOMY JdocCTanacb 3Ta OEeBOYKa, MPUKOCHYBLUMCH K rybam
yMepLLUEen, BCMOMHUI OCTaTKN HEXXHOCTU, KOTOPOWN He ObINo B HACTOSILLLEN XKNU3HU.

OuyeHb cTpaHHbIN pebeHok aTa HacTs - 0qHOBPEMEHHO NO-AETCKN HEXHbIA U
AecrnoTuyHbli. Ee peyb - 31O cnnaB ugen u dpaseonornm HoBoro BpemeHn. OHa
OTKa3blBaeTCsl OT CBOEN «MaTepUu-0ypXKynku», NPOPOYNUT CKOpEWLLEE YHUUTOXEHUE
Knaccy, 13 KoToporo oHa BbiLUfa, HO B TO e BPeMsi MOCTOSIHHO BCMOMUHAET CBOKO
MaTb, U 3Ta NaMATb XOTb KaK-TO CKpalUMBaET ee XWU3Hb. I cTpaHHO, YTO caMbiM
Onm3knm cywectBom Ans Hactu okasbiBaeTcss MeaBedb-mMornioToboel, CroXHbIN
CUMBOJT MPOLUMIOr0 U HacTOALWEro, KOTOPbIA ONMUETBOPSAET ANA Hee U NamsTb, 1
MeuThbl 0 ByayLliem, 0 cyacTbe TPYAOBOro Hapoaa.

C pbiTbeM KOTMNOBaHa Takke CBA3aHa Hagexda Ha Oyaylulee nponeTtapckoe
cyactbe B obulenponetapckom pgome. OpHako p[anblue pbiTbsi KOTMOBaHa B
noBectu Aeno He uget. KoTnoBaH polT W POIOT, a CTPOUTENU HOBOM XKWU3HU
CTaHOBSITCA «CTPOUTENSAMU MOTUI», KOTOPbIE OHU POIOT Anst HacTu u ans MHOrmx
ApYruX.

Boobue, B NOBECTU MHOMO CTPaHWL, NMPU YTEHUM KOTOPbLIX «KPOBb CThIHET B
Xnnax», HacTOIbKO OTKPOBEHHO OHWM OOHaXaktT npaBgy O BPEMEHWU «CMSIOLIHOMN
KONMNEKTUBM3aALUN» U O BPEMEHU CTPOUTENBCTBA coumanmama.

Mpouncxoant nocteneHHoe «obecyernoBeYnMBaHUE» >KU3HW, CUMBOMMYECKM
nokasaHHoe [InaToHOBLIM B npouecce pbiTbss Morunbl Ansa Hactu. CHauvana
ckallMBaeTcs 3ereHasi XuBasi Tpaea (ybmpaeTcs XWBOTBOpSLLEE Hayano), NoTom
nionaTbl BPE3alTCA B XMBOW BEPXHWUI (CaMblii MNOAOPOAHLIN) CrOW MOYBLI, 3aTeM
yXe [onbAT TBepAyl MEpPTBYK [MMHY W KaMeHb. «[poboBoe noxe YuknuH
Bbl4ONOM B BEYHOM KaMHE W MPUroTOBUN elle Oocobyto, B BUOE KPbILKK,
rPaHUTHYI0 NNnUTy, Aabbl HA OEBOYKY He Nner rpoMagHbli BEC MOTUITBHOMO mpaxay.
Tak oH 3a00TUTCA 0O MEPTBOM Mpaxe AEBOYKW, a NPU ee XU3HK, koraa oHa bonena,
«MuMo Gapaka npoxoaunyM MHOTME oW, HO HWUKTO He Mpulien npoBedatb
3aboneBLyo HacTio, NOToOMYy YTO KaXabli HAarHyn ronosy 1 6ecnpepbiBHO Aymarn O
CMITOLLUHON KONMNEKTUBU3ALNNY.

CTpawHbl cueHbl, B KOTOpbIX [1lNnaToHOB nokasbiBaeT NpoLecc ChfoLHOn
Konnektusmsauun. [llnucateneM BBOOMTCA TakoW YCMNOBHbIA MNEPCOHaX, Kak
Me[LBeab-MonoToboel, AENCTBUSA KOTOPOro acCOLUMUMPYIOTCSt CO CIENON CTUXUIAHON
CWION, HUYero He pasbupatollen B CBOeN crnenoTte, 3aTO XOPOLIO YyBCTBYHLLEN
«KIaccoBoro Bpara.

«WM3 poma Bbickoumn 6egHbIN XuUTenb ¢ 6NMHOM B pykax...

- Mokywan, Muwa! - nogapun Myxuk 61nH monoTobonuy.
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MepaBenb o6epHyn 6nvHOM nany v ygapun depes 3Ty NeYeHyro npoknagky
Kynaka no yxy, Tak 4To MYXXMWK BAKHYN pTOM W NOBanumncs...»

«JlvukBuMagnpoBanu? - roBOpuT U3 CHEra OAMH U3 packynadeHHbIX. - [nsaguTe,
HblHYe MeHSl HETy, a 3aBTpa Bac He OyneT. Tak u BbIMAET, YTO B coOLManvam npuaet
OAVH BaLl rMaBHbIN YEeroBeEK».

Mpopoyeckue crnoea, HanucaHHble B 1929 r., cObinMcb BO Bpems
CTaNMHCKNX penpeccu.

OTnpaBnsalT BCEX KyNakoB Ha NIoTy MO peKke B MOpe U Janee... B MOSHYy0
Hen3BeCcTHOCTb. Bnocnenctemm, cnycTs MHOro fneT, ctana M3BeCcTHa CTpallHas
cyabba pacKkynayeHHbIX KpeCTbSH, UX XKEH U AeTel. A noka «KynadyecTBo rnsgeno
nnota B OAHy CTOpPOHY - Ha >KayeBa; niogu XoTenu HaBcerda 3ameTuTb CBOKO
POAMHY M1 MOCNeAHEro cHacTNMBOro YernoBeka Ha He». OnaTb NpopoYeckue cnosa:
«HaBcerga 3aMeTWUTb CBOK POAMHY» - OHU YXe He BepHynucb Hukorga. A >Kaues,
CYaCTNMBLINA YenoBek, Ha camom aene Obin nHBanuaom 6e3 obenx Hor.

Cuactnmeoe «byayuwiee» B «KoTnoBaHe» MasuuT CMepTbi0 ManeHbKoro
pebeHka, MOXOPOHEHHOrO B HeM, kak B Morune. KotnoeaH - moruna gnsa 6ygyimnx
NMOKOMNEHNN.

3a4yeM HyXKeH cMmbicn Xu3HM? BolleB, 3TOT AOMOpPOLLEHHBIV dunocod,
«CTOAN B HEAOYMEHUW Had STUM YTUXLIMM PeOEHKOM - OH yXe He 3Han: rge xe
Tenepb OyAeT KOMMYHU3M Ha CBETE, ECMNN €0 HET CHayana B 4EeTCKOM YyBCTBE U B
ybexxgeHHOM BrnedaTneHun. 3avyem emy Tenepb HYXXEH CMbICI XW3HW U UCTWHA
BCEMUPHOIO MPOUCXOXAEHWUS, €ClN HET ManeHbKOro, BEPHOro YeroBeka, B KOTOPOM
WCTUHA cTana Gbl pagoCTbio U OBUXKEHNEMY.

HeT BepHOro yenoseka, Bpemsi yonBaeT B YeNOBEKE U PadoCTb U ABMKEHNE,
noatomy Gyayuiero Toxe He OyaeT. TakoB B3rnsAa4 nucaTtens Ha HOBYIO XW3Hb, B
KOTOpPOM CMelanncb €ero nuyHas Tparegust u Tparegus LUenoro MoKONeHus
nocrnepeBoNOUNOHHbIX NeT.

Yenoesek npeacraBnsetr cobon  6e3ycrnoBHO  KOHEYHYID  CMEpPTHYH
u3nyeckyto 000NoYKy U B CBOEM XU3HU HEMOAOTYETEH MHbIM BbICLIMM, KpOME
CcOBCTBEHHOrO pas3yma, COBECTM U CMNOCOBGHOW B HEKOTOPbIX COCTOSIHUSIX
YyBCTBOBATb M «Brnyckatb B cebsi» BeCb Mup - aywu. B uenom 910 CnoxHo
YCTPOEHHbIN BMONOrMYecknii MexaHu3M, YCTPOWCTBO KOTOPOrO Mbl HE 3Haem W,
BO3MOXHO, OO KOHLA y3HaTb Tak U He cymeeM. Ho BMecTe C «MexaHW4eCKom» U
«buonorvyeckon»  NpuMpoOOW, 4YeroBeKk, Kak WM BCe KMBOe, CnocobeH
pyKOBOACTBOBATbCA B CBOEM MOBEAEHUN HE TONbKO MaTepuanbHbIMU LEHHOCTSAMMU.
Havana 3na n pgobpa B HeM HepasgenuMbl, HEOTTOPXWUMbI U HEYHUYTOXMUMbI.
EcTecTBeHHOE CcTpemMneHne K pagocTu U HacnaXaeHuo perynupyeTcsa Co3HaHWeMm
(Mnu YyBCTBOM, NPEeAYyBCTBMEM) TOrO, YTO 3Ta PafOCTb MOXET ObITb CoOnpsikeHa C
ropemMm Ansi Koro-to Apyroro u B 3TOM MriaHe yBeNMYEeHUEM 3Ma - B TOM 4ucne u
nnyHo ansa T1ebs. Takum obpasom, nobon YernoBek OKa3biBAeTCsl OTBETCTBEHHBIM
3a BCe TO 3110, KOTOpOE COBEepLUaeTCA B MMUpEe Ha ero rrnasax (unv KoTopoe OH B
COCTOSIHMM MOCTUYb CO3HAHMEM), a pellaTtb, YTO eMy fenaTtb B 3TOM cuUTyaumu
JOMmkHa ero aywa (pasym npu atom yxxe 6eccuner). [lylia gomkHa, npexae BCero,
Hay4MTbCsl CO-NEepPeXMBaTb YyXXOMY ropto. [nsi aToro He HyXHO XOAWUTb B LIEPKOBb
UnNu npegaBaTbCs Kakon-TO creuuansHon popme MeauTaumm, JOCTAaTOYHO TONbKO
Tak yBUOETb MUp, Kak Ham npegnaraeT (B nobom M3 CBOMX NPOU3BEAEHUIA)
nucartens.
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Yenoseveckas Aywa, no [lnatoHoBYy, [AOMKHA YHWYTOXMTb B cebe
neperopoaku, oTaensowune ee OT Ayw APYrMX Noder - a VMMEHHO, B MNepBylo
ovepedb TeX, KoMy OHa (NOHEeBOIE, NO HE3HAHWUIO, MO OLIMBKE UMK e Co3HaTemNbLHO,
YMBILLFIEHHO) - NPUYnHAET 60mb.

CNMUCOK NCcnonb3OBAHHbLIX MICTOYHUKOB

1. Bo4apos A. I'. Jlutepatypa n Bpems. /3 TBopyeckoro onbita npo3sbl 60-x — 80-x
rogoB. Mocksa: XygoxecTBeHHasa nutepartypa, 1988.

2. BoblormH B. KO. Anpgpeni MNnatoHoB: noatuka 3aragku (Oyepk CTaHOBMEHWUS U
ssonouun ctung). — Cr6.: PXIr, 2004.

3. ManbruHa H. M. WpeiHo-acTteTnyeckne mnckanmsa A. MNMnatoHoBa B Havyane 20-x
rogoB. «Pycckasa nutepaTypa», 1977, Ne 4

4. TnatoHos A. I. KotnosaH. - M.: Ipoda, 2002.

59



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Kadirova Zaynab
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIV yHMBepcUuTeT
(Byxapa, Y36ekucraH)

LEKSIK TRANSFORMATSIYA VA UNING O’ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Summary: in this article was written about lexical transformation and its
main features. Here was written about importance of lexical transformation

Key words: lexeme, lexical transformation, transformation, English,
grammar, feature.

Annotatsiya: Maqolada leksik transformasiya va Uning o’ziga xos
xususiyatlari to’g’risida fikr yuritiladi. Bu yerda yana uning ahamiyati so’langan.

Kalit so’zlar. leksema, leksik transformatsiya, transformatsiya, ingliz tili,
grammatika, xususiyat.

Endi biz leksik transformatsiyaga batafsil to'xtaymiz, qaysi leksik
materiallarni kontekstsiz ikki tilde ishlatib, tarjimasini qo’llash mumkin va qgaysi
leksik materiallar to’la emas, gisman tarjima tiliga mos keladi va gaysilari umuman
tarjima tilida yo'q.

To'lig mos keladigan leksika. Tarjimaning leksik muammolarini uch gismga
bo’lgandik: to’lig mos keladigan leksika, gisman mos keladigan leksika va umuman
mos kelmaydigan ya’'ni o’xshashi yo'q leksika.

To'lig mos keladigan leksika atogli otlar, geografik nomlar,iimiy texnik
atamalar hamda kun, hafta, oy nomlari, sonlar to"g'ri keladi.

Ba’zi atoqli otlar tarjimalarni uch tilda: ingliz, rus, o’zbek tillarida keltiramiz:

Qisman mos Kkeladigan leksika. Bu tarnsformatsiyaning turini quyidagi
hollarda go’llash mumkin:

1) Ko'p so'zlar polisemantik bo’ladi, ko’p ma’'noli bo’ladi, ular bir tilde
boshqa ma’noni ishlatilsa, ikkinchi tilde o’sha ma’noni ishlatavermaydi, masalan
house so’zi “ hovli” “uy”, “palata” (house of lords- lordlar palatasi) kabi ma’nolarni
bersa, table so'zi “stol”, “ovqat”, “tablo” kabi ma’nolarni beradi. Bu o'rinda endi
tarjimon kontekst ma’nosini e’tiborga oladi.

2) Asl nusxa tilidagi sinonimlarga e’tibor gilish kerak. Ular ham kontekstga
garab har xil ma’nolarni anglatadi. The edge of the table, the rim of the moon
jumlalarida edge va rim so’zlari cheti, girrasi kabi ma’nolarni berad, ularning o’rniga
almashtirib bo’lmaydi, har biri 0’z o’rnida ishlatilishi kerak.

3) Ba’zi so'zlar so'z birikmalari qoidasiga asosan birikkanda ko'p ma’noli
bo'ladi, lug'aviy bir ma’nosida chiqadi, kontekst bir ma’nosi e’tiborga olinadi. Hot
milk with skin on it — ropsuyee Monoko ¢ neHkon — gaymog tutgan issiq sut. Bundagi
skin so'zi “teri” “charm” ma’nosini beradi, uni “terisi bor issiq sut” deb tarjima qilib
bo’Imaydi. O'zbek tiliga “qaymoq” deb tarjima qilinadi.

4) Differensiyalashgan va differensiyalashmagan leksikani farglay olish
kerak. So’zlar differensiyalashgan (farglangan, fargi hisobga olingan) bo’lsa, har biri
0’z o'rnida ishlatilaveradi. Masalan, to swim (odamlar uchun), to sail (transport
uchun), to float (jonsiz obyektlar uchun).Bu so’zlar o'zbek tiliga “suzmoq” deb
tarjima qilinadi.Har bir so’z 0’z ma’no ottenkasiga ega, o’z vazifasiga asosan
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ishlatiladi, bir-birining o’rnini almashtirib ishlatish xatolikka olib kelgan bo’ladi.
Bulardan tashqari keng ma’noda ishlatiladigan leksika, adverbial fellar (go out,
come in) ham ma’noga ta’sir giladi. He went out and disappeared desak “u yuqoriga
chigib, g'oyib bo’ldi” deyish kerak, go fe’'li bilan ir birlashib ma’noni o’zgartiradi.

5) Psedo-internatsional so'zlar ma’nolarini ham hisobga olish talab gilinadi,
tashgi ko'rinishi tanish bo’ladiyu, ma’nosi boshga bo'ladi. Ularni biz psevdo-
internatsional so'zlar deymiz. Masalan, “decade” so'zi bizdagi “dekada” so'ziga
o’'xshash, lekin ma’nosi “o’n yillik davr”, bizdagi “dekada” “o’n kunlik davr”.

6) “International trade Unions between Kanada and USA” gapidagi
“international” so’zini “internatsional-baylanminal” deb tarjima qilib bo’Imaydi,
chunki u fagat Kanada va Amerika o'rtasidagi profsoyuzdir, agar uni “baynalminal”
desak ko'p mamalakatlarda o'rtasidagi profsoyuz tashkiloti hisoblanadi. Amerika va
Kanada o’rtasidagi birgalikda tuzilgan shartnomalarni ular international deb atash
odat tusiga aylangan.

Shu o'rinda “Websters new International Distionary” kitobini ham eslash
lozim.U aslida izohli lug’at ya'ni bir tilli lug'at. Ehtimol, ingliz tilida gapiruvchi
mamlakatlar, xalglar sozlari kiritilganligini hisobga olib, uni International deb
atagandir.

7) Har bir tilda so’zlarning birikishi goidasi bor. Bir tildagi so'z birikishi
goidasi boshqa tilga mos kelmaydi, masalan, a bad headache, a bad mistake so'z
birikmalaridagi “bad” so'zi rus tilida ikki xil: “cunbHas ronosHas 6onb” va
“rpybasiowmbka” tarzida tarjima gilinadi, uni hamma yerd “nnoxas”, “nnoxon” deb
bo’Imaydi. O'zbek tilidagi ham “gattiq bosh og'rig'i”, “qo’pol xato” berilganini
ma’qullaymiz. Shuningdek wet paint so’z birikmasini ham “ho’l bo’yalgan”,
““Mokpasikpacka” deb bo’lmaydi. Ma’no saglagan holda boshqa tildan ekvivalent
tanlanib, tarjima gilinadi: “octopoxHo, okpaieHo” “ Ehtiyot bo’ling, bo’yalgan” deb
yaxshi tarjima qgilingan.

Yuqorida ko'rsatilgan metodlardan ba’zilarini ingliz, rus va o'zbek tillariga
giyoslab, misollar keltiraylik. Ba’zi so’zlar ingliz tilida differensiya gilinmagan bo’lsa,
ba'zilari esa aksincha rus va o'zbek tillarida shunday farglanmay ishlatilaveradi.
Shuning uchun tarjimon amaliyotida biroz giynaladi, u tajribali, yoshi ulug'roq kishi
bo’lishini talab giladi.

“Qo’l” va “Oyoq” so'zlarining ingliz tilida ikkitadan ko'rinishlari bor yoki
inglizcha log ning rus tilida ikkita ma’'nosi bor: “6peBH0”, “noneHo”, rus tilidagi
“xo3amH” so'ziga o'zbek tilda “xo’jayin”, “egasi” so'zlari to'g'ri kelsa, ingliz tilida
owner, master, host, landlord so'zlari ishlatiladi. Bu so’zlarning ichki ma’nolari
anglab, gaysisi gachon ishlatilishini bilishimiz kerak bo’lsa, ikkinchidan asl nusxa
kontekstni to'g’ri tushunishimiz kerak.

Inglizcha “wood” — “yog’och”, “o’'rmon” (gepeBo, gposa,nec),chair - “stul”,
“kreslo” kabi bir necha ma’nolari bor. Ular bir-biridan farglanib ishlatiladi, birining
o'rniga ikkinchisini ishlatiimaydi.

Rus tilidagi “oropoa” ingliz tiliga ikki xil beriladi: Kitchen garden, vegetable
garden. Inglizcha garden ning o'zi rus tiliga “oropoa”, “cag” deb beriladi, agar
mevali bog’(dpykToBeii cap)bo’lsa “orchard” bilan beriladi. Demak, garden-
1. Oropoga. 2. Capg, orchard

Demak, har bir tilda sinonimlar ko'p, ularning ba’zilari ma’lum kontekst
ma’nolarini anglatsa, ba’zilari farq gilinmay ishlatilaveradi yoki bo‘lmasa, o'sha
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sinonim so'zlarning ba'zilari 0’z tilida bor, ularni ishlatish odat tusiga kirmagan:
Kutubxonadan omonatga kiton oldim, taksi yolladim, yangi kostyum sotib oldim,
beshinchi biletni oldim iboralarida “olmoqg” so'zi yadroviy so’zdir. Uning shuncha
0'zbekcha ekvivalentlari bor ekanu, biz ularni ishlatishni odat gilib olmaganmiz.

Bu so'zlarning tog'risini, mosini tarjimada ishlatish-bu nisbiy ma’nosini
tiklashdir. Ularning ma’nolari to’liq asl nusxa leksikasiga mos tushmaydi, gisman
mos tushadi, shuning uchun u yoki bu sinonimni tarjimada tanlaganimiz kontekst
ma’nosini nisbatan tiklashdir, gisman tiklashdir, gayerdadir yutqizsak, gayerdadir
yutamiz. Umuman, konteks ma’nosiga vyaqinlashib boramiz, absolyut
yaginlashmasak ham gisman leksikani transformatsiya gilamiz.

Mos ekvivalentlar yo'gligi. Hamma tillarda ham shunday so'zlar borki,
ularning boshga tillarda o*xshashi yo'q, shuning uchun ularni ekvivalentsiz leksika
deb ataydilar:

1. Ular realiyalar, 2. Atoqli otlar(ism), geografik nomlar, 3. Murojaat shakllari
va salomlashish vositalari, 4. Jurnal, gazeta nomlari, 5. Og’irlik va uzunlik o’lchov
birliklari va hokazolar.

Realiyalar deb biror xalq hayot turmushida o'sha xalg uchun xos bo’lgan
narsa-predmetlar nomlari: kiyim-kechak, idish-tovoq, diniy tushunchalar, urf -odatlar
(to’y-ma’rakalar), o'ymakorlik, ragsga tushish shakllari kabilardir. Tarjimashunos
olim, yozuvchi V.Rossels shunday yozadi: “Xalg badiiy faoliyatining hamma
shakllari arxitektura uslubi, tasviriy san’atda bo’yoqdor o'xshovlar, grafika va
haykaltaroshlikda tasvir uslubi, ragsda sur'at, ohang va gad, adabiyotda intonatsiya
izchilligi, nutq mahorati, irogi tikma va chaplab gilingan o;ymakorlik ishlarining
naqgshi, o'y anjomlarining shakli va xili bularning hammasi har bir xalgda 0"z milliy
xususiyatlariga monand ma’nolarga egadir”.

Milliy koloridning asosini realiylar tashkil giladi, realiya-milliy o’ziga xos
so zlar, udumlar deganidir.

Tarjimada personajlar portiretini to'g'ri chizishda kiyim kechaklarning nomi
turmushdan olingan ba’zi detallarni to'g'ri aks ettirish bilan asarda tasvirlangan
xalgning tirikchilik sharoiti hagida durust tushuncha hosil gilinadi.

Uzunlik o’lchov birliklari: inch, foot yard, mile so'zlari o’zbek tilida yo'q.
Ularning 2,5 sm, 30sm, 90sm va 1,600 m ekanini tarjimon bilgandan keyin o°zbek
tiliga chamalab tarjima qgiladi. Badiiy asar bo’lsa u unchalik noto g’ri bo’Imaydi, lekin
biror hujjat bulsa u hato tarjima bo’lishi aniq. Ba'zi atoqli otlar(ismlar) geografik
nomalarni to’la mos keladigan leksik tarnsformatsiyaga kiritgan edik, chunki undagi
ismlar, joy nomalari hammaga ma’lum, hatto mashhur edi: Shekspir, Mark Tven,
Genri, Moskva, London, Varshava, Berlin kabilar.

Endi biz mos kelmaydigan yoki mosi yo'q ekvivalentga ham ularni
kirityapmiz.Bu yerda hech kimga tanish bo’lmagan ismlar joy nomlari ko zda
tutiladiki ular badily asarda adresi noaniq ismlar, joylar deyiladi, ko pincha.Ularni
tarjima gilishda tanish ism, joy nomlariga nisbatan ancha qiyinchilik tug diradi.
Masalan, Professor L.S.Barxudarov bir necha dalillarni keltiradi: Amerikalik
yozuvchi J.Andaykaning “couples” asarida bir necha harakterlarning ismi uchraydi:
Hanema, thorne, Appleby, Guerin, Gallagher va shuningdek ba’zi aholi yashaydigan
punktlar nomi Tarbox, mather, Quoguy, Bar Harbor, sctueat va boshgalar.

Asl nusxadagi mazmunni saglash uchun tarjimon lingvistik transformatsiyaga
murojaat giladi, uning ba’zi qoidalari, metodlariga asoslanadi.

62



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Leksik transformatsiyaning uch usuli tarjima amaliyotida qollanilib
kelinmogda:

I. 1.Leksik almashtirish (lexical substitutions)

a) keng ma’noda ishlatiladigan so’zni tor ma’noli so’z bilan almahtirish. He is
at school. — U maktabda o’qiydi.

b) tor ma’noli so'zni keng ma’noli so’z bilan almashtirish; a navago blanket-
jun odeyal-mHgenckoeonesno.

¢) integral transformatsiya (yaxlit almashtirish); How do you do-salom.

2. Antonomik tarjima metodi bilan berish; (bo’lishli gapni bo’lishsiz yoki
aksincha tuzish).

3. Kompensatsiya ya’ni o'rnini to’Idirish bilan tarjima qilish;

He was ashamed of his parents...,because they said “he do'nt’, and “she
do'nt”...-u 0’z ota-onasidan uyalardi,chunki ular so'zlarni noto'g'ri talaffuz
gilardilar...OH cTecHsnca cBoux poguTenen, NOTOMY YTO OHW FOBOPUIN “XOYYyT” U
“xoueT”.

Il. O'zidan qo’shish orgali tarjima gilish (supplementation)

Ill. Tushirib qoldirish. (omissions, dropping) (juft sinonimlar, egalik
olmoshlari, anig o’Ilchovlar).

So zlarni almashtirish orgali transformatsiya gilinadigan misollarni kuzataylik:

Hot milk with skin on it. (P.H. Johnson)

opsiuee monoko ¢ neHkon (ko' pik) gaymoqli issiq sut.

Skin so'zi “teri” (koxa) deb tarjima qilinadi, “usti teri bilan goplangan issiq
sut” deyish mumkin edi. Lekin bunday so’z na rus tilida, na o'zbek tilida gapiriladi.
“Ko’pikli issiq sut” yoki “gaymoq]li issiq sut” deb berilgani yaxshi.

Ingliz tilidagi “herring-bone” rus tiliga “knagka kMpnuya”, BbllUMBKa “Eno4vkon”
deb tarjima qilinadi. “herring”-seld balig’i. Inglizlar dengizga yaqin, baliq ko pligi
ta’sirida shunday iborani gapirsa, ruslarda “yo’g och” (nec) ko’pligi uchun uy qurish,
“g’isht terish” deb tarjima gilgan.

He lives next door — OH xu1BET B cocegHem gome - U qo shni uyda yashaydi.

Bu o'rinda ham next-door-“kelgusi eshik”, “ten inches deep”- “o’'n dyum
chuqurlikda” deb berish mumkin edi.Lekin ular boshqga so’zlar bilan almashtirildi va
ma’nosi tabiiy chigdi.

Bu misollarda ham tarjimonlar almashtirish transformatsiyasi usuli asosida
to’g’ri tarjimaga erishgan.

Endi kontekstda so'zlar ma'nolarini tarjimada kontekslashtirgan ya'ni
umumiydan konkretlikka, keng ma'nosidan tor ma'noga transformatsiya gilingan
misollarga murojaat gilaylik.

“Thank you”, said Margaret, feeling large and awkward and clumsy in all her
limbs. (H.Walpole).

“Bnarogapto  Bac”, ckasana MaprapeTt, u4yBCTBys cebs HEMNOBKOW U
HeyKrloXen, N He 3Has Kyaa AeBaTb CBOMX PYKe U Hore.

“Rahmat, Sizga”, - dedi Margareto zininoqulay, o°ng aysizsezib, oyog-
go’linigayergaqo yishnibilmayqoldi.

No one knew with what passionate emotion she loved this
child (H. Walpole).

HukTO He 3Han, kak cTpacTHO oHa fobuna cBOero chiHa.

Hech kim uning 0z o°g’lini kuchli sevishini bilmasdi.
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Bu misollarimizda limbs- “ynenbl” (Tena) - “gavda a'zolari’, child-pe6&Hok
“bola” deb tarjima qilinadi. Ularni tarjimonlar ma'nolarning torayishi qoidasiga
asosan transformatsiya qilganlar. “limbs”ni “qo’l-oyoglari”, “child’ni “bola” emas,
balki “o’g’il” deb oydinlashtirgan. Umumiylikdan konkretlikka, keng ma'nosidan tor
ma’nosiga ko chirgan va u yaxshi tarjima bo’lib chiggan.

Shuningdek, ba’'zi klishalar: Never drink unboiled water - He neliTe cbipyto
BoAy - “suvni gaynatib iching”’, No smoking - kyputb Bocnpewaetca- “chekish
mumkin emas”, commit no nuisance-ocTaHaBnNMBaTbCH BOcnpellaeTcsa - “to xtash
man etiladi” kabilar yaxshi leksik transformatsiya qilinib tarjima qilingan. Never drink
unboiled water ni 0°zbek tiliga antonomik transformatsiya usuli bilan tarjima qilindi -
“suvni gaynatib iching”.

Yugorida ko’rsatilgan metodlardan ba’zilarini ingliz, rus va o'zbek tillariga
giyoslab, misollar keltiraylik. Ba’zi so’zlar ingliz tilida differensiya gilinmagan bo’lsa,
ba'zilari esa aksincha rus va o’zbek tillarida shunday farglanmay ishlatilaveradi.
Shuning uchun tarjimon amaliyotida biroz giynaladi, u tajribali, yoshi ulug’roq kishi
bo’lishini talab qgiladi.

Ba’zan so’zning juda kam farq giladigan ma’nolari bo’ladi, ularga e'’tibor
berilmasa, tarjima g’aliz chigadi. Rus tilidagi “ceip”ni va “tBopor’ni “suzma” deyish
mumkin, o’zbek tilida izlasa topilar ekan. “ceip” “rBopor” ingliz tiliga ganday tarjima
gilinadi? Cheese-cbip,cottage cheese-TBopor, degan tarjimalari bor. Amerika
dialektida hatto Dutch cheese, soft cheese terminlari ham ishlatilar ekan. “Men biroz
pishlog va suzma sotib oldim” desak rus tilida “a kynun HemHoro cbip u TBOpOr”
deyish mumkin, ingliz tiligachi? | bought some cheese and cottage cheese deyish
kerakmi yoki Dust cheese deb ag’darish kerakmi. Demak sirning turini, ularning bir-
biridan farqini bilish kerak. “Men biroz sir va golland siri sotib oldim” gapi
ung'aysizlik tuyiladi. “Men biroz o’zimiz pishlog’'idan va golland pishog’idan sotib
oldim” deyilsa ma’qul bo’ladi.

Ingliz tilidagi iron rus va o’zbek tillariga “temir” “cho’yan” (xeneso, 4yryH) deb
beriladi, u ham to’'g’ri, aniq ma’nosi fikrlanib ochilmagan. Cast iron birikmasi
“‘cho’yan” ma’nosiga ishlatildi, lekin uning asl ma’nosi “capoyHoe xeneso” dir.
“Production of iron and cast iron” —rus tilida “nponsBoacTsa >xenes3o n cBapoOYHOro
xenes3a” deyilsa noqulay gap tuziladi. Hammasi bir temirda, nima uchun
“cBapoyHasn xenes3o” deb ajratib, aralashtirib, tushunarli bo'lmagan ekvivalent bilan
tarjima qilish kerak.

Demak, kuzatilgan faktlar shuni ko'rsatadiki, leksik transformatsiya turlari
tarjima amaliyoti jarayonida qollash tarjimonga ancha qulaylik tug diradi. O rni bilan
bir soz yoki jumlani ma’nosini saglagan holda tarjima tilidan boshga so’z va jumla
almashtiriladi. (skin-ko'pikli (gaymog]li) sut), yoki o’zidan go’'shadi (no smoking-
chekish man qilinadi), ba'zan keng va tor ma'noda ishlatiladigan leksikani o’rni
bilan tanlaydi. (limbs-ta’na a’zolari emas “qo’l-oyog’i”), child-“bola” emas “o’gil” deb
tarjima gilinganini eslaylik.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, leksik transformatsiya usulini
ommalshtirish, yosh tarjimonlarga ko proq tavsiya qilish va ular mohir tarjimonlar
mabhoratini, tajribalarini qunt bilan o’rganishni taklif gilmog darkor. Ko'p tajriba
orttirish natijasida yetuk, tajribali tarjimonga aylanadi.

Biz kuzatgan materiallarda leksik transformatsiya qilinish uch usuli bilan
sodir bo'ladi:
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1. To'lig mos keladigan leksika ya'ni mutanosib leksika.

2. Qisman mos (mutanosib) keladigan leksika.

3. Mos kelmaydigan (nomutanosib) keladigan leksika mavjud ekan.

To'lig mos keladigan leksikaga ya'ni leksikasi to'g'ridan-to’g'ri
transformatsiya gilinadigan so’z va iboralardir. Ular atoqli otlar, geografik nomlar,
ilmiy va texnik atamalar, shuningdek kun, hafta, oy nomlari hamda sonlar so’zma-
s0°z tarjima gilinadi. Shunday so’zma-so’z gilinsa ham, ular xato bo’Imaydi.

Qisman mos keladigan leksika ham anchagina bor, ular bo’limi ham, guruhi
ham tez-tez uchrab turadi. Ularni amaliy tarjima jarayonida tarjimonlar tez payqaydi
va yo'lini gilib o"girib ketaveradi.

Ular polisemantik (ko’p ma'noli) so'zlar, sinonim so zlar, kontekst bilan
ma’'nosi ochiladigan leksika, ma'nolari torayadigan va kontekstga garab ma’nolari
kengayadigan leksika va adverbial fe'llar ya'ni predloglar ilan keladigan fe'llar (go
down, go up, get on, get off).

Keyingi leksik transformatsiya guruhi tarjimada ular ko’p uchraydigan leksik
mos kelmaydigan ya'ni nomutanosib leksika. Ularni ko'p tarjimada berish giyin. Ular
har bir xalq turmush tarzida uchraydigan realiyalardir. (realiae—“Translation”
p.10.by E. S. Aznaurova).

Realiya deganimizda har kuni turmushda har bir xalgning o'ziga xos so zlar
tushuniladi: Ular nomlar (ism, familiya, geografik nomlar), murojaat shakllari, unvon,
gazeta, jurnal nomlari, o’Ichov birliklari (og’irlik, uzunlik, balandlik, kubik va h.k).
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Samandar Khudoev
(Buchara, Usbekistan)

SPIELERISCHE ARBEITSFORMEN IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT

In this article was written about examples from playful workform methods in
foreign language teaching

In diesem Artikel wurden einige Beispiele der spielerischen Arbeitsformen
flir Fremdsprachenunterricht untersucht

In diesem Artikel haben wir vor, mich ausfiihrlich mit den Spielen, zu
befassen. Bei den Spielen, die flir mich vollig neu waren, haben wir iberall gesucht,
um die Beschreibung der Spiele zu finden. Damit diese Arbeit allen Lesern und
Lehrer helfen kann, nennen wir zu jedem Spiel Lernziele, Lerngruppe (das Niveau
der Lernenden), Lehrmittel, Verlauf und ihre Vorbereitung.

Wir sind Uberzeugt, dass die Mehrheit unserer Kollegen, die Spiele
regelmafig in ihren Unterricht einsetzen oder zumindest unsere genannten Spielen
schon mal ausprobiert hat und wenn nicht, dann kénnen wir wenigstens mit meinem
Beitrag neue Spiele oder Spielvarianten hinzufliigen.

Die Hand hoch! (Sprechspiel)

Sprechintentionen Korperteile benennen
Fertigkeiten Hoéren
Wortschatz Korperteile

Material Keines

Spielbeschreibung

Der Lehrer nennt einige den Schulern schon bekannte Substantive, darunter
auch Korperteile. Wenn ein Kérperteil genannt wird, missen die Schiiler die Hand
heben.

Substantive: Ball, Hund, Finger, Haus, Nase, Fenster, Fisch, Dach, Auge,
Bauch, Kugelschreiber, Kiche, Kopf, Wand, Ful3, Tur, Puppe, Zahn, Haar, Heft,
Blume, Apfel, Sofa, Hand, Kase, Ohr, Kartoffeln, Bein, Fisch, Knie, Saft, Arm usw.

Das Spiel eignet sich sehr gut das Hérverstehen zu trainieren. Die Schuler
vertiefen und Gben dabei den Wortschatz zum Thema Korperteile. Das Spiel ist fur
Kinder, Jugendliche und Erwachsene geeignet. Es ist auch zu betonen, dass der
Spielablauf sehr einfach ist und es kein Material bendtigt wird.

Paare finden (Kartenspiel)

Sprechintentionen sich in Spielsituationen
ausdriicken

Fertigkeiten sprechen, lesen

Wortschatz Korperteile

Material Kartchen, auf denen es jeweils
den Anfang oder das Ende eines
Wortes gibt
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Spielbeschreibung

Die Schiler sitzen im Kreis. In der Mitte liegen auf dem Boden die
gemischten Kartchen. Jeder Teilnehmer nimmt eine Karte, dann sagt er laut, was
auf der Karte steht. Jemand, der denkt, dass er die passende Karte hat, meldet sich
und erganzt.

Das Spiel ermdglicht den Lernenden die Sprechfertigkeit zu Uben.
AuBerdem kann man auch bei dem Spiel den Wortschatz zum Thema Korperteile
festigen. Das Spiel hat einen positiven Einfluss auf das Unterrichtsklima.

Han de Na se

Ohr en Fin ger
Fi 3e Ar me
Ha are Au gen

Wohnung oder Strae? (Kartenspiel)
Fertigkeiten | lesen, sprechen

Wortschatz | Wohnung

Material Karten, auf denen die Nomina geschrieben wurden,
die zur Wohnung oder zur Strae gehdren

Spielbeschreibung

An der Tafel gibt es in gemischter Reihenfolge Substantive, denen man auf
der StralRe und in der Wohnung begegnet. Die Schiiler bereiten sich eine Tabelle
vor. Dann missen sie auswahlen, welche Substantive zur Wohnung und welche zur
Stralle gehodren und diese an der entsprechenden Stelle eintragen.

Das Spiel dient zur Ubung des Leseverstehens sowie zur Festigung des
Wortschatzes zum Thema Wohnung. Es wird bei diesem Spiel wenig

Vorbereitungsaufwand bendétigt. Das Spiel ist fiir Kinder, Jungendliche oder
Erwachsene im Anfangerunterricht geeignet.

der Tisch die Laterne die Blumen
der Baum die Ampel das Fenster
der Teller die Lampe das Auto

der Fernseher das Bett das Verkehrsschild

Suchrétsel (Ratespiel)

Fertigkeiten Lesen

Wortschatz Korperteile

Material Kopie des Suchratsels
Spielbeschreibung

Jeder Schiler erhalt eine Kopie des Suchratsels und kennzeichnet mit
farbigem Filzstift oder Ahnlichem die Wérter, die er innerhalb einer bestimmten Zeit
findet. Alle arbeiten gleichzeitig, Paare kdnnen sich helfen. Fir Anfanger sollte dem
Suchréatsel eine Legende beigegeben werden.
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Das Spiel dient zur Ubung und Festigung des Wortschatzes zum Thema
Korperteile. Es trainiert auch das Leseverstehen. Das Spiel ist sowie flir Anfanger
als auch fir Fortgeschrittene geeignet. Das Spiel kann zur konzentrierten
Aufmerksamkeit der Schiler und zu einer gesteigerten Aktivitat im Unterricht
beitragen.

K M z B E F T M ¢} A R M
@) L W A F O Y4 U T S F A
P N z 0o P N I z R T [¢] G
F I N G E R N T E L T E
A K N | T F P M A H B N
B D H P S C H 9) L T E R
(@) H R A K E F D H U | N
G C M E L L B O G E N S
L A Y J N S A C G T P B
F M U N D P U K N | E L
| D H G H B C W X U W P
H A A R E U H E S L G K
der KOPF das BEIN die SCHULTER
der ELLBOGEN | das KNIE die ZEHEN
die HAARE das OHR der MAGEN
das AUGE der MUND der ARM
der BAUCH der FINGER | der HALS
Verbenpantomime (Pantomimespiel)
Lernziel: Uben und Festigen der Verben
Lerngruppe Alle Gruppen ab leicht
Fortgeschrittene
Zeit 10 Minuten
Lehrmittel Pantomime-Karten fir Verben

Verlauf: Jeder Schiiler zieht eine Pantomimekarte. Er versucht, den anderen
Schilern den abgebildeten Inhalt pantomimisch vorzustellen. Wer als erster den
Inhalt richtig errat, darf eine andere Karte ziehen und seinen Begriff auf der Karte
darstellen. Nachdem alle Verben erraten sind, sollten sie an die Tafel geschrieben
werden

Ess-Pantomime (Pantomimespiel)

Lernziel: Wortschatzfestigung und -erweiterung

Lerngruppe | alle Gruppen ab leicht Fortgeschrittene

Zeit 10 - 15 Minuten

Lehrmittel Zettel, auf denen Nahrungsmittel
geschrieben stehen

Verlauf: Nicht alle Nahrungsmittel werden auf dieselbe Art und Weise
gegessen. Zum Beispiel Kirschen, Spaghetti, Krabben isst man jeweils auf einer
anderen Art. Die Aufgabe fir jeden Schiler ist es, nachdem er sich einen
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Nahrungsmittel-Zettel gezogen hat, den anderen dieses Nahrungsmittel
pantomimisch vorzufihren. Die Schiler bemihen sich zu erraten, was gerade
gegessen wird. Jeder hat fir seine Pantomime eine Minute Zeit.
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SYNTACTICAL NEOLOGISMS

Annotation. Language is an unstable phenomenon; its vocabulary is
continually increasing and changing. This article presented theoretical productivity
one of the most common types of neologisms according to their origin and helps to
classify the word formation of new words and word phrases according to their
morphological, phraseological productivity.

Keywords: syntactical, conversion, productivity, affixation, clipping, TYVM.

AHHOMauus. 53bik - HecmaburnbHoe siBfieHUe; e20 C/l08apb 8Ce 8pPeMsi
yesenuyusaemcsi U U3MeHsiemcs.. Oma cmambs npedcmasusia meopemuvecKyto
npoussodumesnibHocmb O0UH U3  Hauboree  pacnpocmpaHEeHHbIX — Muroe
HEOI02U3M08 CO2/1aCHO UX MPOUCXOXOeHU0 U fomMoz2aem Kraccughuyuposames
€/108006pa3osaHuUe HOBbIX CI08 U hpas crosa coanacHo ux Mopghoroaudeckol,
¢paseonoauyeckoli npousgodumesibHOCMU.

Knroyeeble cnoea: cuHmakcudeckul, KOH8epCuUsi, npou3eodumesisHOCMb,
agppukcayus, omcedyeHue, bC.

Annotatsiya. Til- o’zgaruvchan hodisa; uning lug’ati doimiy ravishda
kengayadi va o’zgarib turadi. Ushbu maqola kelib chigishiga ko'ra eng keng
tarqalgan neologizmlardan birini nazariy samaradorlik faoliyatini ko’rsatib beradi va
shu bilan birgalikda yangi so’z, so’z birliklarini morfologik va frazeologik jihatdan
tasniflashga yordam beradi.

Kalit so’zlar, sintaktik, konversiya, samaradorlik, affiksatsiya, gisqartirish,
KR.

Neologisms are the best proof of the fact that language is alive phenomena.
They have always influenced language. A great number of new words enter
languages through language contact between different cultures. Military conquest,
colonial enlargement and international commerce help words to move from one
language to another [4]. Neologisms have often been referred to as barbarism,
gallicism (in English), anglicism (in French), and even archaism. It is opposed to
purism. Other ways of producing neologisms are as presented in below.
Nevertheless, the transfer of words among languages is not the only way
neologisms are produced. Neologisms can be divided according to the
pronunciation in strong neologisms and weak (not strong) neologisms; likewise,
they can be divided into four groups depending on the process of their formation;
a) phonological neologisms, b) borrowings, c¢) semantic neologisms, and
d) syntactic neologisms. Based on these ways, neologisms always influence
language. What is more, this paper presented theoretical productivity the most
common types of syntactical neologisms. Due to different kind of examples, which
were taken from a number of languages, the learners will be able to make sense
the influence of neologisms to our current lexicon.
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Syntactical neologisms are multilateral. They are marked out with their
complexity in a given language. Nevertheless, they are very common and consist a
great number of new lexical units. According to their origin, this type is divided in
two groups; a) morphological (word-building), and b) phraseological (forming word-
groups). Such neologisms are always built on the patterns existing in language.
Due to their structure, morphological and phraseological neologisms do not belong
to the group of strong neologisms. Paragraphs in below present to the learners
theoretical word formations of morphological and phraseological productivity. Figure
number one is classified and described main types of syntactical word formation
according to their emerge [8].

4 N
Syntactical neologisms
- .
- ~\ [ ~
. Phraseol
Morphological .
ogical
o N\ >
r N ")
affixation conversion dipping lexicalization || compounding wm"l;‘l’l;f_'mn
\

Figure 1 Groups of syntactical neologisms [8].

Morphological productivity can be defined as "the property of a given word
formation process to be used to derive a new word in a systematic fashion" [9]..
With reference to Bauer, a morphological process can be said to be more or less
productive according to the number of new words which it is used to form". Most
linguists consider the following major word-formational processes: affixation,
conversion, clipping, lexicalization and compounding.

Affixation is the process of adding a morpheme (or affix) to a word to create
a new word with a different meaning. The two primary kinds of affixation are
prefixation (the addition of a prefix) and suffixation (the addition of a suffix) [5].
Newmark represented affixation neologisms as 'derived words' [6]. Examples of
suffixation include denial-ist (noun) — a person who denies established scientific
theory; meat-ery (noun) — butcher shop, a place where people can buy meat. Other
prefixation examples, hypo-christian (noun) — a person who claims to live as a
Christian but whose action are conductor; in- service (noun) — a lecture or
presentation made to a group of specialists (as educators, physicians,
pharmacists), some neologisms are formed by both processes, un-likeli-hood
(noun) — the fact of not being likely to happen or be true [3, 9].

A change in the function of a word (without any reduction and addition
processes) is known as conversion. It is also known as ‘zero derivation'. The most
popular word formation of conversion is verbification. Verbification process typically
includes simple conversion of a non-verb to verb. This kind of word formation is
very common especially in our colloquial language. There are two common labels of
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conversion; 'category change' and 'functional shift'. Examples of conversion include:
to butcher (butcher, noun) — to cut meat; to friend (friend, noun) — to add in friends
list in the Facebook. Some examples used above are also conversions such as, to
google (google, noun) — to search information in the internet with the help of google
provider, to boss (boss, noun) — to manage somebody [3, 6, 9]. By the way,
verbification is sometimes used to create nonce words or joking words, for example;
to beer as in beer me (beer, noun) — give me beer, eye as in eye it (eye, noun) —
look at it.

One of the widest paragraphs about the current topic is clipping. Clipping is
the reduction of word to one of its parts. This kind of word formation is a noteworthy
blending process. This phenomenon occurs when a word, include more than one
syllable (facsimile) is usually modified to a shorter form (fax), but the part of the
word (beginning, medial, ending or complex) does not change. Newmark
represented such neologisms as ‘abbreviations'[9]. According to Arnold clipping
mainly consists of following types: Initial clipping, final clipping, medial clipping,
complex clipping [1]. Final clipping is very simple for using. The formation of this
type occurs the beginning of the prototype is retained. Common examples for final
forms are ad (noun, the full word is 'advertisement’) — a notice, picture or film telling
people about a product, job or service; cab (noun, the full word is 'cabriolet’) —a car
with a roof that can be folded down or removed; bro (noun, the full word is 'brother’).
Words which the middle part of the word left out are called as medieval clipping,
examples for this type of clipping forms are specs (spectacles) — eyeglass that is a
single lens used to aid vision; maths (mathematics) — a science of number, quantity
and space; ma'am (madam) — a respectful term of polite address used for a woman.
Initial clipping retains the final part of the prototype, examples, bot (robot) — a
programmed machine; gator (alligator) —a broad-snouted crocodile; net (internet) —
the global interconnected computer system. Sometimes the learners can observe
combined forms of final and initial clipping, examples, flu (influenza) — a common
type of disease or sickness that is caused by a virus and that causes fever,
weakness, body aches and breathing problems; jams or jammies
(pajamas/pyjamas) — night clothes which consist of jacket and loose fitting trousers.
One of the difficult formations of clipping is called as complex clipping or clipped
compound. One part of the word original other part is clipped. Examples are, org-
man (organization man) — a man who involves in organization; op art (optical art) —
a form of art which gives illusion of movement [1, 2, 9]. Moreover, hypocorism is a
particular type of reduction. This type of word formation is very close to clipping. In
this process, a longer word actually is shortened to a single syllable, then -y or - ie
is added to the end. Examples are, telly (noun, 'television) — the programs
broadcast on television; Aussie (noun, 'Australian’) — a person who lives in
Australia; hankie (noun, 'handcarchief’) — a small piece of material or paper that you
use for blowing your nose. This process is more used in Australian and British
English. Creating new lexical items proper only in written speech through shortening
another long word or word phrase. People like to use this process especially during
chatting and emailing. This procedure leads a new lexicon to our vocabulary.
Example of such word formation includes, PPl — people, b-day — birthday, UCE —
unsolicited commercial e-mail or spam; TYVM — thank you very much; EOC- end of
conversation [3, 9].

72



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Lexicalization is the process of adding new words, set phrases, or word
patterns to a language. This process usually includes some new forms of
neologisms. Newmark represents them as coinages, eponyms and abbreviations.
New coinage is the word formation process in which a new word is created either
deliberately or accidentally without using the other word formation processes. The
most typical sources are invented trade names for commercial products that
become general terms in society, examples include, aspirin (noun) —a drug used to
reduce pain, fever and inflammation; kerosene (noun) —a light fuel oil obtained by
distilling petroleum; xerox (noun) —a xerographic copying process [10].

Eponyms are widely used in science, medicine, arts and so on. It is claimed
that eponyms do not refer exclusively to the person or place named by the proper
noun. Other examples for the origin of some common eponyms; jeans (noun) —
from the Italian city Genoa where the type of cloth first made; nicotine (noun) — from
the name of French ambassador Jean Nicot who brought tobacco plants to France
from Portugal; saxophone(noun)- from the name of a Belgian musical instrument
designer Adolphe Sax; volt (noun) from the name of an Italian physical scientist
Alessandro Volta, some technical terms which are based on the names of those
who first discovered or invented things. Sometimes it is argued that coinages and
eponyms are a homogenous type of neologisms [9].

The compounding process is joining two separate words to produce a single
form, as in example, waterbed (noun) -a bed with a rubber or plastic mattress that is
filled with water; wastebasket (noun)- a basket or other container for waste paper;
fast-food (noun)- that is served very quickly and can be taken away to be eaten in
the street. Compounding type of neologisms is very common in such as, German
and English, but much less in languages such as French and Spanish languages.
Some neologisms of compounding often built on one basic word. Such kind of word
formation always stimulates to bear new words and become the centre of the logical
invention. For instance, the component sick in seasick and homesick led to the
invention of such words airsick (feeling ill or sick when you are travelling on an
aircraft) and carsick (feeling ill/sick because you are travelling in a car). Quake in
earthquake led to birthquake (population explosion); armageddon led to
snowmageddon (extremely large snow) [3, 5, 9]. In addition, every word formation
process of morphological productivity is an important in every living language.

In conclusion, the purpose of this article is to inform language research
colleagues about the impacts that can extend our lexicon, because due to the
development of technology to the cultural and socio-political alterations our
vocabulary is continually increasing and changing. The more changes occur in our
life, the more neologisms appear in our lexicon. All information and examples are
taken from authentic materials in social life, but it is hard always to understand
meaning of them. In addition, this paper presents a theoretical way of analysing and
helps to make a sense about them and classify the word formation of new words
and word phrases according to theoretical productivity the most common types of
syntactical neologisms. What is more, neologisms have already spread widely and
have become an integral part in many areas of our society. They are the best proof
of the fact that language is alive phenomena.
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UNTERSUCHUNG DER BEDEUTUNGSWORTERBUCHER UND
WORTERBUCHER UNTER BESTIMMTEN TEILASPEKT

In this article was spoken about expressional dictionaries, language aspects
dictionary, and the researches of them

In diesem Artikel wurden Bedeutungsworterblicher und Wérterbiicher unter
bestimmten Teilaspekt untersucht

In diesem Woérterbuch kann man nachschlagen, welche Bedeutungen ein
gewisses Wort hat. Andere Informationen wie Silbertrennung oder Wortartangaben
sind nicht vorhanden. Man erklart die Bedeutung der Wérter durch die Definitionen,
Synonyme, Homonyme, Antonyme, Beschreibungen und Umschreibungen.

Beispiel:

- DUDEN, Das Bedeutungsworterbuch, Band 10, 3. neu bearbeiteten und
erweiterte Ausgabe, Bibliographisches Institut, Mannheim, 2009

- Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Herausgegeben von
R. Klappenbach und W. Steinitz, Berlin, Akademie-Verlag, 1966

- WAHRIG. Grammatik der deutschen Sprache. Ausgabe 2002

Vergangenheit untersuchende Woérterbicher

Woérterblcher, die sich mit der Untersuchungen der Vergangenheit der
Geschichte befassen. Solcher Worterblicher haben zum Ziel, das gesamte
erhaltene Wortgut der historischen Deutschen Sprache aus allen Textsorten zu
erfassen und zu erschlieRen. Solche Worterblicher enthalten dann Wortschatz der
Hauptperioden, die sie bearbeiten.

Beispiel:

- Althochdeutsches Woérterbuch: auf Grund der von Elias von Steinmeyer
hinterlassenen Sammlungen / im Auftrag der Sachsischen Akademie der
Wissenschaften zu Leipzig begr. von Elisabeth Karg-Gasterstadt und Theodor
Fring. Reprint der Bd. | - IV Berlin Akad.-Verlag., 1952 — 2002

- LEXER, M.: Mittelhochdeutsches Taschenworterbuch, Hirzel, Stuttgart;
Auflage: Nachdruck, 1999

- Mittelhochdeutsches Taschenwoérterbuch Mit Grammatischer Einleitung,
Let Me Print Verlag, 2012

Woérterbiicher unter bestimmten Teilaspekt

Woérterblicher mit stilistischen, semiologischen, grammatisch-semantischen
Aspekten, wobei sie eine grof3e Rolle bei den sogenannten Valenzwortern spielen
(Helbig, Sommerfeld), und Soziolinguistischen Aspekten. Soziologischen Aspekt bei
den Wérterblichern gibt die geografische Herkunft.

Woérterblcher mit stilistischen und semiologischen Aspekten

Solche Worterblicher befassen sich mit der Beschreibung syntagmatischen
und paradigmatischen Bedeutungsbeziehungen in der Sprache, zum Beispiel als
mit Homonymen, Antonymen, Kollokationen, Redewendungen, gefliigelten Wortern.
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Das Stilworterbuch ist als Wérterbuchtyp ein syntagmatisches Wérterbuch,
d.h. es dient dazu, den Nachschlagenden die Verwendung von Wdrtern im Kontext
vorzufiihren. Bei den Kontexten bzw. Verwendungsbeispielen handelt sich
(zumindest bis 1963) um Phraseologismen in engerem und weiterem Sinn, also um
Kollokationen und Idiome, um Sprichworter, Zitate, Aphorismen und vollstandige
Beispielsatze aus nicht genannten zeitgendssischen Quellen.

Stilworterbucher kodifizieren das sprachliche Material nicht nach
paradigmatischen, sondern syntagmatischen Aspekten. Syntaktisch orientieren sich
auch die sogenannten Valenzworterbiicher, die das Inventar der Verben hinsichtlich
ihrer Valenz zusammenstellen.

Beispiel:

- Stilworterbuch von Henrik Becke, Richard Rothe, Bibliographisches Institut
Leipzig, Bibliographisches Institut, 1966

- Dudenredaktion: Duden — Das Stilworterbuch. 9. Auflage. Dudenverlag,
Mannheim 2010.

Das Synonymwdrterbuch hilft seinem Benutzer, fir ein und dieselbe Sache
verschiedene Bezeichnungen zu finden, um die Ausdrucksweise zu variieren. Sie
stellen in Gruppen sinn- und sachverwandte Worter zusammen, die in ihrer
Benutzung verwechselbar sind, zum Geld, Kohle, Mause, Micken u.s.w. Die
Synonymworterblcher sind vor allem fiir die Praxis bestimmt, sie konnen die
Wortwahl der Worter leichter machen, die zu passenden Ausdriicken flihren sollen.

Beispiel:

- Worterbuch der Deutschen Synonymen von Friedrich Ludwig Karl
Weigand: 2. Aufl. mit verb. und neuen Artikeln. Mainz: Kupferberg. 1852. 3 Bd.

- DUDEN. Die sinn- und sachverwandten Worter. Worterbuch fur den
treffenden Ausdruck. 2., Neu bearbeitete, erweiterte und aktualisierte Auflage.
Bibliographisches Institut/Dudenverlag, Mannheim. 1986

- BROCKAUS — WAHRIG Synonymworterbuch, 7.Auflage, neu bearbeitete,
erweiterte und aktualisierte Auflage, Wissenmedia Verlag, Gutersloh, 2011.

Das Antonymworterbuch — stellt ein Woérterbuch der Gegenwdrter dar

Beispiel:

- Duden Wérter und Gegenworter: Worterbuch der sprachlichen Gegensatze
von Christine und Erhard Agricola, 2., durchgesehene Auflage, Dudenverlag,
Mannheim, 1992.

- Erich und Hildegard Bullita, Worterbuch der Synonyme und Antonyme, 2.
Auflage, Wolfgang Kruger Verlag, Berlin, 1983.

Das Wérterbuch der Homonyme

Homonym stellt ein Wort dar, das fur verschiedene Begriffe oder
unterschiedliche Einzeldinge steht, wobei die Vermeidung von
Bedeutungsverwechslungen wichtig ist.

Beispiel:

- Grammatisch-orthographisches Worterbuch der Homonyme der deutschen
Sprache von Michael Kunitsch. Erster Band, Gratz, 1803.

- Gemeinnitziges homonymisches Worterbuch von C.C.Miller, Nirnberg,
1814.

- Homographie-Wérterbuch der deutschen Sprache von Heinz J. Weber,
Walter de Gruyer Verlag, Berlin, 1966.
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- Gleich gesprochen - verschieden geschrieben: zum Verwechseln ahnliche
Wéoérter und ihre richtige Schreibung von Joachim Riehme, Leipzig: VEB
Bibliographisches Institut, 1988.

Woérterbuch der Redewendungen

Redewendungen sind feste Verbindungen mehrerer Worter, die in ihrer
Gesamtheit eine bestimmte Bedeutung tragen.

Beispiel:

- DUDEN: Redewendungen: Worterbuch der Deutschen Idiomatik.
Dudenverlag, 2. Auflage, Mannheim, 2002

- SCHEMANN, H.: Deutsche Idiomatik: Worterbuch der deutschen
Redewendungen, Walter De Gruyter, Berlin, 2011.

Woérterblcher mit grammatisch-semantischen Aspekten

Woeérterblcher mit grammatischen-semantischen Aspekten sind wichtig fur
sogenannte Valenzworterbucher. Mit der Verfassung solcher Woérterblicher
befassen sich Helbig, Sommerfeld, Schreiber, Schumacher u.s.w. Diese
Nachschlagewerke sind mehr mit Praxis verbunden als mit Theorie. In der Mitte der
Aufmerksamkeit befindet sich die ,parole”, die weiter erforscht wird.

Beispiel:

- Brockhaus WAHRIG. Die deutsche Rechtschreibung. Herausgegeben von
der WAHRIGRedaktion. 8. Auflage. Wissenmedia Verlag, Gitersloh/Minchen
2011.

- Verben in Feldern: Valenzworterbuch zur Syntax und Semantik deutscher
Verben, von Helmut Schumacher, W. de Gruyter, 1986.

- Wérterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Adjektive von
K.E.Sommerfeldt und H. Schreiber, Tibingen: Max Niemeyer Verlag 1983.

- Worterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Substanvive von
K.E.Sommerfeldt und H. Schreiber, Tibingen: Max Niemeyer Verlag 1983.

- Worterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben von
K.E.Sommerfeldt und H. Schreiber, Tibingen: Max Niemeyer Verlag 1983.

Regionalsprachliche Wérterblcher- Woarterbucher mit Soziolinguistischen
Aspekten

Mundartworterbiicher sind verbunden mit den sozialen Status des Benutzers
der Mundart oder Dialekt und Zugehdrigkeit zu einer bestimmten gewissen. Es
handelt sich um Sprachraumworterblcher. Diese Worterblcher haben regionalen
Geltungsbereich hinsichtlich quantitativer und qualitativer Gesichtspunkte. Unter
quantitativen Aspekt lassen sich Mundartwoérterblicher nach der Grofke des
raumlichen Geltungsbereichs differenzieren. In Mundartwoérterbuch wird eine dem
Standard gleichwertige Sprachform verzeichnet. Mundartwérterblicher enthalten
neben rein sprachlichen Angaben auch aullersprachliche Informationen flr
Historiker, Soziologen.

- Dialekt-Worterbiicher, die den Wortschatz eines territorialen Gebiets
zusammenfassen. Meistens sind sie fur einen wissenschaftlichen Zweck bestimmt.

- Worterblcher der Umgangssprache befassen sich mit der informell
verwendeten Allgemeinlexik oder mit den Ausschnitten der Umgangssprache.

- Kontrastlexikographisch angelegte Werke erganzen die Gruppe der

Sprachraumworterblicher. Sie legen den Schwerpunkt auf die Vergleichung
vor zwei verschiedenen Sprachvariateten.
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- Fachworterblicher bilden einen wichtigen Teil der Worterblcher zu
Soziolekten. In ihrem Vordergrund steht die Dokumentation und Erklérung eines
fachlich gebundenen Sprachgebrauchs einschliellich der Terminologie.
(Jagdlexikon)

- Rotwelsch ist ein Begriff fir besondere sprachliche Soziolekte gewisser
gesellschaftlichen Gruppen auf der Basis des Deutschen, friher mit kriminellen
Strukturen verbunden.

Beispiel:

- Pfalzisches Wérterbuch. Begriindet von Ernst Christmann, fortgefiihrt von
Julius Kréamer, 6 Bande. Wiesbaden/Stuttgart 1965-1997.

- Rheinisches Worterbuch und Nachtrage dazu. Im Auftrag der Preuflischen
Akademie der Wissenschaften, der Gesellschaft flir Rheinische Geschichtskunde
und des Provinzialverbandes der Rheinprovinz auf Grund der von Johannes Franck
begonnenen, herausgegeben von Josef Miller, Heinrich Dittmaier, Rudolf
Schutzeichel und Mattias Zender. 9 Bande. Bonn/Berlin 1928-1971.

- Bayerisches Worterbuch. Von J. Andreas Schmeller: 1. Aufl., Miinchen:
Oldenbourg 1872.

- Matthias Lexer: Karntisches Wérterbuch. Leipzig: Hirzel 1862.

- Steirischer Wortschatz von Theodor Unger: als Erganzung zu Schmellers
Bayerischem Worterbuch. Graz: Leuschner und Lubensky's Universitats-
Buchhandlung 1903.

- Schlesisches Worterbuch von Walter Mitzka, 3 B. Berlin 1963-1965.

- Worterbuch des Rotwelschen. Siegmund A. Wolf von Siegmund A. Wolf.
Buske, Hamburg 1994.
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OCOBEHHOCTU NO3TUYECKOIO MUPA U. BPOLOCKOIO

TBopyectBO W. Bbpoackoro — OOCTAaTOYMHO 3HAKOBOE SBSIEHWE B PYCCKOW
nutepatype XX ctonetus. B ero TBOpYeCcTBe HaLINW OTpaxeHwe Tpaguuuu
aHrnunckon metaduamdeckorn noasum XVII seka (0. JoHH), pycckoin cpunocodcko-
megutaTueHon nupukm XIX Beka (E.BapaTbiHckui), aHrmuickon (Y. OpeH) u
amepukaHckon noasnm XX Beka (P. ®poct, T. 3nuoT), a Takke Hacrneams Takux
pasHbix noatoB, kak O. Mangenbwtam u M. LiBetaeBa, A. AxmaTtoBa u
B. MNactepHak. Ero TBOpYeCTBO Npegonpeaenuno MHOrMe nyTn HOBEMLLEN PYCCKOW
noasum.

OT BENWKMX NPeALIECTBEHHNKOB €ro MO3TUYECKUIA MUP OTNMYatoT: 0CobbIN
cTaTyc NMPUYEcKoro reposi, MPOTUBOCTOSIHUE TOrne, MUpY, BPEMEHU, NMOHUMaHWE
3agay noasunu, puUnocomUYHOCTb Kak CTpeMSieHne OCMbICINTL B MeTadu3nyeckom
Ayxe MpOCTPaHCTBO, BpeMs, 4YenoBeka, W, KOHEYHO Xe, MHOrMe 3neMeHTbl
KNaccuMyeckoW CTUXOTBOPHOW MNO3TMKW. (PopMUpOBaHME MO3TUYECKOTO Mupa
Bpoackoro 6bIno yHUKanbHbLIM, MOTOMY YTO MPEOoAOoNeHne NO3TUYECKON TpaauLmm
BbIPOCIIO Y HEro B CO3HATEMbHbIN aKT camoamurpaumm (HabnogeHne M. Kpenca).
Kak BepHo 3ametun M. JlotmaH, BO MHorom passutue WM. Bpopgckoro «wwino
Hanepekop OCHOBHbIM TEHOEHUMsIM», AENCTBYHOLLMM KaK B PYCCKOW, Tak MU
€eBponenckon noasnu. AToT NyTb coveTan B cebe HeKaHOHUYECKYH MPOCOAUKY U
NEKCUKY C HanpshkeHHbIM MeTadopu3MOM U CIIOXHBbIMU METPUKO-CTPOOUYECKUMN
NOCTPOEHUSIMU.

Yxe k 1960 r. tBopyectBO Bpoackoro 6bINO XOpOWO M3BECTHO Ccpeauv
CTONWYHBIX LieHnTenen noasun. Ho oduumansHas nutepaTtypa He 3amedarna noata.
MAaTnneTHASA ccbinka B ApxaHrenbcKyto obnactb B pesynbraTe NoXHOro o6BnHeHus
B TyHesgcTBE BHecna CBOM KoOppekTuBbl B noasuio W. Bpopackoro, kotopas
CcTaHoBUTCA Oonee caepXaHHOW, MeauTaTMBHOW, OTNNMYAeTCA CTPEMIIEHUEM
BHUKHYTb B CYTb COObITWA. BMEcCTo mMupa, CTpeEMUTENbHO ABMXKYLLEroCcsi BOKPYr
HabnogaTens, OBMKETCA NULb CO3epLaoLLUA MUP 3padok, CMOBHO BbipbIiBAKOLLMNA
npeameTbl U3 NPOCTPaHCTBA M pacrnonaratroLLmMi X B NPON3BONIbHOM NopsiaKe:

WTak — ynbibka, cymepku, rpadovH.

Boanu 6ydeTumnk, CTUCKMBasA pyku,

[aeTt kpyru, kak Mornoaon aensmuH

Bokpyr xamcon HanonHeHHon dentoru.

KBagpaT okHa. B ropLukax — Xentoguonsb.

CHEeXMHKN, NPOHOCSALLNECH MUMO. ..

OcTtaHoBWCb, MrHOBeHbe! Thl He CTonb

NpeKkpacHo, CKOMNbKO Tbl HEMOBTOPUMO.

3nMHMM Beyepom B AnTe. 1969

YcTtondmeble Tembl 3TOro nepuoga — OOWHOYECTBO, OTCYTCTBME OTBETA,
KOHTaKTa ¢ nogbMu («1 sHBapsa 1965 roga», «CymeB oTropoguTbCs OT JNOAEN...»,
«Postscriptumy). o3t cTpemutcsi ckopee npaBunbHO 3afaBaTb BOMPOCHI, @ He
oTBeYaTb Ha HWX W He CTaBUTb MNOCnefHerd TOYKWU: ero MNpou3BEeAEeHUs Hepeako
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3aBepLiaoTca 3Hakamu Boripoca («OcTaHoBKa B MyCTbIHE®), MO KpamHenh mepe
CeMb CTUXOTBOPEHUN HOCAT HasBaHue «OTpbIBOK», a NsATb — «HeOKOHYEHHbIN
OTPbIBOKY.

Bpoackuii MUwWeT 0 BeYHbIX LIEHHOCTSIX, O Mo6BM, CMepTK, pasnyke, 0 Niasix
n o bore BHyTpM Hux. OT10 «Tebe, korga Monm romnoc oT3ByuuT», «B aepesHe Gor
XMBET He 3a yrnomy», «Tbl 3abbina o gepeBHe». K aTOMy e BpeMeHN OTHOCATCA U
Tak HasblBaeMble MeguTaTuMBHble npousBedeHust bpopackoro: «Peub o nponvtom
Mornoke», «CTpodbl», «lMucbmo reHepany Z». Pa3mblwwneHnss 06 oTBETCTBEHHOCTH
B3pOCMOro 3a MOTOMCTBO MNEepeMexarwTcs C MbICMUM O  paspyLleHuu
HaLMOoHanbHOro ovara:

Pacnagatotcs gombl,

O6pbIBaeTCs HUTD.

Yem Mbl ObInn 1 YTO Mbl

HEe CMOIN COXPaHUTb, -

NPOMOMYULLIbL MOHEBOIE,

KOMNb C TeYeHnem gHen

nvwe nogpobHocTh 6onu,

a He cyacTbs BUOHEN.

Moasus n. Bpopackoro HanonHeHa OrPOMHbIM KONM4eCTBOM
3K3UCTEHLMAmNbHbIX BOMPOCOB, KacaloLMXCS NEPBOOCHOB W3HU. OTKNUKasicb Ha
3noboaHeBHblE COOLITUSA, MO3T NEPEBOANUT UX OCBELLEHME B (PMNOCOGCKMIN MraH.

£ He xouy ymmpatb 13-3a

OBYX UMK TPEX KOPOJeNn, KOTOPbIX

A BoobLUe He BWaan B rnasa...

Houb. Moy MbICnM NONHBLI 0OgHOW

XKEHLLMHON, YyAHOW BHYTPU U B Npochune.

To, 4TO TBOPUTCS Cenyac Co MHOW,

Hxe Hebec, HO NpeBbILLIE KPOBESb.

To, 4TO TBOPUTCS CO MHOW cenvac,

He ockopbnsieT Bac.

Ho o 4yem Gbl He roBopwun Mo3aT, kakux 6bl Tem n npobrnem He kacancs B
CBOUX NPOM3BEAEHUSX, BCEraa 1 Besge noaTMYecknM noriem, NpoCTPaHCTBOM Anst
nccrneaoBaHMs OCTaeTCs YeroBekK, ero gywa, ceobona, MHAMBUAYanNbHOCTb.

Bpoackuii kak NoaT npoBo3rnacun cebs UHCTPYMEHTOM, OpyaAMEM PYCCKOro
A3blka. «...Bce TBOpYeckuMe npouecchl, - CYMTaeT MO3T, - CYLLECTBYHOT CaMu Mo
cebe, Ux Uenb — He ayauMTopusi U He HeMeAneHHasl peakuusi, He KOHTaKT C
nybnukon. OTto ckopee (ocobeHHO B nuTepaType!) — NpoayKT s3blka U BalUMX
COBCTBEHHbIX 3CTETUYECKMX KaTeropuii, NPOAYKT TOro, Yemy si3blk Bac Hay4un...
[vkTaTt A3blka — 3TO U €CTb TO, YTO B MPOCTOPEYMN MMEHYETCS AMKTAaTOM My3bl, Ha
camMoM fJerne 3TO He My3a AMKTYeT BaMm, a si3blK, KOTOPbIA CyLleCTBYeT Y Bac Ha
onpeaeneHHoOM ypoBHe NOMMMO Baluew Bonuy [1].

Mbicnb O rmaBeHCTBYHOLLEN ponM A3blka NpeAcTaBnsfacb OYE€Hb BaXKHON
anst . bpoackoro, U OH NOBTOPSIT €6 HEOAHOKPATHO B Pa3fUYHBLIX >KU3HEHHbIX
cuTyaumsix. B cTuxoTBopHOM uuMkne «YacTb peun» npakTUYecku peanuayloTcs
TeopeTnyeckne BO33peHusi bpoackoro Ha ponb si3blka B TBOPYECKOM MpoLecce,
MbICIIN O «AMKTaTe s3blka» Kak «EAWHCTBEHHOrO TeT-a-TeT, KOTOPbIA ecTb Y
nutepaTopa, a Tem 6onee y noartax:
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..M Npu crnoBe «rpsayLiee» U3 pycckoro f3blka

BblGeraloT MbILLM 1 BCEV OpaBOn

OTrpbI3aoT OT NTAKOMOTO Kycka

namsaTu, YTO TBOM CbIp ObIPSBOMN.

[Mocne cTonbknx 3um yxe 6e3pasnmyHo, 4To

UINW KTO CTOUT B YrIy y OKHa 3a LUTOPOW,

1 B MO3ry pa3gaeTcs He He3eMHoe «o»,

HO ee wWypLiaHme. XXunsHb, KOTOpow,

KaK JapeHon BeLy, He CMOTPSAT B NacTb,

obHaxaeT 3yObl MpU Kaxaomn BCTpeYn.

OT BCero YenoBeka BaM OCTaeTcs 4acTb

peun. YacTb peym BoobLe. HacTb peun.

Bocnpusitue noatom BpemeHn B €ro LenbHOCTU, B3aMMOCBSA3N PasfnYHbIX
€ro nposiBNeHUn 1 Cpes3oB NpPerioMuniocb B TOM, YTO npousBedeHuns Bpopackoro
«NATEPATYPHbI» U «KYNbTYPONOTMYHbI»:  OHW  MPOHU3aHbl  UUTaTamu,
PEMUHUCLIEHLMAMMU, anmio3uaMK, MUAONOTMYECKUMA N NNTEPATYPHLIMU UMEHAMMU,
npu4yeM Hepeako ysHaBaHVWe W MOHUMAHWE STUX BKPANEHUA «Yy)KOro crosax»
yuTaTenem  CTaHOBWUTCA  BaXHEWWWM YCroBMEeM [Ans  MOHWMaHuWa  caMux
CTUXOTBOPHbIX TEKCTOB.

Hanpumep, psgom ¢ dpparMeHTapHbIM NPUCYTCTBMEM NYLLUKUHCKUX anmo3ni
B paHHUX cTuxax bpoackoro, ABCTBEHHO oLyLiaeTcss 06yCrnoBneHHOE YHUKaNbHbIM,
HA C YEM He CpPaBHUMbBIM «yAenbHbIM BECOM» MYLUKMHCKOE Havano B PYCCKOM
no3snn, HEeM3MEeHHO BOCMpPUHMMaemoe kak 3JTanoH, obpasel, yHuBepcalbHOe
Mepuno xygoxecTBeHHocTW. [Ana bpopckoro - gepskoro HoBatopa B obnactu
no3asnn, Hem3bexHbIM CTaHOBMUIIOCh MEPEeOCMbICIIEHNE KIAaCCUYeCKUX 3aBeToB,
naywmx oT [MywkmMHa, NnoTpeGHOCTb Bbipa3auTb CBOKO MO3MLMIO MO OTHOLUEHMIO K
NO3TUYECKMM aBTOPUTETHENIMM CYXXAEHUAM nepBoro noata Poccum o «cBATOM
pemecrie». OTctoga n 6epeT UCTOKM, CTOMb XapakTepHoe Ansi noa3um Bpoackoro
cepeaviHbl LWIeCTUAeCATbIX - Havana CeMuaecATbiXx rogos, nepudpasmpoBaHue
psaa oOLen3BeCTHbIX MNYLKWHCKMX no3Tudeckux ¢opmyn. B nonemunyeckom
nocnaHmm «OpgHo  noatecce»  (1965), bpoackum gaHo  pasBepHyTOE
npeacTaBneHne CBOEro MOHWMaHus knaccumumama B noasmn. OH  cTpemuTtes
BblpaboTaTe CBOe onpeferneHne cneundmrkm 1 CyLLLHOCTU NMO3TUYECKOrO UCKYCCTBa
M B 9TOW CBA3M aHanuanpyeT [aBaBLUMECH [0 Hero onpefeneHvs, B MepBylo
oyepedb CTaBlWIME XpecToMaTuiHbiMM - «CnyxeHbe My3 He Tepnut cyeTbl,
/TMpekpacHoe AOMKHO ObiTb BenMYaso...» U «...Masnblbl MPOCATCA K Nepy...»,
afanTupyst UX K peanusiM COBpEMEHHOCTHU:

CnyxeHbe My3 4yero-To Tam He TepnuT.

3aTo caMo 06bIYHO Tak TOPONwT,

YTO MO pyKam BeXMWT CBSILLEHHbIN TpeneT,

N HecoMHeHHa 6nunsocTb boxecTsa.

OpauH neseL NOAroTOBASET PanoprT,

OpYyrov poxxaaeT npuriyLeHHbIN poroT,

a TpeTui 3HaeT, 4YTO OH caM — NULLb pyrop,

N OH CpblBaeT BCe LiBEThI POACTBA.

3noboaHeBHasn, oOTpaxalrowas MonuTUYeckne YCroBUS COBPEMEHHOCTU
KOHLIOBKa CTpO@bl OKasbiBAeTCH, MO CYTW, CO3BYYHOW €Lle OAHOW MO3TUYECKOW
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dopwmyne lMywkuHa: «He ans xutenckoro BonHeHbs, / He ans kopbicTw, He Ans
6uTB, / Mbl poXaeHbl Ans BOOXHOBEHbS, / [INs 3ByKOB CrnagKkux U MONUTB». Takum
o6pa3om, NoAnvHHasA 3ajada MnoaTa, Ha3BaHHOMO MO-MYLKWHCKA BO3BbILUEHHO —
nesel (cp: «JIMWb 9, TAMHCTBEHHBIA NeBeL...»), B nHTepnpetauun bpoackoro, He
NPOTUBOPEYMT MYLUKUHCKOMY MOHUMaHUI0 MpusBaHusa cnyxutens My3 — ObiTb
OTKPbITbIM B MWHYTbl BOOXHOBEHbSI TOMY, KTO AaeT MeBuy CUMbl AMs «3BYKOB
cnagkmx U MOMUTB», MHBIMW CMOBaMW — BbICTyNaTb B pOonu pyrnopa BOOXHOBEHWsI
cebiLle [2].

Takaa HacblLEHHOCTb NPOM3BEAEHUsT SIBNAETCS npexae Bcero opmom
YCBOEHUSA KyNbTYpHOro Hacneausi, npyv KOTOPOM «MpupalleHne cmbicna», ero
yrnybneHve npoucxoguT BMecCTe C NpuobLLEHMEM K CBOEMY TEKCTY psaa YyXux
TEeKCTOB. Hannume nnacrta CKpbITbIX CMbICIIOB CO3[aeT 0COObIN A3blK TBOPYECKOIO
Oo6LLEeHNs, HeJOCTYMHbIA ANst MOHMMAaHUS He TONbKO «YYyXXWM», HO W MNPOCTO
YyXObIM - NogsaM. OTa  HACbIWEHHOCTb OTpaXana BaXHEMLWY OCOOGEeHHOCTb
CO3HaHMa niogen, npuHagnexawmx Kk nokoneHuto bBpoackoro. MHorne ero
COBPEMEHHMKN CMOTPENM Ha OKpyXalWwuin Mup 4Yepe3 npuaMy nutepaTypsl,
HaxoAs B HEN anbTepHaTUBHYIO peanbHON AeNCTBUTENbHOCTb.

OTmevyass rymMaHu3Mm, WHTEpHaUMOHamnbHbLIA  XapakTep  TBOp4YecTBa
W. Bpoackoro, Bnagumnp Ydnang sameTtut: «bpopckun — ganeko He 0ObIYHBIN
rpaxgaHuH Poccun mnnu nobon gpyron ctpaHbl 3emnu. Bpoackuit cmoTpen Ha
3eMIIl0 He C 3eMHOM NMockocTu, a M3 apyrux cdep. Kak sactped, ¢ koTopbiM
YyBCTBOBan poAacTBo Aywl. bpoackuini co3gan nouTM  BCEMOTYLUYK — CTpaHy
Bpoackoro, BpoaneHa nnu bpoackosuto nnu ctpaHy BPOsunx nogen, bpoaawmx
B MOMCKax CMbICMa XM3HW NO BCEMy NpOCTpaHCcTBy BceneHHow... TBop4yecTBO
Nocucba Bpoackoro OTHOCWUTCA K BbICUMM  [OCTWDKEHUAM PYCCKOM  MUPOBOW
nuTepaTypbl U OOIDKHO Kak MOXHO ObICTpee M wwuvpe BOWTM B 00OMX0n PYCCKOro
ynTaTensa n yMtaTenemn scex Hapogos [3].

CNMUCOK NCnNonb30BAHHbLIX ICTOYHUKOB
1. HacTturHyTb yTpadeHHoe BpeMsi: ViHTepBbio [IxoHa MMaga ¢ bpoackum// Bpems
1 Mbl. Mocksa — Hbto-Mopk. — 1990. — C. 287.
2. PatHukoB K.B. TlywkuHckme annio3um B noasum Wocudpa Bpopckoro. -
https://cyberleninka.ru/article/n/pushkinskie-allyuzii-v-poezii-iosifa-brodskogo
3. Ydnang B. Tpaguumm n HoBaTopcTBO B Noa3un W.Bpopckoro// 3Besga. — 1997.
- Ne1. - C. 158.

82



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Xamroyeva Roxat Utkirovna
Bukhara State medical institute
(Bukhara, Uzbekistan)

SIMILARITIES AND PECULIARITIES OF ENGLISH AND UZBEK PROVERBS

Annotation: This article is devoted to help to learn English proverbs in the
variants of Uzbek proverbs. The article demonstrates the similar and peculiar
features between English and Uzbek proverbs. With the help of various examples,
the cases of usage are presented in this article.

Key words: folklore, proverb, meaning.

Every nationality has their folklore. Folklore goes as far back as every
people‘s past. Folklore passed from one generation to another verbally. Nobody
knows about its author who was he. There are some genres of folklore, particularly,
fairy-tales, proverbs, adages, folk music and riddles. Proverb is a genre of oral folk.
Proverbs which are particular importance within them are faced up a lot in human's
life. Proverbs offer advice about how to live our life. Proverbs can also give us good
example sentences which you can memorize and use as models for building our
own sentences. In general, we face up to proverbs a lot in our daily life.

In Uzbek language proverb is a wise adage, which is short, figurative and
grammatically and logically complete, a phrase which has a deep meaning. In
proverbs found its reflection people’s life-related observations, their attitudes to the
society, their history, spiritual state, ethical and aesthetic feelings and positive
qualities. In Uzbek language can also be used in a literal or figurative sense in oral
and written speech. For instance, —you don‘t postpone today‘s work tomorrow
(bugungi ishni ertaga qo‘yma) is literal sense, —crows do not pick crow's eyes
(garg‘a garg‘aning ko‘zini cho'gimaydi) is figurative sense. There are also proverbs
which are dedicated to such themes as motherland, labor, knowledge, skill,
friendship, parents, unity, wisdom, good and bad qualities, etc.

In English language proverb is a traditional saying which offers advice or
presents a moral in a short and pithy manner. Paradoxically, many phrases which
are called —proverbial are not proverbs as we now understand the term. Proverbs
are popularly defined as a short expressions of popular wisdom. Efforts to improve
on the popular definition have not led to a more precise definition. The wisdom is in
the form of a general observation about the world or a bit of advice, sometimes
more nearly an attitude toward a situation. —A proverb is a short, generally known
sentence of the folk which contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a
metaphorical, fixed and memorable form and which is handed down from
generation to generation, - said Wolfgang Mieder.

Nothing defines a culture as distinctly as its language, and the element of
language the best encapsulates a society‘’s values and beliefs is its proverbs.
Proverbs are short and pithy sayings that express some traditionally held truth.
They are usually metaphorical and often, for the sake of memorability, alliterative.
And, as so many proverbs offer advice and uplift, many of them are religious in
origin.

83



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

Proverbs are used in a variety of senses in every nation and country.
Nevertheless, sometimes their senses may appropriate to each other. For example,
we compare Uzbek and English proverbs.

1. —Birds of a feather flock together proverb in English language. The
meaning of proverb is —people like spend their time with each other who are similar
to them. There is a proverb which has the same meaning in Uzbek language. For
example, —you will not meet if you don‘t like similar (O'xshatmasdan uchratmas).
The meaning of the proverb is —if two people‘s character is not similar, they will
never be able to agree on each other, that's why especially people who have similar
character become a friend.

2. —Too many cooks spoil the broth proverb in English language. The
meaning of proverb is —when there are too many people trying to lead and give
their opinions, it's confusing and leads to bad results. Jobs and projects should
have one or two strong leaders. The Uzbek version of this proverb is —if shepherd
increase, sheep die quickly (Cho'pon ko'paysa,qo'ylar harom o'ladi). The sense of
proverb is —if everyone tries to become a leader, the government or group
destroys, because everyone's opinions are different.

3. —Actions speak louder than words proverb in English language. The
meaning of proverb is —just saying that you will do something does not mean
much. Actually doing it is harder and more meaningful. The version of proverb in
Uzbek language is —Productivity will be in attempt (Harakatda barakat). This sense
is —if someone wants to achieve his goals, he must try in this way. God helps those
who help themselves.

4. —There is no time like the present proverb in English language. The
meaning of proverb is —if you need to do something, do not wait until later. Do it
now. The version of proverb in Uzbek language is —don‘t postpone today‘s work
(Bugungi ishni ertaga qo‘yma). The meaning of proverb is you never postpone
today'‘s work, because it snows work which put off (Qolgan ishga qor yog’ar).

5. "Good things come to those who wait" proverb in English language. The
meaning of proverb is "be patient. Eventually something good will happen to you".
The version of the proverb in Uzbek language "the bottom of patience is gold
(Sabrning tagi sariq oltin)". The sense of proverb is "if people have patience, they
will obtain success. If we imagine the patience as gold, the more we have patience
in awkward situations, the more we get gold".

6. "Two heads are better than one" proverb in English language. The
meaning of the proverb is "when two people cooperate with each other, they come
up with better ideas". The Uzbek version of the proverb is "joint strength is invincible
(Birlashgan kuch yengilmas)". The sense of the proverb is "If a person tries to do
something alone, he will not achieve anything. If that person joins with his friends,
they will be capable of destroying the mountain, because strength is in unity. Dust
of the only horse does not rise, if its dust rises, horse will not gain fame (yolg'iz
otning change chigmas, changi chigsa ham dong’i chigmas).

7. —Look before you leap proverb in English language. The meaning of the
proverb is —Don‘t rush into things! Make sure you know what is going to happen
next. You would not jump off a cliff without first checking how far the ground is
below or what there is to land on. You should wait a few moments and make sure
it's a good idea to jump from that cliff. The version of the proverb in Uzbek language
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is —You should cut measuring seven times (Yetti o‘lchab bir kes). The sense of the
proverb is —Before you begin something, you should think overall. You really
understand it before you take a big action.

8. —Honesty is the best policy proverb in English language. The meaning of
the proverb is —Do not lie. This proverb is used for fibbers. The Uzbek version of
the proverb is —honesty is happiness, fibber is unfortunate (Rostgo‘ylik — baxt,
yolg‘onchi — badbaxt). The proverb mean that nobody achieve happiness with lie,
that's why we should try not to lie.

9. —Knowledge is power proverb in English. The sense of the proverb is
—humans have to study, learn. Knowledge which is the important strength or
weapon in our life does not leave us. The variant of the proverb in Uzbek language
is —Knowledge is lamp of intellect. The proverb means that knowledge which is
one of the best friends in our life helps us. Knowledge which learns in childhood is
as carving which engraves stone (yoshlikda olgan bilim toshga ofyilgan nagsh
kabidir).

10. "A bad tree does not yield good apples" proverb in English language.
The sense of the proverb is "a bad parent does not raise good children”. The Uzbek
version of the proverb is " apple comes down the under of apple tree (Olmaning
tagiga olma tushadi)". The meaning of the proverb is "children grow with their
parents' upbringing, how to grow children depends on their upbringing which their
parents give".

11. —Strike while the iron is hot. This proverb has the same sense in Uzbek
language and English language. Uzbek form: —Temirni gizig‘ida bos. This proverb
means you should take advantage of the moment. If opportunity presents itself to
you, take it! Take action because the chance may not come again.

12. —Don't judge a book by its cover. This one means also the same
meaning in Uzbek and English languages. Uzbek form: —Kitobni muqovasiga
garab baho berma. This proverb indicates that you do not make judgments about
other people because of how they look or dress. Because outside is shining, inside
is unpleasant (usti yaltiroq, ichi galtiroq). Things sometimes look different than they
really are. A book with a boring or plain cover could be amazing. A restaurant that
looks old small might have amazing food.

13. —Keep your friends close and your enemies closer. This proverb
indicates the same sense in Uzbek and English language. Uzbek form: —Do'stingni
yagin tut, dushmaningni undan ham yaqinroq tut. The proverb signifies that if you
have an enemy, pretend to be friends with them instead of openly fighting with
them. That way you can watch them carefully and figure out what they are planning.

14. —There's no place like home. The proverb has the same meaning in
Uzbek language and in English language. Uzbek form: —O‘z uying o'lan to‘shaging.
The proverb signifies that your own home is the most comfortable place for you in
the world. Nobody feels free, comfortable in other places like home. —East, west,
home's best. You will never find a place that is better than your own home.

15. "Better late than never ". The proverb indicates the same meaning in
Uzbek language and English language. Uzbek form: —Xechdan ko‘ra kech. The
proverb means that it's best to do something on time. But if you can not do it on
time, do it late, probably, it will be effective.
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In conclusion, proverb is edifying word. Proverb adorns the word, makes
easier to understand the mind, makes striking, impressible the sentence. In
addition, proverbs are the traditional and historic sayings of a country. They are
short and clever sentences that usually advise about life. Every nationality often
uses proverbs in their conversation. Proverbs, which tell us the history of a place,
show what is important to the group of people, what is considered good behavior
and what is bad behavior.
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CBOEOBPA3UE HAYYHOIO TBOPYECTBA A3U3A KAIOMOBA

B 0daHHOlU cmambe paccmampusaemcsi ceoeobpasue OessimesibHOCMU
A. Karomosa.

This article studies specific features of A. Kayumov's activity.

BugHbii geatenb y30eKCKOM Hayku, nuTepaTypoBed, MPU3HAHHbIA 3HATOK
dwunonorneyckon Haykn, akagemuk AH Ys6ekuctana Asum3 lNynatosny Karomos
aBTOP MHOXeCTBa Hay4HbIX W HAy4YHO-MOMNYNSAPHbIX  MPOWM3BEAEHWA O
nuTepaTypoBedeHNN, HaBOMBEAEHNN N UCTOYHMKOBeAEHUN. TanaHTNMBbIA yYeHbIN
Ha MPOTSXEHUN MHOTMX 3aHMMalLWMn nepefoBoe MecTo B y30eKcKom
nuTepaTypoBedeHN CBOMM UCCIe[0BaTeNnbCKkUM TanaHToOM BHEC OFPOMHBbIN BKag
B pa3BuUTVE Haykn 1 KynbTypbl. A. KaiomoB Ben GypHyt0 TBOPYECKYIO AeATENbHOCTb
B CBOEOOpPa3HOM CTUIe M BO MHOMMX XaHpax nuTepaTypHON KPUTUKK, YTO B CBOIO
ovepeab obecneynno ewe 6onblumn ycnex y3b6ekckoro nutepaTtypoBeaeHus.

Hay4Ho-nutepaTtypHble MCCNefoBaHWS YYEeHOro CBMOETENbCTBYOT O €ro
HEnoBTOPMMOM TanaHTe, pPeaKkoM WCCrNefoBaTeNnbCKOM MacTepCTBe M BbICOKUX
Yyenoseyecknx kadyectsax. A. KaloMoB C JOCTOMHCTBOM W BEPHOCTHIO MPOAOIKMI
TPaguuMM  Knaccuyeckom nutepaTypHol Kputuku. Bmecte ¢ aTmm, okasan
BCAYECKYIO MOMOLLb MOMOAbLIM ChneunanucTam AaHHoW cdepbl B MO3HAHUM U
uccrnegoBaHnM TpaauLMA KNacCUYeCcKon NUTepaTypHOW KPUTUKM, WU3yveHun eé
AyXOBHbIX OcHOB. KponotnuBas u BocnuTatenbHas AeATenbHOCTb Y4YEeHOro
NMO3BOMUIN B KOHEYHOM UTOre Co3faTb CBOK MCCNEA0BAaTENbKYIO LUKONY.

HyxHO oTMeTuTb, 4YTO HayyHas pgeatenbHocTb A. KaiwmoBa npoHu3aHa
HauMOHanbHbIM AYXOM W YyBCTBOM MatpuoTmama. [1oTOMY YTO OH KaK MCTUHHBIN
naTopuoT CBOEW 3eMnu Bcerga CTpeMuTcst npocrnasuTb cBot PoauHy u Hapogd
NMOCPEeACTBOM BCECTOPOHEro pacnpoCTpaHeHus nepedoBbiX WAeN W CyWwHOCTU
Npon3BeAeHN CO3[aHHbIX BENUKMMU y3BEKCKMMM Mo3aTamy He TONbKO Cpeam
COOTEYECTBEHHMKOB, HO U MO BCEMY MUPY.

[MaTprMoTN3M y4eHOro oYeHb APKO OTPaKEH B LIMKIE ero nccnefoBaHui nog
HasBaHnem “JlutepatypHas cpepja KokaHga”, B KOTOPOM Y4YeHbIt MpUBOAUT
MOMHOLIEHHbIE MCCNeaOoBaHWsA O Kpae B KOTOPOM OH CaM M POAMIICA U O AeATensax
XuBWKX Tam, 06 WX npou3BeaeHusX, npwunaraetT 3aBugHbIe ycepaue o
yBEKOBEYEHWI0 AesaTenei KynbTypbl 1 NPOCBETMTENbCTBA. Bbicokoe 4yBCTBO Nio6BM
K POAHOMY Kpalw COCTaBnsieT HeOTbeMIIMMYI0 YacTb MCCreaoBaTenbCKon
AesATeNbHOCTW YYEHOrO.

B pabotax A. KaiomoBa ckypnynesHo uccregyetcsa M aHanusupyeTtcs
noatuyeckas npuBreKaTenbHOCTb MNPOU3BEAEHUA Kak KMacCUYeckux, Tak U
COBPEMEHHbIX aBTOPOB, COCTaB 06Pa3oB M CTUNW BbIPaXEHUS, KOMMO3ULMOHHbIE
0COBEHHOCTU 1 Xy[A0XECTBEHHbIN A3blK M3NOXeHWs. Kpome aToro, npocnexveaeTtcs
nornbITKa aBTopa MCMOMb30BaTb HOBEWLUME MPUEMBI B CBOUX WCCreaoBaTemnbKux
meTtogdax. K npumepy, cpasy 6pocaeTcs B rnasa HenmoBTOPUMbIV CTUIb U NOAXO4 B
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NUCcCneaoBaHUAX, OpUrMHanbHbLIA NPUHLUMMN BOCMPUATMS M OCO3HaHWS MacTepcTBa
aBTOPOB C BbICOKMM NacdhoCcoM TBOPMBLLNX BO MMS AyXOBHOMO nporpecca obuecTsa.

Buorpadmyeckme npomsseaeHus A. Katomoa 06 Aiibeke, Madype MNyname mn
OPYrMX HaluMX BENMKMX MOo3Tax U MucaTensax packpbiBalOT COBEPLUEHHO HOBbIE
rpaHn MX XW3HW 1 TBOopyecTBa. IMEHHO MO 3TON NpUYMHE MPOM3BELEHMS aBTopa
ObINN BOCTOPXKEHHO BCTPEYEHbI YnTaTensamu.

BnepBble B uctopum y3bekckoro nutepaTypoBeeHus otaenbHbIM obpasom
M crneuwanbHO WCCNEAOBaAH XMWU3HEHHbIA MyTb M OCOOEHHOCTU [AEeATEerNbHOCTU
TanaHTNMBOrO  YYEHOro, akagemuka, HacTaBHMKA MHOXEeCTBa  YYEHWKOB,
ocHoBaTens coBeobpasHon mccnegoBaTenbckon wWwkonbl Asmsa KaiomoBa. Takum
06pa3om, C Hay4yHOW TOYKM 3pEHMS U MOHOrpaduyeckn uccrneaoBaH BKNag B HayKy
W OyxXOBHOE pa3BuTMe Hapoga LlWwkonbl A3n3a KawomoBa, pOXOEHHOW B IOHE
y3bekckoro nutepatypoBefeHusi. Beob M3BECTHO, YTO U3y4YeHME TBOPYECKOrO
npouecca u nabopaTtopum yY4EHOrOo WrpaeT BaXHYK pPoONb Kak Ans Hayku
nutepaTypoBefeHusi, Tak U Ans Monoabix TBopLoB. OAHaKo, 4O CErOAHSLLIHEro AHs
3TO NO 3TOMY BOMPOCY CneumanbHOro MccrnefoBaHus He npoBoaunock. Kpome
3TOro, cosgaHve 6Guorpadmyeckmx MccnegoBaHU BO BCe BpeEMeEHa SBMSANOCb
cyrybo 6Gnarum [Jenom, NoToMy 4TO 3TM W3bICKAHUSA HeOoOXOAMMbI B MEpPBYHO
oyepedb MONogoMy MokoneHuto. be3 comHeHusi, Monogexb [OImkHa 3HaTb
AeaTenen Haykn CBOEro BpeMeHu, NpoMHOpPMMpOBaHa O TOM, YTO COBpeMEeHHas
Hayka nNpoJorkaeT XuTb brarogaps AOCTUXKEHUsIM AeATenen Hayku npownoro. Ha
OCHOBE BbILLECKA3aHHOTO HeobXoAMMO npu3HaTb, 4YTO creuuanbHoe Wu3yyYeHue
nccrneaoBaTenbCKOro MacTtepcTBa BuAHOro nuTtepatypoeeda Asu3a Kawomosa,
KOTOpbIA CBOMMMW OTKPbITUAMW 0Boratnn MCTopuio y30eKCKon nutepaTypbl U BEnN
HEMpPEPbIBHYIO LUMPOKOMACLUTabHY MCCrefoBaTeNbKylo AeATENbHOCTb SBNSETCA
Ba)KHENLLEN 3agayen COBPEMEHHOCTH.

B y36eKcKoM nuTepaTypoBeaeHnN CYLLIHOCTb Hay4YHOro 7
NPOCBETUTENBLCKOrO TBOPYECTBA BMOHOINO Y4eHoro, akagemuka Asm3a KaromoBa
cneumansHo He uccnegoBanocb. Ho HECMOTPS Ha 3TO, Ha NPOTSXKEHUM AONTUX NeT
uccreaoBaTenbckoe MacTepCTBO YYEHOro Bbi3biBano GOMbLUOW UHTEPEC, KOTOpbI
HaxoOun OTPaXKeHWe BO BCTYMUTENbHbIX TEKCTax K €ero WCCneaoBaHusiM, B
peueH3nsax MoCBsLWEHHbIX paboTaM y4yeHOro M B pasnuMyHbiXx  COOpHMKax
ony6GIMKOBaHHLIX B YeCTb ero tobunees B pasHble rogbl. B yacTHOCTH, B COOpHUKE
“CamMOO0TBEPXKEHHBIN YYEHbIN N HECPaBHEHHASA NMYHOCTL” BbINyLLIEHHOW B YecTb 80
netna A. KawomoBa M cocTosilen u3 craterm ero Apysen, Konner u yyYyeHuKoB
OTAENbHO OTMEYEHb! XN3HEHHbIE U HAYYHO-TBOPYECKNE OOCTMKEHUS YYEHOTO.

B c6GopHuke “LUkona akagemuka AsmsxoHa KatomoBa” cocTaBreHHoW nopg
aBTopcTBoM WM. VMIMomHasapoBa faHa nogpobHas uHdopmauusi o6 uctopum wu
COBPEMEHHOM COCTOSIHUM XYLAOXXECTBEHHO-AYXOBHOWN Cpeapl, KOTOpas B CBOE BpeMs
BocnuTana Asm3a KaiomoBa kak Mo3aTa, YYeHOro, MpefdaHHOro uccrnegoBaTtensi
Kfaccu4eckon nutepatypbl.

MHororpaHHasa yveHas gedatenbHocTb A. KalomoBa, ero teopetudeckve u
npakTu4eckne B3rnsiabl OTHOCUTENbHO U3YyYEHUS UCTOPUM Y3BEKCKON nuTepaTtypbl U
ycnexu B 3TOM HarnpaBfeHuu [OOCTOMHO OUEHEHbl MHOMMMU  KPYMNHbIMU
cneumanuctamu. B yacTHOCTM, OOCTOMHbI BHUMaHUSI BbICKa3blBaHUS akageMUKOB
. AbgypaxmoHoBa, WU. WckaHaaposa, A. AckapoBa, OOKTOPOB (OUIIONMOrMYecKnx
Hayk X. A6gycamaTtoea, L. FOcynoea, C. OpkuHoBa, K. Maxmygosa, X. Xomuaui,
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C. MupBanuesa, Y. LllokupoBa, X. [apaboesa, C. XacaHoBa, H. PaxmoHoBa,
K. CogukoBa, 3. MWcnomoBa, W. HwusommgguHosa, H. HwusommagnHosa,
H. >Kab6oposa, H. Kymaxyxa, kaHauaatos cdunonornyecknx Hayk L. Typavesa,
I". Pacynoson, 0. TypcyHoBa, M. Pawungoson, C. Camangaposou, O. XKypaboesa,
n3secTHoro uctopuka C.>Kanunoea, noata b. bovkobunosa 1 MHOrMX Apyrux.

Cnegyer oTMeTUTb, 4TO O MMogoTBopHOW pabote A. KaiomoBa Ha
nyTv Haykm 1 obpas3oBaHUA CROXeHbl Aaxu cTtuxu. [lpumepom 3TOMy MOryT
NOCNYXMTb UMKN pybam mn3 kHurn “XnsgosTHoma” BapoTta Borikobunoesa u ctuxm
yyeHukoB yyeHoro O. Bypuesa n P. WykypoBa.

Ha ocHOBe Bcero BbilleCKa3aHHOMO MOXHO CKasaTb, 4TO BegyLun
nuTepaTypoBeq, HEYCTaHHbIN TPY)XEHWK, HEeYTOMUMbIA HAaCTaBHUK MONOOEXN
akagemuk A3n3 KaiomMoB BCHO CBOIK CO3HATEMbHYK XU3Hb MOCBSLLAET BOMpocam
MOBLILEHNST ~ AYXOBHOCTW,  HAUMOHANBHOMO  CaMOCO3HAHUA U KynbTypbl
nogpacratoLlero nokoneHus. o aTon NpMyMHE LOHO NULLIL UMSA YYEHOTO BbiBbIBAET
rmyobokoe yBaxeHue. BOnbLIMHCTBO CTaTel HaMMCaHHbIX O CaMOM YYEHOM
AEMOHCTpPUPYET 60MbLUOW MHTEPEC B NEPBYIO 04Yepedb K ero TBOPYECTBY.

Bo nepBbIX, OH HEMOLITOPSET WM3BECTHble BCEM BOMPOCHI, CYXOEHUS U
mbicnn. OH Bcerga CTPEMUTCH K HOBbIM MAESIM, K OpUIMHarnbHbIM PELUEHUSM
npobnem.

Bo BTOpbIX, A3n3 KaiomoB BBen B y3bekckoe nuTepaTypoBefeHVEe HOBble
duUrypbl, HUKOMY HE U3BECTHbIE UM MANTON3BECTHbIE LiEeHHbIE CBEAEHUS U OEBU3bI.

B TpeTtbux, nccnegosanuns Asmsa KaomoBa oTnmnyarTcs HEOObIKHOBEHHON
LUMPOTOM U HAy4YHOW TOYHOCTbIO.

B yeTBeTphbIX, y4YeHbIN BCeraa ynaBunmMBaeT CYLLHOCTb BPEMEHU, B KOTOPOM
KOTOPOM XUIN TOT UMW WHOW AesTenb U MakCcumarnbHO SICHO nepefaéTt CyTb €ero
TBOpYECTBA.

M3BecTHO, YTO HEKOTOpble MccregoBaTenu CTapasiCb NOACTPOUTLCHA MOA
BpEMsi, JeNnatoT NonbITKM KOMMEHTUPOBATb BbiCKa3blBaHWSA BEINMKUX AesTenen nog
onpegeneHHble KpuTepun. B gpyrux cnydasix, kKak TONbKO MeHsTca TpeboBaHus
obulecTBa, cpasy e nepexodsaT Ha MyTb COBEPLUEHHO APYroro TOMKOBaHUSA MosTa
UM NPOU3BEAEHUS.

LleHHOCTb M 3HadeHne uccnegosaHun Asm3a KaiomoBa B TOM, YTO B HMUX
OTpaxalTcs pearnbHas XW3Hb U HEM3MEHHble (akTopbl TBOpYECTBa aBTopoB. [1o
3TOM npuunHe npoussedeHnss Asmsa KaiwomoBa cosgaHHble 30-40 net Hasag He
TEPSIIOT CBOEN aKTyanbHOCTU, 3HAYEHUSA U LIEHHOCTM U HA CErOAHSALLHUNA OeHb.

CMUCOK UCNONMb30BAHHbIX UICTOYHUKOB
1. dupgorim onum Ba 6eHasmp UHCoH. Makonanap tynnamu. — T., 2006. — 96 ©.
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Apunosa Xanuma ApunoBHa
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIV yHMBepcUuTeT
(Byxapa, Y36ekucraH)

TEXHONOIMs U3YYEHUA METOOUYECKOW NIUTEPATYPbI CTYAEHTAMMU
YHUBEPCUTETA

AHHOmayusi. B cmambe  packpbigatomcsi  npuembl  U3YYEHUs
memoduyeckol numepamypbl, OpuaUHabHbIU anzopumm pabomsi ¢ MeKCmom u
memoduka nodz2omoeku  y4ebHoU  npeseHmauuu. Takass  mexHonoausi
criocobcmeyem ghopmuposaHuto memodu4yeckozo Kpyao3opa u
npogbeccuoHarnbHol KomnemeHmHocmu 6ydyuux yyumernel-crio8eCHUKOS.

Knioyeeble croega: mexHomoeusi U3y4YeHUs, akmyarsbHble pobrnembi
nperniod0asaHus iumepamypsbl, Memodudeckasi numepamypa.

Annotation. The article reveals the methods of studying methodical
literature, the original algorithm for working with text, and the methodology for
preparing a training presentation. Such technology contributes to the formation of
the methodological outlook and professional competence of future teachers of
literature.

Key words: technology of studying, actual problems of teaching literature,
methodical literature.

Kypc wmeTogomku npenogaBaHua nuTepaTypbl B LUKONE JdaeT B Pyku
BbIMYCKHWKOB YHMBEPCUTETa METOAUYECKMI Te3aypyc, NpeacTaBneHve 06 nctopmu
METOANYECKON MbICIN U MYTU U3YYEHNss METOAMKM KaK pa3BUBAIOLLENCS Hayku Co
CBOEl CUCTEMOWN B3aVMMOCBSI3aHHbIX 3NIEMEHTOB, CKPEMnIeHHbIX YuTaTenbCKoN
AesATeNbHOCTbIO  LWKOMBbHUKOB U yuuTenen. CoBpemMeHHas MeToauka [aBHO
nepectana OblTb TOMbKO METOAMKOM MOYPOYHO-TO MAaHUPOBAHUS, PeLenTypHbIM
CBOAOM rOTOBbIX PeLUeHWn W OJHO3HAYHbIX CcrnocoboB pelleHns npobnem. Ee
METOAONOrMYECKNn  NOoTeHUMan nposiBrseTca B ObICTpoTe pearnpoBaHus Ha
Bbl30Bbl BPEMEHM, Ha U3MEHEeHUs CcTpaTerMi pasBUTUS  NMTepaTypHOro
o6pasoBaHus, Ha TpeboBaHus TOC n MHTErpauuy BbICLLEN LUKOMbI B MUPOBOE
obpasoBaTenbHOe  MPOCTPaHCTBO.  MeToguMcTtam  NpuUXoOguTCs  MOCTOSIHHO
HaxoOMTbCHA Ha NepeKkpecTke MHEHWU, B ANULEHTPe aKCUOMOrMyYecknx AMarnoros, B
noucke HpPaBCTBEHHbIX MPUOPUTETOB U ACTETUYECKMX OLIEHOK.

Ocobyto ponb B pacluMpeHnM MeToanyeckon nanuTpbl NpenoaaBaTenbCkoro
mMacTepcTBa CTanu urpaTb nNefarormyeckme TEeXHOMNOruW, WHTEePHEeT, CanThbl,
ynTaTenbCKkue NPOeKThbl N accoumaummn negaroros, NpodeccmoHanbHble KOHKYPChI U
onumnuagbl. OgHako ypoBeHb METOAMYECKONW HAa4YMTaHHOCTU CTYOEHTOB B obnactu
«OTKPbITON METOAMKNY» HE BMOMHE COOTBETCTBYET 3anpocam COBPEMEHHOW LUKOfbI,
«norne GuTBbI» COBPEMEHHON METOAMNKN OKa3blBAETCS BHE MONS 3pEHNS CTYAEHTOB.
[MoaToMy CTydeHTam CTapLuMx KypcoB M Marmctpam nutepaTypHoro obpasoBaHus
npegnaraeTcs Cneukypc AMCUMNMAWHBI NOA HasBaHWeM «AKTyanbHble Mpobnembl
npenojaBaHWs nMTepaTypbl», LUefb KOTOPOA — U3y4YeHWe COBPEMEHHbIX
mMeTogM4eckux npobrnemM u nouck nyTem wux peweHnsa. «Jliobas kHura —
OOHOBPEMEHHO W 3epKano CBOEro BpeMeHW, U unbTp akTyanbHbIX hakToB, K
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nakMmyc efiBa N He BCEro CYLLECTBYIOLLErO B KynbType Ha KaXOoM MCTOPUYECKOM
atane», — TaK MOXHO OXapaKTepu3oBaTb METOAMYECKYID KHWUFY Hallero
BpeMeHu [4: 5]. HecnyyaiiHo cBoto kHUry «Bpemsi 6ubnmockonos: COBpEMEHHOCTb B
3epkane KHwxkHow KynbTypbi» HO. B. LlepbuHnHa noceBATuna ceBoemy Yy4uTenio
nutepaTypbl.

MpencraBum  TEXHOMOMMKIO  OpraHM3auuMn  CaMOCTOSITENbHOM  paboThl
CTYAEHTOB N0 (POPMMPOBAHUIO METOAMYECKOr0 Kpyrosopa W pacluMpeHusi
cTpaTernyeckux 3arnacoB HAYMTaAHHOCTW B paMKax 3Toro Kypca. BaxHo nokasatb
Oyoywwvm  negaroram-uccriefoBaTenaM, UTO  HayyHble  uaeu  poXaarTcs,
pa3BUBAOTCS, CTAHOBATCHA akTyanbHbIMKW, BHeApslOTCA B obpasoBaTernbHy
NPaKTUKy He CTUXWUIHO, a LierneHanpaBneHHO, OHW MMEKT aBTOPOB, 32 HUMWU CTOAT
Hay4Hble LUKOMbl U OOMbLUON Neaarormyecknii KOHTEKCT METOANYECKOrO TBOpYEeCcTBa
neaaroroB-CrioBECHUKOB.

MpeactaBum  norvky  opraHu3aumMyM  NO3HaBaTENbHOM  aHANUTUYECKON
LEeATENbHOCTU CTYAEHTOB Yepes NocrneoBaTeNbHOCTb OCHOBHbIX 3TaroB..

OT1an HaBurauum u MOTMBaLMN Ha YTEHNE METOAMYECKON NUTEpPaTyphI.

1. KBecTbl, MeTOONYECKME YTEHUS, aHanu3 UNbMoB, BCTPEYM C aBTOpamu
METOAMNYECKUX uaer M MoHorpadvii, nybnuyHble NeKuuM Bedymux Y4YeHbIX U
nucatenen p[alT matepuan ana Bblbopa MHAMBMAOYANbHOrO MeETOOUYECKOro
nccneaoBaHus.

2. CocTaBneHne cnvcka MeTOAMYECKMX Mocodbun Ons camMOCTOSATEeNbHOro
N3y4yeHus CTyaeHTamu.

3. Beibop ogHoro aBTOpa AN MoHorpadu4eckoro M3y4yeHust U NoAroTOBKM
y4yeOHOV npes3eHTauun, OTpaxallleh OnbiT M3yyeHus TekcTa nocobuss u ero
npeacTaBneHUs B PONN yYnTens.

4. BbicTynneHne Ha MeTOAMYECKOM CeEMMHape C AoKNnagom u yy4ebHow
npeseHTaumMen Ha Temy «CoOBpeMeHHasi MeToAuKa POXOAETCA U3 XKU3HWU» MO
anroputmy:

1) CamocTosiTENbHOE YTEHME MOHOrpadum UnM MeToaMyeckoro nocobus c
yOOBONMbLCTBMEM M KapaH4aLLoM.

2) AHanu3 CTPYKTypbl, MacTepcTBa 3arofioBKOB, «KPELUEHWUsI [MaB» U UX
HasHayeHus.

3) ObopmneHne npeseHTaumUn SPKUM 3arofiloBKOM U anurpacom.

4) Bblbop rnaBHbIX LMTaT, OTpaxarLimx BegyLume naeun asropa.

5) CocTtaBneHue cnmcka TBOPYECKMX MPUEMOB, METOANYECKUX OTKPbLITUA.

6) Kcepokonus cTpaHuLbl, KOTOPYHO HENb3s 3a0bITh.

7) CnNnCoK NepCneKTUBHOIO YTEHWSI.

8) MoaroToBka [OWOAKTMYECKOrO OMOPHOrO KOHCMEKTa AN BCeX YIEeHOB
CTYLEHYECKON rpynmbl.

9) MNMounck «M3IOMUHKM» KaK MeToaMYeckoro adpdpekTa BbICTYNNEeHNS.

B npouecce pabGoTbl cemuHapa Bce €ro Y4YacTHWKM COCTaBnsitoT
WHOMBUAYAnNbHYIO  SHUMKIONEAUID METOAMYECKUX 3HaHWW, WTOroM SIBMSieTCs
CO3[aHue KaxablM Y4YaCTHMKOM MeToOuYecKon OubNmMoTekn u3 KHWUF, KOTopble
npeacTaBnNAnMCcb CTyAEeHTaMM B NPe3eHTauusix U BbICTYNIIEHUSX.

BaxHo y4yecTb, 4TO Takon cnocob paboTbl AaeT BO3MOXHOCTb MOCTOSHHO
oborawiaTte CMMCOK aBTOPOB, OTKPbIBaTb HOBbIE WMEHa W BbICTpavBaTb
NepcrneKkTBbl  «KMBOrO» OOLEHMS C MeTOAMYECKOW HaykoW Kak WCTOpUEn
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obpasoBaTenbHbIX BCTPeY U cyaAbOOHOCHbLIX cobbiTun. Kaxabii aBTop BnusieT Ha
yuTaTtens CBOMM OMbITOM MOHUMaHUS CMbICMIOB W Leneni nutepaTypHoro
06pa3oBaHus, CBOMM CTUIIEM U3MOXEHUSA, CBOMM METOANYECKMM MbILLIIEHNEM.

N3BnekaTb «MeToguYecKMe WHTeprnpeTauum» U3 MPOYUTAHHBIX  KHWT
[OCTaToYHO MHTepecHo. BoT ogHa n3 «Haxogok» ctyaeHToB: «Korga obuwa-elwbes ¢
mMacTepamu Unm NpocTo C YMHbIMU MOAbMMW, HAZO €elle yMeTb B3ATb Y HUX TO, YTO
OHU roTOBbI TEGEe AaTb. Kak roBOpsiT: «Hay4MTb HEMb3sl, MOXHO TOSIbKO HayYnTbCS».
C opgHOro M TOro Xe TeaTpanbHOro Kypca foAM BbIXOAAT pasHble — OfHU
npodeccmoHarnbHble, 3HarLwwme, Apyrne — Tak HU4emy 1 He HayuvBlunecs. Begp
YyeM Mbl OTnM4aemcsa Apyr oT Apyra? Tonbko cBoum Bbibopom. A Bepy oT Toro
YyernoBeka ofHO, a Bbl — Apyroe. Hago ymeTb B3sTb, yMETb ycrnbiwatk. A He mory
Ha3BaTb KaKOro-TO OJHOrO YerioBeka, KOTOpbll MeHs «ccpopmupoBany. Mory
TONbKO CKa3aTb, YTO KaXAbI U3 TEX, O KOM A BCMOMUWHAl0, caenan ans mexs. Yro
OH HOBOroO MHe dar, 4yem gononHun. Ho, B uTore, cBol MO3auKky-To cobupato S
cama! dopmupoBaHme cebs — npouecc TBOpYECKUA, a He MexaHudeckuny [4: 85].
Tak Hanucana CseTnaHa KpitoykoBa B CBOMX BOCMOMWMHAHUSX O CTaHOBMEHUW
CBOEro akTepckoro Mactepctea. BoT aTa BO3MOXHOCTb BblI6Opa MHTEPECHBIX uaen
U NpMeMoB W3 METOOUYECKOW NanuTpbl aBTOPOB OYEHb BaXHa MpU U3y4eHUU
aKTyanbHbIX Npobrnem MeToanKn HOBOTO BEKA.

OpnuvH 13 cnocoboB peanu3aumn TEXHONOMMU METOLNYECKOIO MOrPyXXEeHUs!, B
KOTOPOM 3a KaXdOW Hay4yHOW uaeew cTouT cyabba, ropoda W rofbl, «CKpelleHune
cyneb», «cBATble Yy3bl TOBapULIECTBa», «Nefarormka MOHUMaHMUS», Hay4vHble
coobuwectBa, - 9TO BOCTpeboBaHHble cCcTygeHTamu y4yebHble nocobus un
MOHOrpacunm. JTOT CMMCOK MOCTOAHHO KOPPEKTUPYETCSs, MOMOSIHAETCH HOBbIMU
uccrneaoBaHUAMM, OTKITMKAETCs Ha Hay4Hble UHTEPEeChl CTYAEHTOB U TeMbl Hay4HO-
npakTn4eckux KoHdepeHumn. CTyAeHTbl aHanu3vpyloT OTnv4mMe MOoHorpadmm oT
y4yeOHoO-meToau4veckoro  nocobus, yd4aTca  MONb30BaTbCsl  METOAMYECKUMU
TepMVHaMW, CPaBHUBAIOT pasHble CTUMAM MNedarorMiyeckoro Mblwnexnus. B umx
ynTaTenbCKOM oOnbiTe MeToaudeckas nybnuumuctuka [. lMenHaka, [. Kamepow,
M. MockBuHoi, H. JonuHuHon, meToaudeckas knaccuka M. A. PbiGHMKOBOW U
B. E MapaHumaHa, coBpemeHHble MeToaudeckue ctatbu JI. B. LWampen un
J1. C. AnzepmaHa.

«HepB» BpemMeHW npoxoauT 4vepes codepXaHue nekumn n CemMmHapoB Mo
akTyanbHbIM npobremam COBpEeMEHHOW METOAMKU: 3TO U BblIGOp XyA0XKEeCTBEHHbIX
NpOu3BEAEHUA, U OpraHuM3auusi UX YTEHWs Ha COBPEMEHHOM YPOKEe, U MOUCK
NMOHUMAaHUS XyOO0XXECTBEHHBLIX 3aMbICIIOB M XPOHOTOMOB, U Pa3BUTUE NMTepaTypHO-
TBOPYECKNX CMOCOBOHOCTEN yyalmxcsl, U npobrnema oLeHKU nNuTepaTypHbIX 3HAHWUIA
LUKOMbHMKOB HOBOrO Beka. He MoxeT ObiTb Yy CTyAEHTOB CUCTEMHbIX 3HaHWI 6e3
METOAMNYECKOro Kpyro3opa, akTUBHOrO BHYTPEHHErO CTPEMITEHUS «B MPOCBELLEHUN
cTaTb C BEKOM HapaBHe». MeTogudyeckas nutepaTtypa He TONbKO OTKPbIBaeT MyTu
peLueHust NpodeCc-CUOHaNbHbIX U CMbICIIOXM3HEHHbIX NPobnem, HO 1 BbiCTpanBaeT
OMbIT MOHVMaHNA U MPOXWBAHUS XYAOXECTBEHHbIX NPOM3BEOEHUIN B MOnurore ¢
coboii, aBTOpPOM W y4yuTenem, OTKPbIBAET MPOLECC POXAEHUS W PasBUTUS
METOLMNYECKUX UAEN, YUUT yBaxaTb TPaauLMUM U OTKIIMKATbCS HAa MHHOBaLWN.

Kaxgoe  BbICTynneHWe  CTYOEHTOB — 3aBepLUaeTcsl  MHAMBUAYalbHbIM
OTKPbITUEM, OPUrMHANbHLIM METOANYECKUM MPUEMOM, HOBbIM TEKCTOM, LMTaTOMW,
adopn3MOM O TOM, YTO «POMAH C KHUIOM HUYEM 3aMeHUTb Henb3sa» (0. MNeHHak).
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Crtynentka Epwosa EBrenus 3asepwumna cBoe BbICTynfieHne crnosamu Maiin
Kyuepckon: «TanHa pac-kpbinacb — [fa, TOMbKO Tak M MOXHO 4uTaTth —
AoAyMblBas AoNOnHAa cobon, nHave — nycrtortal» [4].

Manutpa TexHoONorMm u3dy4yeHuss MeToAMYECKOW nuTepaTypbl MNOCTOSAHHO
obHoBnsieTcA: OT MeToAMYeckux cemuHapoB, TexHornorun YIMKM, untaTenbckux
MPOEKTOB K TEXHOMOrMM cucTeMaTm3aumm u o6OoOLUEeHVSA 3HaHWI NoA HasBaHWeM
«Cnucok», K MeToAMYEeCKMM KBecTam, OyKTpennepam, WHTenneKkT-kapTam,
MeTOANYECKUM NOrpY>XeHnam, y4ebHbIM npeseHTaumnsamM. OuwyLueHve
COBPEMEHHOCTM  OCHOBaHO Ha  HeyOOBMETBOPEHHOCTU  OOCTWUrHYTbIM, Ha
OCMbICIIEHUWN HAKOMMEHHOrO OMbiTa, Ha CBA3W MOKOMIEHUA YYEHbIX, Pa3BMBatOLLMX
METOAMKY 1 BeOyLUMX 3a cobow 06pasoBaTenbHYH NPaKTUKY.

dopmMmypoBaHMe METOANYECKOrO MbILLMEHNS ByayLlero y4mTens-crnoBecHuKa
TpebyeT wncnonb3oBaHWA OOpasoBaTenbHbIX TexHonorni, WHTepHeT, XuBoro
obweHna ¢ negaroraMm U yyeHukamu. OnbIT  NOArOTOBKM  CTYAEHTOB
neparormyeckux crneumanbHoOCcTeW JaeT BO3MOXHOCTb 0600WMTb pesynbratbl U
PacKpbITb HECKONBbKO BAPUAHTOB PELLEHNS 3TON 3a4auu.

TexHoOnorna coctaBneHUs WHTenneKkT-kapt. Ha nucrte dopmata A4
3anncbiBaeTCs B LEHTPe Tema 3aHATUS Unu mMeTogmyeckas npobnema, a kKaxabin
CTYAEHT BbICTpauBaeT 3amucu Mo  Kpyry, obssaTenbHO cobniogas 3aKoHbl
kapTorpadun namaTn ToHu bBblodeHa. OTpasnTb B UHTENNEKT-kapTe HYXHO
damMunmn yyeHbIX-MEeTOAMCTOB, MepeyeHb akTyanbHbIX Npobrnem meToauku, nyTu
UX peLleHus, BO3MOXHble Gapbepbl, MEPCNeKTUBbI YTEHUS HOBOW METOAMNYECKON
nuTepaTypbl.

TexHonorua y4ye6HOW npe3eHTaLMM no MoHorpaduyeckon Teme,
M3y4yeHHON camocTosiTenbHO. Yalle Bcero 910 ogHa KHWra, kotopas npovuTaHa c
KapaH4alioM W Mo ee cofepXaHuio nmodroToBneHa yvyebHas npeseHtaums. MNocne
TUTYNBHOIO NUCTa KHUMM €e COoOEepXXaHue pacKpbiBaeTCA B XaHpe MEeTOAMNYECKMX
YPOKOB-LMTaT, BbIOpaHHbIX nocne YyteHus. CTyAeHT NX KOMMEHTUPYET, packpbiBaeT
CMBbICIIbl 1 BO3MOXHOCTHU.

TexHONOrMss MeTOAMYECKUX BbICTABOK peanusyeTcd B kabuHeTe ¢
nomoLlbio aduw BbIOPaHHLIX U NPOYMTaHHbIX KHWT. Kaxabii cTyaeHT genaet
peknamy ToW MeTOAMYECKOW KHWre, KoTopasi eMy ocobeHHo Obina monesHa. Ans
3TOro OH AOoSKeH BblbpaTh Tpu uMTaThl 1 0POPMUTL MMM aduLly Tak, 4Tobbl Mobon
yuTaTenb 3TOro NOCo6Ms CMOr M3BMEeYb U3 KHUMM HOBbIA METOAWUYECKUIA NMpUem unm
TEXHOMOIMYECKUI anropuTMm.

OcoGeHHO nonesHbIM MyTEM M3yYeHUs MeTOAMYECKOM nuTepaTypbl
CTYAEHTbl HasblBalOT MEeTOAUYECKUW TeaTp, B OCHOBE KOTOpPOro MNeXuT
npeacTaBneHne 3TIOAOB-PpParMEHTOB OpraHvM3auMn AedTeNnbHOCTU  YYaLLUXCS.
Mpynna penuTcs Ha CTyauMu, Kaxpas nokasbiBaeT CBOW  hparMeHT U
WHTEpNpeTUpyeT ero LLeHHOCTb A5t METOAMKM NpenofaBaHns nuteparypbl.

TexHonorua «Kpyr MeTopguuyeckux npobnem» passopayvMBaeTcs B
WUrpoBOM pexumMe, Korga 4eptutcs OONbLIOW Kpyr Ha [OCKke unu BaTMaHe U C
NMOMOLLIbIO PYNeTKM 3adaeTcs BblIOOp Npobnembl, MO KOTOPOW HYXHO NPEeAno-XuTb
nyTN peLleHuns.

TexHonorusi 0606LeHust 3HaHuM nog HasBaHMeM «CrMCoK» MOXeT ObITb
LenecoobpasHon, KOrga HYXXHO CO3AaTb YCMOBUS ANS aKTUBM3ALUK FTIEKCUYECKOro
3anaca MeToguku. Ha KynbMMHALUMOHHOM 3Tane TexHonormv npenogasaTtesb
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3aJaeT 4eTblpe Cchnucka: OecATb BeAylMX MeTOAMYECKMX TEPMUHOB B obnactu
aHanusa Tekcta, 10 hamunuin yyeHbix-metogmcToB XX Beka, 10 MpoYnTaHHbIX KHUT
no metoauke, 10 obpasoBaTenbHbIX TEXHOMOMIA, KOTOPLIMU BrageeLlb.

TexHONorns NPoeKTHOW AeATeNbHOCTU WCMOoNb3yeTcs npu pa3paboTke
uccriegoBaHusa B obnactu npenogaBaHust nutepaTtypbl. C 6onblUMM MHTEpecom
CTYAEHTbl BbINOMHUMAM MPOEKT Ha Temy «CoBpeMeHHOe KMHOUCKYCCTBO Kak
WUCTOYHUK MEeTOAMYECKUX 3HaHMM», «KHura Ha akpaHe», «MeTtogudeckue vaoeun: m3
npoLunoro B byayliee».

TexHonoruss MeToAMYEeCKOM MHTEpNpeTauum XyaoXecTBeHHOro TeKcTa.
Ee BO3MOXHOCTM HanpaerieHbl Ha MOHMMaHWEe W W3BMEYeHUe Mneaarorm4yeckmnx
CMbICIOB, «YPOKOB», accouuauui M3 XyOoXXeCTBEHHbIX MpPou3BeneHui O Likorne,
negarorax, y4eHuun.

TexHONorus «u3 pyk B PYKU» OCHOBaHa Ha >XWBOM OOMEHe KHuramw,
npeseHTauMsamMm, canTamm, B KOTOPbIX MOXHO OTKPbITb HOBbIE MAEN U MEPCNEKTUBDI
npenogaBaHus.

TexHonorus co3paHus 6aHKa MeTOAUYECKUX cTaTer, (HOPMMPYIOLLNX
MacTepcTBO. Ha unMtaTenbCkoM ceMuHape CTyOeHTbl MONyyatoT HOBbIE XXypHanbl,
AenalwT KpaTkui 0030p Kaxaoro >XypHana, BblIOMpalT ogHy cTatbto Ans
KOHCMEKTMPOBAHUS N NpeACTaBeHNs ee cogepKaHust.

MepcnekTMBy M 3agayvy Hawero BPeMEHW O4YeHb TOYHO cdopMynMpoBarn
J1. C. AnszepmaH: «B TeuyeHne gecatuneTunii Mbl BocrneBanu u npocnaensanu. B rogbl
nepecTporkn Havano KoH4YaTbCA BpeMsl NpocnaBnAaTb U BocneBaTtb. EMy Ha cmeHy
NpuWINoO Bpems Hu3Bepratb M npoknuHaTe. OCHOBaHWWA ONA NPOKNSATUA ObIno
O0CTaToO4YHO. HO 0Y€eHb YacTO HN3BEPXKEHME FEXAro B TOW e CUCTEME KOOpPAMHAT,
4YTO M NpocnaeneHne. Hactynaet BpemMs noHMMaTb 1 nocturate» [1: 111]
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BontaeBa MaH3ypa LLlapunoBHa
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIM yHUBEpCUTET
(Byxapa, Y36ekucraH)

BOMNPOC O ®YHKLMOHANTbHON OMOHMMWN B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3bIKE

AHHomauyus. pobrieme oMoHUMUU ripudaémcsi oyeHb 60sibLoe 3HaYeHuUe
8 caMbiX pasHoObpa3HbIX JIUH2BUCMUYECKUX  KOHuenuusx. B cmamee
paccmampusaemcsi npobrema rnepexoda croe u3 o0HoU Yacmu pedu 8 Opyayio,
HasblgaeMyr 8 JluH2euCMUKe QYHKUUOHaIbHOU OMOHUMUEeU. 3mom mepMuH,
npednoxerHbil O. C. AxmaHoeou, 6bin1 npuHsam 8 pabomax B. B. babaliyesol u eé
rnocnedosamered.

Annotation. The problem of homonyms is very important in the most diverse
linguistic concepts. The article deals with the problem of the transition of the words
from one part of speech another, called functional homonymy in linguistics. This
term, proposed by O. S Akhmadov, was adopted in the works of V. V. Babaytsov
and her followers.

N3yyeHne nUHIBUCTMYECKOW nuTepaTypbl, MOCBSLEHHONW npobrnemam
OMOHUMUK, MOKa3ano, 4YTO STO WHTEPEecHOe W MHOFOMMaHOBOE SIBMEHME
npoao/mkaeT npuBnekaTb BHUMAHWE §MHIBMCTOB. CoOXpaHsAeT CBOKW cuny
cnpaeeanveoe 3amevaHve B.B. BuHorpagoBa o TOM, 4TO «npoGneme OMOHMMWM
npuaaeTca oveHb 60MblIOe 3HaYeHVEe B CaMbIX Pa3HOODOPA3HbIX JIMHIBUCTUYECKNX
KoHuenuusix» [7, 3]. Ho, HecMOTps Ha OGLUMPHYIO NMHIBUCTUYECKYID NUTEpaTypy,
NOCBSLLEHHYIO OMOHMMMWM, TOYKM 3pEHUS Ha poOfb ITOr0 SBMEHUS B A3bIKE
W peys npoJorKalT OcTaBaTbCsl [OuaMeTpanbHO MPOTUBOMONOXHbIMU. Elwe
A. A. PecdopmaTtckmii nmucan o TOM, YTO «Bpsi4 M NpaBbl T€ uccregoBaTenu,
KOTOpble yTBepXdawT, 4YTO oOpa3oBaHMe OMOHUMMOB — 3TO oboralleHve
CINOBAPHOro coctaea si3blka... Ckopee, HA06OPOT, OMOHMMBI BO BCEX CryYasax — 3TO
O0CagHOe HepasrnmyeHne TOro, YTo JOSMKHO pasnuyaTecs» [8, 94].

CoBpeMeHHas knaccudukaumsi CnoB MO 4YacTAM peynm He MOXeT ObiTb
MOMHOW, ECNN B HEW HE OTPaXeHbI SIBNIEHUsI Nepexofa CrnoB U3 OHOW YacTu peyn B
apyryto. B pésynbTate Takoro nepexoga crnosa obpasyeTtcs HOBOE CroBO, KOTOPOe,
B OTNMYME OT MOTUBUPYIOLLErO CroBa, MMEeT CBOM Mopdoriornyeckme u
CUHTaKCUYEeCKNE NPU3HAKN.

B crnoBooGpa3oBaHuM Takol nepeBon MOMyyYusT Ha3BaHue MopdOoro-
CUHTaKcmnyeckoro crnocoba. Noatomy siBNeHMs nepexopa CrioBa M3 OO4HOW 4acTu
peyn B OpYyrylo HaxoOaTCsA Ha CTbiKe ABYX SI3bIKOBbIX YPOBHEW — Mopdornorum u
cnoBoobpasoBaHus.

Mepexon cnoB 13 ogHOM YacTu peyn B ApYryto (ero Ha3bIBaOT YacTepPEeYHON
AepuBauuen) ocyllecTBNseTca B pesynbraTe AMMTENbHOTO  UCTOPUYECKOro
pasBuUTUSI sI3blka, B $3bIKE TOrO WM WHOTO nepuoda oTpaxeHbl akTbl nubo
MonHoro (3aBepLUeHHOro), nnbo HemnomHoro (HesaBepLUEHHOro) nepexofa.
Hanpumep, B COBpEMEHHOM PYCCKOM 5i3blKE Hapeyue Harnponanyto, Bocxogsiiee K
dopmMe BUHWUTENBHOrO MNajexa npunaratenbHOro C MNpeasiorom Ha, He umeer
aHanora B BuAe MOTMBMPYIOLLEro npunaratenbHoOro B ¢OpMe BUHUTENBHOMO
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nagexa C MpeanoroMm Ha, a Hapedve no-xopollemy, o6pasoBaHHOEe nyTem
nepexoda opmbl JaTenbHOro najexa npunaraTtenbHOro ¢ npeasioroMm Mo,
ABMNAETCA €ero rpammatuyeckum omMoHuMom (Cp.: Jlyywe no-xopolwiemy pewmnTb
Haw cnop. — [Mo xopowemy dyTbonbHOMY nonto npuaTHo Oeratb). B nepsom
crnyyae Npou3oLLEen MOMHbIN Nepexon npunaraTenbHOro B Hapeyne, BO BTOPOM —
HenonHbIh. IMEHHO HenonHbIN (He3aBepLUEHHbIN) Nepexos Crosa u3 OAHON YacTu
peuM B [Opyrylo M COCTaBnseT npegMeT CUHXPOHHOrO OMUCaHusa SBMEHUN
nepexo4HOCTU B CUCTEME HacTen peyun.

CnepnctBuem yacTepeyHon Jepusauun aBnsieTca obpasoBaHue
(PYHKUMOHAmNbHbIX OMOHMMOB, MO KOTOPbIMW B JMHIBUCTMYECKOW nuUTepaType
NMOHUMAOTCA POACTBEHHbIE MO MPOUCXOXOEHWIO CMOBa, COBMagawwme Mo
3BYYaHWIO, HO OTHOCSLLMECSH K Pa3HbIM YacTAM peyn.

B nuHreuctuyeckon nutepartype, Kak Obinio 0TMeYeHo BhILLE, HET eAMHCTBA
B3rMA4OB Ha SBMEHME OMOHUMMU. [uckyccum BeayTCs BOKPYr copepKaHus
NOHATUA, MPUHLMNAX Knaccudukauum, knaccudukauMoHHbIX cxemax. Haubonee
obwasa knaccudmkauns nogpasgensieT OMOHWMbI  Ha  fleKcudeckue, T.e.
npuHagnexaiwine OAHOM YacTu peyn U rpaMmmartudeckue, T.e. NpuHagnexaiime
pasnuyHbIM YacTaM peuvn. B nuHrBuctudeckon nutepatype M3BECTEH TEPMUH —
dyHKUMOHanNbHas OMOHUMMUSI. oT1oT TEPMWH, NpPeaoXEHHbIN
O. C. AxmaHoBoi [1, 3]., 6bin npuHAT B pabotax B. B. babGanueson [6] u ee
nocnegosaTenen. ®yHkUMOHanNbHble oMoHMMEI B. B. BabaliueBa onpegensieT kKak
—CnoBa, CoOBMajalowue Mo  3BYYaHWO, ITUMOJSIOTUYECKN  POACTBEHHbIE,
OTHOCALLMECH K pasHbiM Yactam peuun [6, c. 14] n pacnpocTpaHAeT sBneHue
PYHKUMOHANBHON OMOHUMUKN HE TOSTbKO Ha 3HaMeHaTerbHbIE, HO U Ha CNyXebHble
yacTm peyn. YCNewHOCTb MpUKNagHbiX WCCNegoBaHUA B KOMMbOTEPHOM
TNIMHIBUCTMKE BO MHOIOM 3aBMCUT OT HanmMynsa COOTBETCTBYHOLLMX JIMHIBUCTUYECKNX
pecypcoB, npexae BCero nekcukorpaduyecknx. B nocnegHve roabl n3gaHbl
crnoBapv OMOHUMOB PYCCKOrO fA3blka pasnunyHblx aBTopos [1, 2, 5]. B aTux cnosapsx
SIBNEHNEe OMOHVMMUWN MpeACTaBMEHO C PasnU4YHOM MOMHOTOMW, TaK, Hanpumep, B
cnosape KonecHukoBa H. . sBneHne OMOHVMMUKU MOHMMAETCA PaCLUMPEHHO, U B
Kpyr paccMaTpuBaeMbIX SBIIEHWUA BKMOYAOTCS MOMUMO NEKCUYECKUX OMOHMMOB
omModopmbl, OMOOHbBI 1 omorpadbl. [lonbITkKM  onMcaHnsa  OYHKLMOHAMNbHbIX
OMOHUMOB NPeAnpUHATDI B crneymanbHbIX cnoeapsx OMOHUMOB
O. C. AxwmanoBon [1], O. M. Kum [5]. TlosiBneHue uHTEpHET-pecypca
H. . AHowkuHoi [3], B kOTOpoM Obina caenaHa nonbiTka cobpaTb BoeanHO Bce
rpaMmMaTnyeckue OMOHMMB, CTUMYNUpOBano JanbHeviee passuTue
TEOPETUYECKUX U MPUKNAAHbIX MCCNefoBaHWiA, B TOM YuUCre Mo Knaccudumkauum
TMNOB (PYHKUMOHAmNbHBIX OMOHMMOB. B pabGote xe KobG3apeson T. 0. [4]
npvBefeHa knaccmdmkaumsa 58 TunoB yHKUMOHaNbHbIX OMOHUMOB.

CnepyeT pas3nuyaTb (OYHKUMOHAINbHLIE OMOHUMbI U NIEKCUYECKME OMOHUMBI.
B otnnune oOT yHKUMOHAmNbHLIX OMOHMMOB JIEKCMYECKME OMOHMMbI Bcerga
OTHOCATCS K OHOM YacTu peun. Tak, B CITOBOCOYETAHUSAX KPEMOCTHOW KPECTbAHUH
M KpPenocTHOW Bamn npunaraTtesibHble KPEMOCTHOM — neKCUYeckue OMOHMMbI, a
CYLLECTBUTENBHOE KPEMOCTHOWN (B 3HAYEHUWU KPEMOCTHOW KPECTbSIHWH, YENOBEK) U
npunaraTenbHOe KpPenoCcTHOMW B CIIOBOCOYMETAHUMU KPEMOCTHOW KPECTbSHUH —
(byHKUMOHamNbHbIE OMOHUMbI. PasnuyalT gBa Tuna 4vacTepeyvHou AepuBauuu:
y3yanbHbli, T. €. PerynsipHbli AN OAaHHOro nepuoga A3blka, M OKKa3voHarbHbIN,
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KOTOPbI BO3MOXEH TOMbKO B CTPOro OnpefdeneHHbIX CUHTaKCUYEeCKMX YCNOoBUAX U
ABMNAETCA OTCTYNSEHNEM OT OObIYHBIX, OBLLENPUHATLIX HOPM B A3bike. Hanpumvep, B
npeanoxeHnn A Tbl Bbln HUYEro CerogHs oTpuuaTeribHoe MECTOMMEHWE HWYero
(dbopma poamTenbHOro nagexa) ynotpebnsaercsa B HECBONCTBEHHOW eMy (hyHKLMK
UMEHHOW 4acTM COCTaBHOMO WMMEHHOro CKa3yemMoro W BbICTynaeT Kak
YHKUMOHAMBbHBIN OMOHUM-NpuUnaraTenbHoe. OKKasMoHanbHOCTb Takoro nepexoda
MeCTOMMEHUsI B MpunaratenbHoe OYeBMAHA, TaK Kak OH He ABnseTcs B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SA3bIKE PerynsipHbIM U He MPUBOAMT K MOMOSIHEHWUIO UMEH
npunaratenbHbiX HOBbIM CI0BOM. OKKa3voHanbHbIA TUN YacTepeyHon AepuBaumn
COCTaBnseT OTAeNbHbIN NpeaMeT NCCneaoBaHus.

BaxHbIMM npu3HakamMu YacTepeyHoOW OepuBauuy CUYUTAKOTCA M3MEHEHWs
o6Lero rpamMmmaTtuyecKkoro (KaTeropvanbHOro) 3HaveHusi, MopdOnornyeckux wu
CMHTaKCM4YeCKkux CBOWCTB  WMCXO4HOW  4acTu  peun. [lpuuem  3HayeHus
(PYHKLUMOHANBbHOrO OMOHMMA MO CPAaBHEHUKD CO 3HAYEHUSIMU MCXOOHOro CrnoBa
(4acTv peumn) oTHOCATCA K pa3psay BTOPUYHBIX. Tak, CyLeCTBUTENbHOE KPenoCTHOM
MO CpaBHEHWIO C WCXOAHbIM MpwunaratenbHbiM  KPenocTHOW npuobpeTtaeT
BTOPUYHbIE 3HAYeHUs MPEeAMETHOCTW, HeusMeHsieMoro poga (MYXCKOro unu
XKEHCKOro), noanexaliero unu JOMONHEeHNs B COCTaBe MpeArioXeHus; KaTeropus
COCTOSIHUSI BECENO (emMy) No CPaBHEHWMIO C UCXOAHbIM Hapeynem Becerno (Xoxo4eT)
npuobpeTaeT BTOPUYHbIE 3HAYEHWs COCTOSIHWSA, [MaBHOrO uYneHa 6es3nu4Horo
npeanoXeHns; npunaraTensHoe uBeTyWuiA (Bu4) NO CPaBHEHWIO C UCXOAHbLIM
npuyacTnemMm UBeTyLwuin (KyCTapHUK) npuobpeTaeT BTOPUYHOE 3HAYEHME MpU3Haka
npeamMeTa. PyHKLMOHANbHbIE OMOHVMMbI 0OpasyloTcs Npu B3anMOLENCTBUN:

1) 3HameHaTenbHbIX YacTewn peyu;

2) cnyxebHbIX Crnos.;

3) 3HamMeHaTenbHbIX YacTe peun UK CcnyxebHblx, MopanbHbIX CrOB,
MexgomeTnin. B npegenax KOHKPETHOM 4acTu peyn PyHKUMOHarbHbIE OMOHUMBI
cocTaBnaAwT ocobyo rpynny cnos. Hanpumep: Oan oH xneb ronogHbiM, Aan OH
cuny cnabbiM, (M3 mpunar. B CyLl.); >KenaHHbIn, SBUNCS HakoHel. (M3 Npu4. B CyLy,.);
CkonbKko pagocTv B 9TOM Aome, (M3 MecT. B yucn.); Mpuwnock no Tpu pyonsa Ha
bpaTta (To eCcTb Ha Kaxdoro- M3 CywecTB. B MeCT.); 1 JOIMKeH 3anTu K OOHOMY
YyenoBeky (TO eCTb K KAaKOMy-TO — W3 YACNUT. B MecT.); EMy Tak xoTenocb ckasaTtb
06 aTom BO BceycrbllwaHue (U3 cyllecTB. B Hapeud.); [MoToM — Ha ubImoYKax
nponaéT oH B cnanbHi, GecllymMHO pasgeHeTcs U - OynTbix B noctens! (13
mMexgomeTus B rnar.); 1o 6bin To4Ho CamcoH BeipyH. (M3 HapB yacTuubl.) 1 ap.
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lN'ynsuHa B. A.
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIM yHUBEpCUTET
(Byxapa, Y36ekucraH)

CNMEUNDUKA PEANTU3ALIMU KOHLIEMTA «TPY[» B NOCNOBNYHOM ®OHAE
PYCCKOIo MmMpPA

B daHHOU cmambe paccmampugaemcsi penpeseHmauuss 8 PyCcCKUX
rociosuyax u rno2osopkax KoHuenma «mpyo» Kak umerowe2o cmamyc 6a308020 8
pycckol KoHuyenmocgepe.

Knrouesble cnoea: KOHUenm, KoHUenmocgepa, KOeHUMUSHbIU cmamyc,
mpy0, MeHmarbHble CmpyKkmypel, rocrosuua, 102080pKa,
JIUH2BOKYIbMYPOI02UYECKUL KOHMEKCM, PyCcCKasi Kyfbmypa, napemuonoasudyeckull
OHO, yHUBEpCaIbHOCMb, OMbIM

In this article representation in the Russian proverbs and sayings of a
concept "work" as having the status basic in the Russian sphere of concepts is
considered.

Keywords: concept, sphere of concepts, cognitive status, work, mental
structures, proverb, saying, linguoculturological context, Russian culture,
paremiological fund, universality, experience

[aBHO 3ameyeHO, 4TO MyApoCTb W AyX Hapoda MposiBASOTCS B ero
nocrnosuuax M NOroBopKax, a 3HaHWe MOCMIoBWL, W MOroBOPOK TOMO WAW WMHOrO
Hapoga cnocobCcTBYeT He TOMbKO NyylleMy 3HaHUK $3blka, HO W Nyylemy
noHMMaHuilo obpasa MbICrer M xapakTepa Hapoga. B nocrnosuuax n morosopkax
oTpakeH GoraTblil UCTOPUYECKUIA OMbIT HAPOAa, ero MeHTanuTeT, NpeacTaBneHus,
CBSA3aHHbIE C TPYAOBON AEATENbHOCTbLIO, ObITOM U KynbTypon Nnoaen.

Y kaxgowm KynbTypbl €CTb CBOM KITHOUEBbIE CrOBa, oTpaxawlwme 6as3oBble
LEHHOCTM Hapoga-HocuTens a3bika. OHWM (hOPMUPYIOT B CO3HAHUM MpeacTaBuTenen
TOAW WAW WHOW KynbTypbl OCODOble MeHTanbHble CTPYKTYpbl — KOHLENThl,
cogepxawme B cebe LUEHHOCTHble MNPeACTaBneHus INoAe O  MO3HaHHOM
AencTeuTenbHOCTU. KOrHUTMBHEBIN CTaTyc KOHUEeNTa B HacTosiee Bpemsi CBOAMTCH
K ero gyHkuum BbITb HOCUTENEM M OOQHOBPEMEHHO CMOCOb6OM nepedayn cMbicna, K
BO3MOXHOCTU «XpaHWUTb 3HaHUS O mMwupe, nomoras obpaboTke CyOBLEKTUMBHOroO
onblTa MyTem noABeAeHWs MHOPMauun nof onpedeneHHble, BbipaboTaHHbIe
o6LLecTBOM, kKaTeropum u knaccoi» [3].

#A3blkoBOE HapogHOe CO3HaHWe $SBNSeTCS  BOMMOLEHWEM HapPOAHOro
MUPOMOHUMAaHNA B 513bIKOBOW (hopMe, B sI3bIKOBbIX CTepeoTunax. JTO C O[HOW
CTOPOHbI, @ C APYror, B MOCNoBULEAX U NOroBopkax pasHblX HapoAoOB €CTb MHOTO
WHTepHaUMOoHanbHbIX TeEM U MOTUBOB. [1OCNOBWLBI M MOrOBOPKKM PYCCKOro 3THOCA
cnyxaT W yHMBepcalnbHbIMWM, W YHUKaNbHbIMW OPWEHTUPaMW YenoBEYEeCKON
AeATenbHOCTN. B HMX Hawno oTpaxeHue BOMMOLWEHVMEe KOHUenTa «Tpya» Kak
counanbHONM LIeHHOCTU.

[nsa Toro, 4Tobbl CNOBO 06pPeno cTaTyC KOHUENTa, HYXHO, YTOBbl OHO CTano
obLweynoTpebutenbHbIM, T.€. HauMOHamnbHbIM, AKTMBHO BKMIOYANoOCb B COCTaB
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hpas3eonornyecknx eauHul, MocroBuL, U MOroBopok, NpUobpeno HOMWHATUBHYIO
NNOTHOCTb. Be3ycnoBHO, OAHNM U3 TakMX KOHLENTOB ABNSETCA TPYA.

KoHuenT «Tpya» akTyanusupyeT obLieyernioBeyeckue LieHHOCTW Hanbornee
SIDKO MO CPaBHEHWIO C APYrMMW KOHLENTamy B PYCCKOM £3blke, TaK Kak TpyA
HeoTbemneMasi CTOPOHa XWU3He4eAaTeNbHOCTM YerioBeka.

Pycckue asbikoBeapl C. I'. Bopkaues [1], HO. H. MeTtenuHa [5] npeactasnsioT
B3rNSA4 Ha CTPYKTYpY KOHUENTa B JIMHIBOKYNbTYPONOrMYECKOM KOHTEKCTE Kak
CTPYKTYPY, COCTOSILLYIO U3 MOHATUAHOWN, LIEHHOCTHON U 06pa3HbIX COCTaBSOLLMX.
MoHaTuHas cTopoHa KoHuenTa npeacTaBnseT cobon AedUHUTUBHOE onucaHue
€ro KOMMOHEHTOB W YTOYHAIOWMX 3TW KOMMOHEHTbl npusHakoB. CornacHo
uccnepoBarnuam Kapacuk B. W. n CnblwkuHa . . npu ynoMuHaHuM crnosa
«paboTa» cpa3y npeacTaBnsieTcsl CyOBbEKT MMM Hekas MalluvHa, BbINONHALWme
onpegeneHHble OeiiCTBMS C Lenblo AOCTUXKEHUS Kakoro-nmbo pesynbTata B Buae
MaTepuanbHOro MU UHTENMeKTyanbHOro NpoAykTa — 3To U ecTb 0bpas TpyaoBoun
AEeATENbHOCTN, KOTOPLIV POPMUPYETCH Y HOCUTENEW PYCCKOM KynbTypbl [3].

KoHuenT «Tpya» wumeeT ocobbii cTaTyc. Tpya uvrpan BaxHyl ponb B
dopmMmpoBaHun pycckoro xapaktepa. LleHHocTb Tpyaa obecneuvBanacb U
PEenurmosHbIM  KOMMOHEHTOM  PYCCKOW  KynbTypbl. Tpyd B XpUCTMAHCTBE
ocmbIcnsAeTca kak cpefdcTtBo cnacenns gywu. B.C.MogectoB otmevan: «Tpya
paccMaTpuBarncs Kak nposiBieHuMe OYXOBHOW XWU3HW, mpuyeM Tpydontobue 6Gbino
XapaKkTepHbIM BblpaXXeHneM QyXoBHOCTU» [4].

KoHuenT «Tpya» nNpucyTCTBYET B PYCCKOW KOHLenTocepe Ha MpoTsKeHUn
MHOIMX COTEH NeT, CNOCOGCTBYS BbLIPAXEHWIO XPUCTUAHCKMX MPUHLMMNOB PYCCKOW
KynbTypbl. [loatomy Mbl, Bcnea 3a HO.C.CtenaHoBbIM, cYMTaeM, YTO KOHLUENT
«TPYA» MOXHO OTHECTU K KOHLEeNTaM-KOHCTaHTaM, MMEKLUM B PYCCKOW KynbType
ctatyc 6a3oBbix, T.e. Haumbonee BaXHbIX, BAWUAKIOWMUX Ha pasBUTUE [PYIUX
KOHLIENTOB 1 BCeW KoHuenTocdeps! B Lenom [6].

CopepxaHue KoHUenTa «Tpya» WMMeeT pasfUMYHOE HarorHeHve B
3aBMCMMOCTU OT TOrO, B KaKOM 3HA4e€HWN OH BOCMPUHMMAETCH: KaK CpedacTBO K
CYLLECTBOBAHNIO WMM Kak ecTecTBeHHas noTpebHocTe. Maean Tpypmonto6usoro
YyernoBeKka, OTPaXEHHbI B NMapemMmnoriorndyeckom (oHae MCCnefoBaHHbIX A3bIKOB,
ABNAETCA BAXXHOW COCTaBISAIOLLEN A3bIKOBOW KApTUHbI MMpPa.

HaunoHanbHbIM  XxapakTep MOCMoBUL, M MOrOBOPOK PYCCKOro Hapoaa
onpepensietca ero ObiTom, obpsgamu, yCrnoBuaMW Tpyda, OMbKITOPHbLIMU
TPagMuMsaMM, 0COBEHHBIM MOATUYECKUM B3rMAA0M Ha MUP U T.4. YHMBEPCanbHOCTb
MoCroBuL, N MOrOBOPOK, Kak OTpaxeHwe conbknopa, coctaBnseT To obliee, Ha
doHe KOTOPOro OCOBEHHO HarnsiAHO  MOXeT npeacTaTb  HAUMOHAmNbHO
0bycrnoBneHHble pas3nuunsa B MMPOBOCTIPUATAN, B HACTHOCTW B OTHOLLEHUW K TPYAY,
€CIn TakoBble MEKT MEeCTO.

Tpya B pyccKOM (ponbkrope npeactaeT Kak MOCTOAHHOE, «PYTUHHOE»
3aHATME, MOPON MNOITMYECKOE, HO Yalle JIMLIEHHOE BCSKOro POMaHTUYECKOro
dnepa. A nexeboka efBa N He caMblil OTpULATENbHBIA NEPCOHaX, NopuuaeMbIi
n ocyxgaemblii. Hanpumep: «Ha nonatsx nexaTtb - NOMTS He Buaatby»; «Ha vyxyto
paboTy rnags, cbiT He GyaeLuby [2].

JleHocTb 1 npasgHOCTb B rmasax OonbLUMHCTBA PYCCKUX C AaBHUX BPEMEH
BbIMMSAAAT e4Ba M He OCHOBHbIM MOPOKOM, a TPy4 W MpunexaHue — rnaBHbIMM
pobpogeTtenamu. Y pycckoro Hapoda 3TO 3HaveHue peanusyeT BCEeM WM3BECTHas
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nocnosuua «Tpya YenoBeka KOPMUT, @ NeHb NopTUT». CnegoBaTenbHO, Mbl MOXEM
roBOpUTb O TOM, YTO AN PYCCKOrO MeHTanuTeTa feHb sBnsieTcs nopokom. Ha
npvmMepe NpoaHanuanpoBaHHbLIX HaMW NOCMOBUL, U NOrOBOPOK MOXHO cKasaTb, YTO
B PYCCKMX MNOCMoBuUax W MOroBOpKax MpUCYTCTBYeT HeKoe [aBreHue,
HacTaBneHve, nHoraa gaxe yrposa «OT Tpyaa 340POBEKT, a OT NeHu GoneroT».

[MoMMMO MOMOXWTENBHOrO OTHOLWIEHMA K Tpydy W paboTte B pycckux
nocrnoBMLax M NMOroBOpKax Mbl Tak XXe HaxoawnuM MapeMun u ¢ oTpuuaTenbHOn
oueHkoW Tpyaa. B pgaHHbIX nocnoBuMuax M MOroBopkax — OTMevaeTcs
rmnep6anusaumsa npu obo3HavyeHun obvéma paboTbl: Ha Mnp He HapaboTaelubcs;
Y Bora gHen Bnepean MHoro: Hapabotaemcs; Bcex gen He nepegenaelusb.

B pycckux nocnoBuuax M noroBopkax 6Gorbluas 4acTb MOCAOBUL U
MOroBOPOK BbIpaXXaeT OYeHb CKeMnTU4eckoe OTHOLLIEHME K LiernecoobpasHocTh
Tpyga, 4YTO OObSICHSEeTCs coumarnbHO-UCTOpUYEecKMMM npuumHamu. «OT TpyaoB
npaBegHbIX He HaXWTb nNanaT KaMeHHbIx»; «W/3-3a Tonopa He GoraTetoT, a
ropbatetoT»; «M3-3a xneba Ha kBac He HapaboTaellby.

B HekoTOpbIX pyCCKUX NMOCMOBMLAX U NOrOBOPKaxX NPOSIBMAETCA CKITOHHOCTb
K NepcoHndukaumm TpyLOBON AEATENBHOCTU, YTO BblpaXaeT npeHebpexuTensHoe
OTHOLLEHME N BO3MOXHOCTb OTCPOYKW BbINOMHEHUSA paboThi:

Pa6ota He yepT, B Boay He ynaet; [leno He manuHa, B NeTO He Onafer;
Oeno He cokon — He yneTuT; [eno He ronybu, He pa3neTtaTcs; [eno He measeab, B
nec He ynget «Ha mup He HapaboTaelubcsy; «Bcex aen He nepegenaeLlby.

B aTux nocnoeuuax Tpya NpeacTaeT Kak TSKenoe v U3HypsitoLLee siBrieHne 1
npucyTcTByeT TeMaTuka TOro, 4YTO HeT HeobXOAMMOCTM CIULIKOM YCepaHO
TPYOUTLCS U CMELLUUTE BbIMOMNHATE paboTy.

Tem He MeHee, Obino Gbl HEBEpHbIM YTBEPXAATb, YTO, COrMacHoO Bcemy
npeacTaBneHHOMY BbillE, PYCCKUE SIBNSATCHA NEHWMBON HauMen, He npejarLynMu
3HayeHne Tpyay u paboTte. B pycckux mocrnoBuuax M MoroBopkax Takke Tpyad u
paboTa npeacTaBnsalTCsA, Kak MOMOXWUTENbHblE, NPUObLINbHbIE, 06s3aTenbHbIe
MOHSATUS, XOTS U OYeHb pedko. «Tpyd YenoBeka KOPMUT, a feHb nopTuT»; «bes
[Aena XuTb — TONbKO HEGO KONTUTbY.

K Tomy >xe HeBepHbIM Obino Obl cyauTb 0O OTHOLIEHWM K Tpyay LEenow
HaLMKN, OCHOBBLIBASACb NULLb Ha OTHOLLEHUW K Tpyay, BbIABIIEHHOMY Yepe3 MnpusmMy
NnocrnoBuL, UK MOroBOPOK, KOTOpPblE COCTaBMSOT Nulb Hebombllyd YacTb
COCTaBnsOLLEN S3bIKOBOrO CO3HAHUS PYCCKOro Hapoaa.

KoHuenT Tpygoa B sI3bIKOBOW KapTMHE Hapoda SIBMSIETCS MWllb OAHOW U3
MHOTOYMCIIEHHbIX COCTaBMSOWMX WM, COOTBETCTBEHHO, HE MOXET OTpas3uTb BCEN
NonHoTLI ee obnuka. MNogobHoe conocTaBneHne, O4HaKo, 3acTaBnsaeT AymaTb, YTO
pycckasi s3blkoBasi NIMYHOCTb, Hapsiay C YyBaXkeHueM K Tpyady, C Gonbluon
XanaTHOCTbH OTHOCUTCS K TpyZLoBOW AesitenbHocTu. OgHaKo MONoXuTenbHas u
oTpuuaTtenbHasi oueHKa Tpyda, BO3MOXHO, CBA3aHa C pasfnUyHbIM OCMbICIIEHUEM
OHOTrO Y TOTO K€ KOHLeNTa pasHbiMW CoLManbHbIMK Fpynnamu, pasHbiMK rpynnamMm
noaen.

Takum o6pa3om, Ha OCHOBAHUW BCEroO BbILLIEU3NOXEHHOr0, MOXHO caenaTb
cnepyoLwime BbIBOAbI:

Pycckomy 4enoBeKky CBOWCTBEHHO MpOSBNATbL 6GOnblue YMEPEHHOCTU B
paboTe 1 OOBOMLCTBOBATLCA MOXBarion B KayecTBe BO3HarpaxgeHus 3a pabory,
«MocnelwHoCTb HyXHa TonbKo Npu nosne 6roxy; « Ckopo TonbKo 610X NOBATY.
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Y pycckux neHb un 6esgenbe vaiie Bcero nopuuaetcs, «Tpya KOpMuT, a
neHb noptuT»; «Y neHtaa ®degopkum Bcerga OTrOBOPKMY»; HO B TOXE BpPEMS
NpuBETCTBYETCH N3beraHne TSXKenoro U3HypuTenbHoOro Tpyaa. «Xopowo 6bl opaTb
[Aa pyK He MapaTby; «Ham Obl Tak MaxaTb, YTOObI MO30ren He HabnBaTby.

B pycckom £3blke OYEeHb MHOrO OOpa30oB >KUBOTHbIX, BbIPAXaOLNX
Tpyaonobre n 4o6pocoBEeCTHOE OTHOLLEHUE K TpyAy — nyena, nTnyka. B ocHOBHOM
PYCCKMIA Hapop MCMOMb3yT 300HNMUYECKYIO NEKCUKY, 0B603HaYaloLwyt0 XMUBOTHBIX,
Ona onncaHma C ee nomMoullb pasfinyHbliX MOCIOBUYHbIX CVITyElLI,VIVI. «He Benuka
nTuua - CMHMUA, Aa yMHuUay; «[on nyyiue XopoLuo LWerrnom, Yem Xyao CONOBbEMY;
«C napLuMBOI OBLbI XOTb LLEPCTU KIOK».

Pycckne BbigensawT TakMe KadecTBa MNYenbl, Kak ©epexnuBocTb,
aKKypaTHOCTb, HEYyTOMMMOCTb B TPyAOBOW AeATenbHOCTU. B pycckoM s3blke
Tpygontobue cpaBHMBaAETCHA C Takumu obpasamMm M3 XXMBOTHOTO MMpa Kak MypaBen,
BOI, Uwak, Hanpumep: «Mypasei He Benuk, a ropbl konaet».

AHanus nocrnosuy U NOroBOPOK MOKa3sbiBaeT, YTO TPYA, €ro KavyecTBeHHOoe
BbIMNOJIHEHNE MOJIOXUTESIbHO OLEeHMBAaKTCA B PYCCKOM 06Ll.leCTBe. Besnenbe xXxe n
NeHb OAHO3Ha4yHO OoTpuLaTesibHO OueHWBaloTCA B (bOHAe nocnoBsuLl, U NOroBopokK
pycckoro s3blka. Takke crnegyeT OTMETUTb o0[obpeHuMe pyCcCKOroBOPSALLMMU
aKTMBHOW CO3uMAaTeNnbHON [eATENbHOCTM YEerioBeKa, €ro XenaHue XOopoLwo U
KayecTBEHHO paboTaTb, YeCTHOE OTHOLUEHNE paboTHMKA K CBOMM 06513aHHOCTAM.

B nocroBuuax 1 noroBopkax, coAepxaliux MpuaHak OTHOLUIEHWS K Tpyay,
YeTKO OTpaXKeHa cucTema LIeHHOCTEN pyCcCcKOro couuyma.
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DxypaeBa 3. P.
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIM yHUBEpCUTET
(Byxapa, Y36ekucraH)

A3bIKOBOE BbIPAXEHME KOHLIEMTA «<KPACOTA»
BO ®PA3EOJIOT'MYECKOM APYCE PYCCKOI'O A3bIKA

B 0daHHOU cmambe paccmampusaemcs pernpeseHmayus KyrbmypHoO-
HayuoHarsbHbIX 0cobeHHocmel MeHmanumema Hocumeriel PyCccKo20 si3blka 80
ppaseonoaudeckux eOUHUYaXx, Cesi3aHHbIX C KOHUEMMOM «Kpacoman.

Knrouyeeble cnoea: ¢bpaszeonoaus, KOHUeNm, [y4YyoK, accouuauyus,
fMoHsimue,  Kpacoma, 8HEeWHOCMb, MOSI000CMb, 3CMemuYyecKkasi OUEHKa,
peripe3eHmMaHm, KOJ/IIEKMUBHOE CO3HaHue, OeHomam, Hocumesb s53biKa,
s3bIKogasi cpeda, obpas

In this article representation of cultural national peculiarities of mentality of
native speakers of Russian in the phraseological units connected with a concept
"beauty" is considered.

Keywords: phraseology, concept, bunch, association, concept, beauty,
appearance, youth, esthetic assessment, reprezentant, collective consciousness,
deHomam, native speaker, language environment, image

JIMHrBOKYNbTYPHbIE KOHLENTHI ABMSOTCA KOHLEHTPUPOBaHHBLIM BblpaXXeHNEM
KynbTypbl 3THOCA W OCHOBHbIMU €AMHULIAMUN SI3bIKOBOrO CO3HAHUSA, KOTOpPblE MOTyT
UMETb A3bIKOBOE BbIPaXXEHWE U XapaKTEPU3YITCS Kak onpeaeneHHon obLHOCTbIO,
Tak u cneumdumkon [4].

O6pasoBaHue hpa3eonorM3mMoB B PyCCKOM SA3blKE MOAYNHAETCHA OTAENbHbIM
MoZensam u cnocobam, CyLeCTBYHLMM Ha CErogHsWHUA AeHb. MexaHuka
nepenoXeHnsl 3Ha4eHus geHoTaTa Ha hpas3eonormyeckyo eaMHuLy npucyLla Bcem
A3blkam B 6Oonbluel WM MEeHbLUEA CTEMeHM W MEepPBOCTENEHHOE 3HayeHue
npuobpeTaeT accoumauusi, Bbl3blBaemasi onpeaenéHHbIM  MNOHATMEM U B
onpeaenéxHHon cpege.

Accoumnaumsa MoxeT ObiTb Kak aBTOPCKOM, NMPUCYLLEN eOUHUYHOW NMYHOCTMH,
Tak 1 coumarnbHOW, BO3HUKAIOLLEN B TaKk Ha3blBAeMOM OOLLECTBEHHOM CO3HaHUKN. B
cTagum nopbopa s3bIKOBbIX CPeacTB ANsl BbIpaXeHusi peanun  HeudbexHo
y4yacTByeT MNOACO3HATENbHbLIN 3MEMEHT, Hekas ucTopudeckas namsaTb, KoTopas
oT4yacTM MOXeT OblTb 3aKpensieHa U B camMoOM crnoBe. BaxHbl BHYTPUKYNbTYpHbIE
ABMNEHMS, accoumaL M MOryT BO3HUKaTb Cpeaun MpoYvero U Ha no4yse nuvtepaTtypbl —
KaKk 3Ha4YMMOW TONbKO ANS UMEHYKLeN Hauuu, Tak U MWPOBOWN, akTyanbHOCTb
KOTOPOW He orpaHN4YMBaeTCs npeaenamMmm 3blKOBOro NPOCTPaHCTBa.

MHoronnaHoBoCcTb accouvauuii No3BONsieT 3akMi4YMTb B HaMMeHOoBaHWe
HEKMA  My4YOK, BO3HWKLIMA Ha CTbIKE pauMOHanNbHO OCO3HABaeMoro MU
3MOUMOHANbHO-00pa3HOro B CO3HaHUM 4Yernoseka. bykBanbHoe e 3HayeHue
COBOKYMHOCTU NOA06OHbIX ar1eMeHTOB hpa3eosiorMyeckor eanHuubl eaea nv oyger
oTCcbiNnath K AeHoTaTy, Tak, 3ayacTyto obnacTtu, 3adeicTBylOLME HAObSA3bIKOBbIE
KaTeropmm, OCTalTCA HEMOTUMBMPOBAHHBLIMU ONI1 HEHOCUTENEW PYCCKOrO si3blka.
MexaHn3mM TakolW HOMMHAUMK, 3TO, Kak MpaBwuio, MeTadopa, OCHOBaHHasi Ha
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CpaBHEHMU peanbHbIX MPU3HAKoB MMEHYeMOro npeaMetra UM NPU3HaKOB
OTBJIEYEHHOW peannn, BO3HUKLLEN B CO3HaHWUN [2].

AKT HOMMHaUMM NpefcTaBnseT coOOM OAHOBPEMEHHO [OBYHamnpaBfieHHOe
OBWKEHWe: OA4HO HanpaeneHve QOpPMUPYET CaM MOTMB HOMWHALMU WU ero
nepeocMbICNeHNe, a BTOPON — aCCOLMaTUBHbIV MOTOK, KOTOPLIN OXMBIISIET AeHOTAaT.

[Mpun aTOM, BHE 3aBMCMMOCTM OT aBTOPCKON UHTepnpeTaunm KoHuenTa, (XoTs
M a3ta, kKak u mobaa uvHag wuHTepnpeTauus, UEeHHbl Kak {akT, Kak
cnoBoynoTpebneHne HocuTenem s3blka, penpe3eHTaHTOM HEKOEro KONNEKTUBHOro
CO3HaHWs1) HEOMPOBEPXKMMbIM A0KA3aTENbCTBOM €ro CyLLEeCTBOBAHMUS CIYXUT YXe
caMo Hanuumne TEKCTOB, KOHKPETHbIX MpUMepoB ynoTpebnenuin. CnpaBeanneo, Tem
He MeHee, 4TO nogobHoe TofkoBaHME He MOXET npeTeHaoBaTb Ha
©e3yKOpPM3HEHHYIO MPaBOTY, eLle Mo TOW NpUYMHE, YTO KOHLENT Mo CBOEW npupoae
He MOXeT ObITb NPMBA3aH K HEM3MEHHOMY OMNpeaeneHuto.

Cpean  ppaseonornamoB  pycckoro  s3blka  npubnuantenbsHo 250
Hpas3eonorMyecknx eanHUL, UMeKT 3HAYEeHUEe KayeCTBEHHON OLEHKU OEeNCTBUA U
MaHepbl NoBedeHus yenoseka. Ppas3eonornambl 3TOro TUNa ABMAAKTCA OOBEKTOM
Hawero u3yyeHusi. PaccmaTpvBaloTC OHM C TOYKM 3PEHUS CEeMaHTMYEeCKON
XapaKTepUCTUKN, KaTeropuanbHOro 3HA4YeHWsi U CUCTEMHbIX CBs3el. [aHHas
paboTa noceBsiLeHa CrnoBaM CO CrneumanvM3MpoBaHHOW CEMaHTUKOW, BbipaXkatoLlen
3CTETUYECKYI0 OLEHKY. B MX 3HauyeHne BXOAWUT ykazaHue Ha 0OBbEKT oueHkU. Mbl
paccMOTpenu crnoBa C Haubornee oO6Lle OLEHKOW (KpacuBbIN, MNpPeKpacHbIN,
ypoanuBblii, 6e300pasHblii, CTpalluHbI), Tak Kak OHW obnagailT HanbonbLivm
3HaYeHMEM 1 MOTYT XapakTepusoBaTb CaMble pa3Hble NPeaMEeThI.

OTpaxeHHoe BO (ppaseonormamax HauuoHaNbHOE TMOHATME O KpacoTe
HEepaspbIBHO CBA3AHO C MOHATUSIMM BHELLUHOCTW, NMOBEAEHMS U BHYTPEHHEro mMupa
yenoseka. A. . BabyLwKknH 0TMeYaeT, YTO BHELIHOCTb - «O3HAYMBaHNE OCHOBHbIX
CBOWCTB M KayecTB BHyTpeHHero mupay [1].

Kak wu3BecTHO, kpacoTa u 6e3obpasne — sBMeHUs, BOCMPUHUMAEMble
YYBCTBEHHO W [OCTaBMsOLlEe HacnaxaeHve / oTBpalleHue cBoum Buaom. B
nepByo ovepeb YENOBEK BOCMPUHMMAET APYroro YenoBeka 3puternsHo. MNogobHas
npeaBapuTernbHas OLeHKa MNO3BONsSeT caenaTb BbiBOAbl — HPaBUTCS WU He
HpaButcsA. O 3peHMM Kak rnaBHOM CMOcobe 3CTETMYECKOro BOCMPUSATUS FOBOPAT
camu BblpaxeHus: nobo-goporo rmageTb, O4HO 3arnsifeHbe, Kak Ha KapTUHKe, rnas
He OoTopBelb, He Hamwbyewbes. A Takke ObiTb: HE MO Aylle, OCKOponAThL rnas
CBOVM BWAOM, CMOTPETb TOLLUHO, KpaLlle B rpob knaayT.

B nepByto ouepegb Mbl aHanuanpyem o6pasbl, KOTOpbIMM MONb3yeTcs
pycckas cpaseonorus Ans onucaHus BHELLHOCTM YernoBeka. KpacuBbii 4enoBek
onucbiBaeTcs B obpasax MOMOAOCTM U aKTUBHOW XXMU3HEOESATEeNbHOCTU: B caMoi
nope, nblwet 3go0poBeeM. Cosepuaemasi KpacuBasi BHELIHOCTb YerioBeka
nepegaeTcs YCTOMYMBBIMKU CITOBOCOYETAHUSMWU Kak MNpPOM3BEAEHME MWCKYCCTBa:
nucaHbI Kpacaeel, nucaHas KpacaBuua, OOXeCTBEeHHasi KpacoTa, XOPOLUEHbKUMN
KaK KapTUHKa, YMCTbIN LedeBp, AeMOHMYeCKas KpacoTa. NonyymBliee oTpaxeHne B
cpaBHUTENbHLIX 0bOOpoTax npeAcTaBreHNne O HEe3eMHOW KpacoTe CBsI3aHO C
o6pasamu MUONOrMM 1 PenNUrMK; KPacuB kak Gor, KpacuB kak XepyBUM, KPacuB Kak
aHrern, KpacuB Kak 4epT. OCTETMYECKOW OLeHKe, coaepXalleilcss B CeMaHTuKe
OaHHbIX  eduHWL, COMyTCTBYET OLeHKka 3JTuMYeckasi: aHrenbckasi kpacoTa
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nogpasymeBaeT OAYXOTBOPEHHOCTb, O0OpPOTY, HEXHOCTb; [AEeMOHM4Yeckas —
paspyLUnTEenbHOW CUMbl YyBCTBEHHYHO TENECHOCTb.

Myxckasi KpacoTa He TONMbKO He TONMbKO 3pMMa, HO U ocsa3aema:
comartumyeckass unuM TenecHass metadopa NEXMT B OCHOBaHWM (Hpaseoriorm3amoB
ropa MyCKynoB, rpygb KONecoMm, Kocasi CaXeHb B Nnevax, KpoBb urpaet u ap.
MaBHbIA 06BLEKT CO3epLaHNsi MPU ICTETUHECKOMN OLIEHKE MY>XUYUHbI — TENO, KOTOpoe
OOIMKHO ObITb KPENKMM, MYCKyNUCTbIM. BoeHHast unu cnoptuBHas metadopa nexut
B OCHOBaHMM YCTOMYMBLIX CIIOBOCOYETAHUI aTneTnyeckoe Teno, boraTtbipckoe
Teno, repkynecoo Teno u T.n. CWnbHbIA, 300POBbIA MYXYMHA MOXET ObITb
cyxonapbIiM, HO 3TO He MOPTUT €ro BHELLIHU 0BnuK, ecriv ero Teno cTpeMmnTensHoe,
NoABWXHOE Kak pTyTb [3].

Kpacota >xeHckoro Tena Takke oOca3aema, olyTMma: Teno nerkoe,
BO3AYLUHOE, rpauMo3HOe, Xpyrnkoe, Msrkoe, HexHoe. lNpeactaBneHus o KpacoTte
3penon XeHLMHbl OTpaXKeHbl B YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETaHUSX, OOpa3oBaHHbIX
mMeTadopoii efbl: Terno MbilWHOE, paccbinyaToe, cAobHoe, sapeHoe. [eBu4bs
CTPOMHOCTb, MNMaBHas, TrpauMo3Hasi MNOXOAKa 3arnevyatrneHbl B CreaylLlmx
bpaseonornyecknx eamHNLIax: POBHa Kak COCeHKa, CTpoViHasi kak nasa, nebeauHasi
nocTynb.

HekpacuBass BHELWHOCTb NpeAcTaBneHa Ccrnegywowumu  npumMepamu:
CTpaLLEH KaK CMEPTHbIN rpex; MOPAON, PbIFIOM He BbILLETT; HU KOXW, HN POXW; ypoa
YpOAOM; Ha 4yepTa NOXOoX, BbIPSAMTBCS Kak nyrano. HekpacuBoe nuuo yenoseka
ynogobnsercs mopae XMBOTHOrO, nonagas B (QOKYC 300MOPEHOrO OMMCaHWS:
pOXen/pbIfioM He BbIlEN, MopAa Kupnuya npoCUT, KpbiCMHAs Mopaa, nayybu
rnasku.

Kak npegmMeT acTeTMyeckol OLEHKN HEKpacMBOE TENO — 3TO TENO YeroBeka
1) NneHunBoro, HegesATENbLHOro Unu 2) 60NbHOr0 CTaporo, HEMOLLLHOTO.

Teno 6GesgenbHWka u O6GXOpbl yTpauuBaeT MpuCyLLMe emy nponopuumn,
obbeneHve, neHb, NPas3gHOCTb AenakT 4YernoBeka HekpacuebiM, 6e300pasHbiM 1
ypoanuebiM [5]. B ycTonumBbIX cpaBHUTENBLHBLIX 060pOTax 300MOPHOro xapakrepa
HefeATenbHbIN MyX4MHa ynogobnsercs CrnoHy, MeaBeato, 6biky, cBUHbE, 60poBY,
kabaHy, Xpsiky, OTKOPMSIEHHOMY WHAW0OKY. K HeBo3gepaHHOW B efe XeHwuHe
OTHOCUTCSI MONYMsipHbIN 0B0POT Kak CBMHbA pasbenacb. [MaBHbIM OOBLEKTOM
onncaHnst B pycckon dpaseonorun obbluHO SIBMSIIOTCS pasMepbl HeAEeATENbHOro
YyenoBeka: nonepek cebsi WKMpe, ceEMb Ha BOCEMb, BOCEMb Ha CEMb, B ABEPb HE
nponeseT, Wekn U3-3a CNMUHbI BUAHbI.

OOnnKk HekpacuMBOro 4enoseka coBrnagaeT C OOMMKOM He3dopOBOro
yenoBeka U ONMUCbIBAETCS YCTOMYMBLIMM CITOBOCOYETAHUSIMU CO CIIOBaMU: XMIOe,
Xynoe, U3MoXaeHHoe, KocTnsBoe, Towee. Obpas xyaoro/HekpacuBoro oobeguHaeT
GonbLuyo rpynny pa3eonornamMoB: ene-ene Aylia B Tene, Kpawe B rpob knagyT,
XuBble Mowm. O4yeHb Xy[AOro, HEKpPacUBOro TENOoM YerioBeKka CpaBHMBAKT CO
CMUWYKON, LLENKOW, ckeneToM, HasbiBatoT Koweem BeccmepTHbiM. HanbonbLuyio 13
rpynn npeacTaBnsioT ¢paseoniornaMmbl ¢ ONOPHbIM KOMMOHEHTOM KOCTU: KoXa, Aa
KOCTW; MELLUOK KOCTSIMW; KOCTAMWU rpemuT; ogHu pebpa octanmnck. Ob6pas gaHHbIX
(hpa3eonorMamoB CTPOUTCS Ha HEBO3MOXXHOCTU OTOXOECTBIIEHUS KOXU U KOCTEW C
TENoM 300pOBOrO0  KpacuMBOro 4eroBeka. W3ameHeHve, yTpauuBaHve Tena
COOTHOCUTCS C MNPeACTaBleHMEM O €ero paspylweHMM U JaeT BO3MOXHOCTb
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yTBEPXXAATb, YTO B PYCCKOW KapTWHE Mupa HEe3[d0POBbIA YENOBEK HEMNpPUSATEH Kak
06BEeKT co3epuaHus.

Takum o06pa3om, B pycckor paseonornv BbIAENATCA crnegyowme
06pasbl, Nexalune B OCHOBE 3aKpensieHns KOHLEeNTa «kpacoTay:

1) momopgocTb, 2) xopollee 300poBbe, 3) NPOU3BEAEHVE WCKYCCTBa,
4) cpaBHeHMe ¢ GOXeCcTBOM, 5) cpaBHeHMEe C 4eMOHOM, 6) CpaBHEHWE C LuBeTaMu n
3Be3amu, 7) cpaBHeHWe ¢ 6naropogHbIMU XUBOTHBIMU U NTULLAMW.

Hanpumep: OH kpacuB, Kak open, oHa — Kak naBa wunu nebeab.
OTpuuaTenbHas acTeTuyeckasi oLeHKka hukcupyeTcsi B cneayowmnx npusHakax:

1) nnoxoe 340poBbE, 2) BPOXAEHHbIN hrandeckuin gedekt, 3) n3bbIToUHbIE
W HeJocTaTouyHble pocT M Macca Tena, 4) OTCYTCTBME BKyca B Ofexae,
5) cpaBHEHUWE C rPsA3HBIMU XKMBOTHBLIMK, 6) CpaBHEHUE CO CMEPTHBIM FPEXOM.

MpencraBnsieTcsi, 4TO rNaBHBIMM B ONUCAHUWM BHELIHOCTM YerloBeka
ABNAIOTCA Te BU3yarnbHO CO3epLaemble XapaKTepuUCTUKW, KOoTopble noadarTcs
CPaBHEHMIO C 3TaNOHOM MWNKU yXe umerwmmMmcs obpa3oM MONOZOro rpeyveckoro
6ora, rpaumnosHoro nebeasi, NpoM3BeAeHUSA UCKYCCTBA.
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UmaweBa TypcbiHa BaxbimkaHoBHa
(AcTaHa, KasaxcTaH)

NMPOPECCUOHAJIbHbIE KOMMETEHUWM BYOYLUETO COLUMAJIBHOIO
NEOAIOrA

AHHOmMauus: B cmambe 060CHO8bIBaeMCS akmyarbHOCMb hOpMUPO8aHUS
npogbeccuoHanbHol KomrnemeHuyul 6ydyweao coyuanbHo20 nedazoza. Cmambs
rnocesiujeHa rpobremMe U3yYeHUsI CYUuHOCMU COBPeMEeHHbIX mpebosaHuli K
npogheccuoHanbHOU KOMMEeMEeHMHOCMU U Kynbmype coyuanbHo20 nedazoaa.
Asmopom ompaxeHbl O0CHO8Hble mpebosaHusi ornpedensuuUe KOMMIOHEHMbI
KITro4YesbIX KoMIemeHyuu coyuanbHo20 nedazoaa.

Knroyeenle croea: KomMrnemeHmMHOCMb, couyuasbHbil nedazoe, Ko4eablie
rpoghbeccuoHarbHble KOMIemeHyuu.

Abstract: The article proves the urgency of forming the professional
competencies of the future social pedagogue. The article is devoted to the problem
of studying the essence of modern requirements for professional competence and
culture of a social pedagogue. The author reflects the main requirements that
determine the key competences of the social teacher.

Key words: competence, social pedagogue, key professional competencies.

Ha ceopHsIWHUIA OeHb nepen BbICLLEW LUKOMOW CTOAT 3afadu, CBA3aHHbIE C
NOAroTOBKOW cneumanucToB-npodeccMoHanoB HOBOrO TUNa, KOTopble obecneynnm
Obl byHKUMOHMPOBaHWE Bcex cdep NpPOU3BOACTBA, YNPaBMEHWUs, KynbTypbl Ha
Oonee BbLICOKOM ypoBHe. B ycnoBusix MoaepHM3aLuMM CUCTEMbI BbICLLETO
obpasoBaHus B KasaxctaHe, OpPMEHTMPOBAHHOW Ha BXOXAEHWEe B MWPOBOE
obpasoBaTernbHOE NPOCTPAHCTBO, COBPEMEHHOMY Nedarory HeaocTtaToyHO ObiTb
KOMMETEHTHbIM IULWb B CBOEW Y3KOW Hay4yHOW o6nacTn, emy Hy>XHO XOpOLUO
OPUEHTMPOBATLCS B LUMPOKOM CnekTpe obpas3oBaTefibHbIX TEXHOMOMUA, YMEeTb UX
ucnonb3oBaTb B Yy4ebOHOM npouecce, ObiTb CMNOCOGHBLIM KOHKYpPUpPOBaTb CO
crneumanuctamm 3apybexHbIX BbICLUMX Yy4ebHbIX 3aBedeHuii. B cBA3M ¢ 3Tum
ocobyto akTyanbHOCTb npuobpeTaT NpobnemMbl, CBA3aHHbIE C MOBbILLEHUEM
KayecTBa  couManbHO-NefarorMyeckon  MOAroToBKM — OyaylwimMx — neparoros,
OCYLLECTBMSAIOWMX  MHOrOMMaHOBYID  couuanbHylo  paboTy, BrnageoLwmnx
crneupanbHbIMK 3HaHNAMU B 06nacTy OTHOLLEHWI B ceMbe, B cdepe Tpyaa, bbita u
pocyra, B paboTe C pas3nuMyHbIMM BO3pacTHbIMKM KaTeropusamu. CoumanbHas
negarormka peanusyeTcs B CregyloLlux KIHYEeBbIX HanpaBreHusx: couunanbHoe
BOCNUTaHne, obpasoBaHue, 340pOoBbe W peabunutaums, coumanbHas paboTa,
Ge3onacHoCTb, OxpaHa npaB, NpodwunakTuka 3aBucuMocTel. Bce HasBaHHble
cdepbl coumanbHoW  neparorvkn  TpebyT  adhEKTUBHOCTM  coLManbHO-
negarormyeckon gesitenbHocTn  Gygywiero negarora, Kotopask BO  MHOMOM
onpegensieTcs cchopMUpOBaHHOCTBIO Yy Hero  Tpebyemon, OOJIDKHOM
KOMNETEHTHOCTU. Xopollee BrnageHne H3blKOM Kak CcpeacTBOM  0O6LLeHus
HeobXoaMMO Kak Ans ycnewHon y4yebbl B By3e, Tak M andg opmmpoBaHus
TBOPYECKOW NNYHOCTU, COUMarnbHO OPUEHTMPOBAHHOW, MOOUIBHOW, YyBCTBYIOLLEWN
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cebss  yBepeHHO B  pasnuMyHbiX  cuTyaumsix  OblITOBOro, OernoBoro u
NpodeCccMoHarnbLHOro KOHTakKTa.

KomneTeHTHOCTb KaKk  HayyHas KaTeropwus NPUMEHUTENBHO K
npodeccmoHansHoMy obpasoBaHuio B KasaxcTaHe CTaHOBMTCA NpeamMeToMm
crneumanbHOro BCECTOPOHHENO MccrneaoBaHus nuib B KoHue XX B. Mpu atom nog
npodeccrmoHanbHom KOMMETEHTHOCTbIO uccnegosaTenu paccmaTtpuBaloT
WHTErpaTMBHOE CBOWCTBO fMYHOCTM Crneumanucta, T.e. COBOKYMHOCTb 3HaHWui,
YMEHWI 1 HaBbIKOB, ONpeaAensoLWLnX pe3ynbTaTMBHOCTb Tpyaa, OnbiTa BbINOMHEHUs
3aJa4yuv, KOMMMeKc npogeccroHanbHO BaXHbIX KayecTB MMYHOCTM cneuuanucta,
€0WHCTBO TEOPETUYECKON N NPaKTUYECKOM FOTOBHOCTU K TPYA0BOM AEATENbHOCTH.

O6pasoBaTenbHas nporpamma GakanaepvaTa Nno HanpaBeHUo NOArOTOBKM
«CoumanbHOM negarorMkm U camomno3HaHUsA» YYUTbIBaeT MONnoXeHust BonoHckomn
Aeknapauuu u cosgaet

BO3MOXHOCTb ~ aKTMBHOW  OEATENbHOCTU  Ka3axCTAHCKMX  BY30B B
NPOCTPaHCTBE eBponenckoro obpasoBaHnsa. KOMNETEHTHOCTHbIN MOAXOA, SABNSASACH
obLen MeTodonorMn NpoekTa, peanusyeTca C y4eToM OnbiTa 3apyGexHbIX BY3OB
Benukobputanun, epmanunm, ®padHuun, Wrtanum, Poccun. B cBa3m ¢ aTum
3aKOHOMEpPHOW  SABNAETCA  TEeHAEHUWs  peanu3auuMm  MnpoekTa  co3gaHus
cbanaHcMpoBaHHOM M BbICOKO TEXHOMOMMYECKON NHHOBALIMOHHOW MOAENN Pa3BUTUS
npodeccrMoHanbHOM  KOMMETEHTHOCTM COBpeMeHHoro Oyayuiero  coumarnbHOro
neparora.

KomMneTeHTHOCTb (ot nar. competentia). [MpodeccroHanbHa
KOMMETEHTHOCTb  XapaKkTepudyeTCad Kak «eOMHCTBO €ro TeopeTuyeckon u
NPaKTUYECKOM rOTOBHOCTU K OCYLLECTBMNEHUIO AESATENBHOCTUY.

MpodeccrmoHanbHasi KOMMETEHTHOCTb SIBASIETCS OCHOBOW U 3arorom
YCMNELLUHOCTN, OCHOBOW Kapbepbl, 3arnoroM npod)eCCUOHanbHOro AOoNnroneTus,
3amnTon oT NpodeccuoHanbHbiX geopmauun, gesagantauuu.

MpodpeccmoHanbHass KOMNETEHTHOCTb CoUManbHOro negarora — 3TO
NoHATUE, NPEACTABMSAOLEE B CUHTAKCUYECKOM MITaHe CrOXHOE CNIOBOCOYETaHME.

MpodeccroHanbHas KOMMETEHTHOCTb cneunanucta yypexaeHus
coumarnbHOro 00CNyXMBaHUS Kak MHTErpaTUBHOE KavyeCTBO JIMYHOCTU, CTPYKTYPHO
NPeACTaBlEHHOE  COBOKYMHOCTbKD — LEHHOCTHO-MOTMBALUMOHHOW,  KOTHUTWMBHOM,
NMCUXOSOTMYECKOM, COLManbHO-TPYAOBOW KOMNETEHUUI, obecrneynBaeT Ha NpakTuke
CnocobHOCTb M FOTOBHOCTb CrneuvanncTa MCnonb3oBatb B NPodecCUOoHanbLHON
OEeATENbHOCTN  UMELMECH 3HAHWS, YMEHWS U OMNbIT, aKTUBM3WpPYHOLLME
npodeccroHanbHyl camopeanu3auuio cneuvanncta U MoBbllEHWe KayecTBa
coumnanbHOro 06cnyxnBaHUs HaceneHusl.

CTpykTypa npodeccuoHansHOM KOMMETEHTHOCTU BKIOYAET criefyowne
KOMMOHEHTbI: cneuunanbHbIn, coumanbHbIA, IMYHOCTHBIN.

CneumnanbHas KOMMETEHTHOCTb npeacTaeneHa TEOPETUYECKMMMU,
WHCTPYMEHTamNbHbIMW, WHTErPaTMBHBIMKM U YNPaBIEHYECKMMU  KOMMETEHLMSIMMU,
crnocobeTByOWMMY  3(PDEKTUBHOMY  OCYLLECTBIIEHMIO  NPOdIECCUOHANbHOM
AeATENbHOCTY cneumanncTa coumansHoi paboTsbl.

CoumanbHas KOMNETEHTHOCTb XapakTepu3yeTcsl, Npexae BCEero, yMeHusiMu
crneupanucTa ocyLlecTBsATL NPOdECCUOHanbHYI0 AEeATENBHOCTb B COOTBETCTBUM C
coumnanbHON, 3KOHOMUYECKOM W KynbTypHOM cpefon knueHta. K coumanbHown
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KOMMNETEHTHOCTM  crniefyeT  OTHECTM  KOHTEKCTyalbHble,  STHOKYNbTYpHbIE,
KOMMYHUKaTUBHbIE, COLMAarbHO-NTMYHOCTHbIE KOMMETEHLMN.

JInyHoCTHAA ~ KOMNETEHTHOCTb  couManbHOrO  nejarora  BKKOYaeT
COBOKYMHOCTb MPO(PECCUOHANBHO 3HAYUMbIX JIMYHOCTHBIX KayeCcTB U CBOWCTB
coumnanbHoro paboTtHuka [1].

[aHHble KOMMOHEHTbI BbLICTYNalT B KayecTBe Mefarormiyeckon uenu npu
noarotoBkn Oyaywero 6GakanaBpa MO couManbHOW neparorvke creuwanbHas
KOMMETEHTHOCTb (FOTOBHOCTb K peanu3aumm npodeccuoHarsnbHbIX KOMNETEHLUIA NO
HanpasneHuio «counanbHas paboTa»); counanbHas KOMMEeTEHTHOCTb (TOTOBHOCTb K
npodeccrMoHanbHOM [OesATeNbHOCTU, COOTBETCTBYIOLLEN STHOKYNbTYPHOM cpede
KNMeHTa, CnocoOHOCTb K MO3UTMBHOMY BIIUSHUIO HA rapMOHM3ALUI0 OTHOLUEHWI B
couuyme); NUYHOCTHAs KOMMETEHTHOCTb (FOTOBHOCTb K NPOdEeCCUMOHarbHOWN
OEeATENbHOCTU B KayecTBe cybbekTa counanbHO*TBOPYECKOW AeATENbHOCTU W
npodeccMoHanbHO-NMYHOCTHOIO Pa3BUTUS).

Takum  obpasom, pa3BuTe  NPOdECCUMOHANBLHON  KOMMETEHTHOCTU
coumnanbHoro negarora — crneuvanncTa yuypexaeHns coumanbHOro obcnyxmnsaHums
MO3BOMUIIO HAaM TPaKTOBaTb MOHATME «MNPOdECCMOHanbHasi KOMNETEHTHOCTbY» Kak
WHTErpaTMBHOe KavecTBO nuuyHocTu. [pouecc pa3BuTMa npodeccrmoHansHom
KOMMETEHTHOCTU COLMAanbHOro negarora ocyLecTBAsieTCA B CUCTEME MOBbILLEHUS
KBanudukauum, a TakKe MNOCPEACTBOM pPasNMYHbIX OpraHM3aunoHHbIX opM
HEMOCPEACTBEHHO B Yy4YpexaeHusx coumansHon cdepbl. OgHako uccrnepoBaHve
OEeATEeNbHOCTU [AHHOM CUCTEeMbl Mokasano, 4Yto B ee paboTe CyllecTByHOT
onpefeneHHble TEOPETUKO-METOAONOMMYECKNe U TexHorormyeckme npobensi,
CBSI3aHHbIE C PAa3pPO3HEHHOCTbIO Y HEOOQHOPOAHOCTLI0 OCBELLEHNS dparMeHTapHbIX
npodeccroHarnbHbIX 3HaHUA B OTPbIBE OT CneungmrKkn COBPEMEHHOTO POCCUINCKOrO
couuyma, pa3BuTUS 3KOHOMUYECKMX N COLMArbHO-KYNbTYPHBIX peanui.

Moa npodeccrMoHanbHOM KOMMETEHTHOCTBIO CcreuuanucTa  couunanbHON
cepbl M. B. 3umHsA noHumaeT cOPMUPOBaHHYD B npouecce obyveHus wu
camMoo0pa3oBaHNsi CUCTEMY HAyYHO-NMPAKTUYECKUX 3HAHWUMA U YMEHWN, BIMSAOLLNX
Ha KayecTBO pelleHus npodecCnoHanbHbIX 3ad4a4vy, U pasBUTbIE JIMYHOCTHO-
npodeccroHarnbHble KayecTBa, MNpOSBSOLNECS B LENOBOM W KOMMIEKCHOM
0o6LLEeHNM C NI0ABMU NPU PELLEHUN UX XKU3HEHHBIX Npobnem [2].

FO. H. lManarysoBa B npodeccroHanbHOM KOMMETEHTHOCTU COLManbHOro
negarora BbiAensieT ABa acnekTa: CoumuanbHbIA U MCUXONOro-neaarormyeckui.

MpodeccroHanbHyl0 KOMMNETEHTHOCTL Mbl Npeanonaraem paccmaTpvBaTtbh
KaKk nepeceyeHue Tpex KOMMNMeEKcoB: 6a3oBble (OCHOBHbIE) MpodeccMoHarnbHbIe
KOMMETEHLMM, npogeccroHarnbHble  TEXHOOrMyeckme KOMMeTeHUnn "
WHTErpasnbHble NPOodeCCUOHANbHO BaXHbIE KavyecTBa JIMYHOCTU: HanpaBreHHOCTb,
MOBUMBLHOCTb, YCTOMYMBOCTb U FTMOKOCTb.

MoHsTMe «nNpodeccnoHanbHOM KOMMETEHUMMY» Mbl  XapakTepusyem Kak
COBOKYMHOCTb OOLUMX 3HaHUW, YMeHWA U 0BOO6LLUEHHBLIX CMOCOOOB BhLINOMHEHUS]
OENCTBUIN, KOTopble MOryT ObiTb MOOMNUM30BaHbl B Xode NpPOdeCCUMOHarbHOW
OEATENbHOCTU U CBSA3aHbl OTHOCUTENbHO HPABCTBEHHO-LIEHHOCTHBLIX OpPUEHTaUNI B
peLueHun NpodeccroHarnbHbIX 3a4au.

MpodpeccrmoHanbHble  GasoBble KOMMeTeHLUn - yHuBepcarsbHble
MHOronapameTpuyeckne xapakTepucTuku cneuuanucTa, obnagatowime cBoMcTBamMu
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MHOrOMEpPHOCTH, MHOTO(PYHKLMOHaNBHOCTH, HagnpeaMeTHOCTH,
MEXONCLUMNIMHAPHOCTMW, KOBEPreHTHOCTM.

MpodpeccmoHanbHble  KOMNETEHUMM  OOMMKHbI  UMETb  crneayolime
XapaKTepPUCTUKU:

* TOTOBHOCTb K NMPOSIBIEHWIO;

* BnafieHne 3HaHUsIMU;

* ONbIT NPOSABMEHNS YMEHUS;

* cnocobbl TBOPYECKOro OCYLLECTBMNEHUSA OOLLEHNS, KOMMYHUKaLNW;

* noTpebHOCTb B camopasBuTuK, CaMOCOBEPLUEHCTBOBaHWM,
camoakTtyanusauuu [3].

MpodbeccrmoHanbHass  KOMMETEHTHOCTb  coUMarnbHOrO  negjarora  Kak
CUCTEMHasl XapakTepucTvMka JIMYHOCTU U [OesTenbHOCTU BKMoYaeT B cebsi
COBOKYMHOCTb KOMMETEHTHOCTEN W peanuayeTcs Ha NpakTMKe 4epes3 cuctemy
npodeccmoHarnbHbIX  KOMMNETEeHUMW, KoTopble npeacTaBnsioT cobon  obymx
npMemMoB 1  OewucTBMn  (YMEHUR), HanpaBreHHbIX  Ha  BbIMOSIHEHWE
npodeccmoHanbHbiX  YHKLUIA. K npodeccroHanbHbIM KOMMeTeHUMAM
coumnanbHOro negarora Mbl OTHOCUM CrneaytoLme:

- LLEHHOCTHO-MOTUBALUMOHHAA  KOMMETEHUUSs  -KOMMNeTeHUuss B  cdepe
MUPOBO33pPEHNS, CBA3aHHAsh C LEHHOCTHbIMW MNpeACTaBNEeHUsMM O  ponu
npodpeccuun, BaXHOCTW  pe3ynbTaToB  OEATENnbHOCTW,  NpodeccuoHansHON
HanpaBneHHOCTbIO, PeONEKCUBHBIE YMEHUS;

- KOTHUTMBHAs KOMMETEHUUs] NPOSIBMSETCA B YMEHUSIX CUCTEMATUYECKM
MononHATL CBOM 3HAHUSA MyTeM camooOpasoBaHWs, aHanu3npoBaTb CUTyauuu
coumnanbHOro B3aMmogeuncTBus, (GOpMynMpoBaTb COLMAnNbHO * neparornyeckue
3adauv n onpeaensTb cnocobbl X ONTUMAnbHOIO PeLLeHs;

- coumMarnbHO-MCMXONormyeckass KOMMEeTEeHUUS BKIoYaeT: pednekcuBHbIe
YMEHWS, YMEHUS YyCTaHaBMnMBaTb MeLarormyecku LenecoobpasHble OTHOLUEHUS,
ObICTPO NpUMHUMATbL peLleHMe U HaxoAuTb Haubonee addekTMBHbIE CpeacTsa
nefarorm4eckoro Bo3gencTeuns:

- BeATENbHOCTHAA KOMMETEHUUS MpPOSIBNSETCS B YMeHWM BblbupaTb
Hanbonee paunoHanbHble (POPMbI COLManbHO-Nefarornyeckon paboTbl C pasHbIMK
KaTteropyusmu  eTen,  YMEHMM  MNPOrHO3MpOBaTb  KOHEYHbIM  pesynbrar
CBOeN  OedATeNnbHOCTM,  YMEHWM  OpraHmsoBaTb  CUTyauunm  COLMArbHOro
B3ammopencTeus [4].

[eaTtenbHOCTb - OCHOBA coLuuanbHO-Neaarormyeckorn npocgeccum.

Kak n3BecTHO OeAaTenbHOCTb couManbHOro negarora o4eHb MHOroo6pasHa
no cdopmam 1 cofepxxaHuto, oHa TpebyeT rnmybokux TeopeTUKo-MeTOLONOrMYECKNX
3HaHWUIA U CINOXHbIX KOMMIEKCHBIX YMEHWUI NPUMEHSATb UX HA NPaKTUKe.

B cuny OTMeYeHHbIX XapakTepuCTMK COBPEMEHHON TPAaKTOBKM MOHATUSA
«npodeccuoHanbHasi KOMMETEHTHOCTbY» CriedyeT MNoAYepKHyTb, 4YTO neparory
HeobXxoaMMO oBnageBaTb crnocobamm uenenonaraHMs Ha OCHOBE PEKOHCTPYKLWM,
aHanu3a WM aHTUMuMnauMu nefarormvyeckon AesTeNnbHOCTU, CO3[AaHWs MPOEKTOB
y4ebHoro npouecca, pednekcnBHO-AESTENBHOCTHOIO ynpasneHus nx
peanu3auuein, OUarHOCTUKK, aHanmMsa M OueHKM 3EKTUBHOCTU COOCTBEHHON
peaTtenbHocTW.  Takme  3NEeMeHTbl  UHAMBMAYanbHOW  NpoddeccroHarnbHON
KOMMNETEHTHOCTM MOryT opMUpoBaTbCs B pasHblX ¢opmax KoonepaTUBHON
AeATeNbLHOCTU B Nearornyeckom KonnekTnee, rae negaror UMeet BO3MOXHOCTb He
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TOMbKO OBNageTb crnocobamu pelleHVs 3agay MNpPakTUYEeCKOW nedarormyeckon
AEeATENbHOCTA, HO U Ha OCHOBE CPAaBHEHWS NUYHbLIX Lenen, LeHHocTen, cnocobos
AeATEenbHOCTW, NPOrpaMM WHAUBMAOYANbHON AEATENbHOCTU C TaKOBbIMW Y CBOMX
Konmner, OCyWecTBUTb CcamoaHanuM3 [edTenbHOCTW, ee npeobpasoBaHuve.
dopmupoBaHue " CTUMYnMpoBaHue passutns npodeccroHansHomn
KOMMETEHTHOCTU B KONMNEKTUBHbIX hopMax AedaTenbHoCcTM obecneymBaeT passutme
He TONbKO MHAMBMAYaNbHOW AeATeNbHOCTW, HO 1 KonnekTuBHon. CnepoBaTtenbHO,
chopmynmpoBaHHas npodeccmoHanbHas KOMNeTeHTHOCTb obecrneynBaeT, C O4HON
CTOPOHbI, NPOAYKTMBHOCTb MeAarornvyecko AedTenbHoOCTM, a C  Apyron —
camopassuTne neparora. KonnekTnBHas e KOMMNETEHTHOCTb MeAarormyeckoro
KOMmneKTMBa COOTBETCTBEHHO obecneunBaeT NpPOAyKTUBHOCTb (PYHKLIMOHMPOBAHWSA
LLKOMbI, €e NpeBpaLleHne B CaMOPa3BMBaLOLLYIOCS CUCTEMY.

CoumnanbHas KoMneTeHuMs — ogHa M3 MATW, KOTOpbIM npuaaeTca ocoboe
3HayeHue B npodeccroHansHom obpasoBaHun EBponernckoro cooblyecTsa.

CoumanbHas KOMMETEHUMS B COBPEMEHHOW Hay4yHOW nuTepartype
onpefensieTca KavyecTBOM JIMYHOCTW, CHOPMMPOBAHHLIM B Mpouecce ee
coumanusauun, npeactaBnseT onpeaeneHHbIi ypoBeHb MHTErPUPOBAHHBLIX 3HAHWUN,
onbiTa AeAaTenbHOCTM Yernoseka, obecneyvBarowmx 3ddEKTVBHOE BbINONHEHWE
3aaHHbIX coumanbHbIX poren, u onpegensier HanpaBneHHOCTb NIMYHOCTU U ee
rOTOBHOCTb K 3(ppEeKTMBHOMY B3anMOOENCTBUIO CO CPEAOMN.

CoumnanbHas KOMNeTeHUMs — CMOXHbIN (heHOMEH, pacCMaTpMBaOLWLMINCS Ha
CTbIKE KOMMIeKca coumarnbHbIX K Ncmxonoro-negarornyecknx Hayk. OHa asnseTca
YacTbio KOMMNETEHLMN FIMYHOCTM B LierloM, 6asncom ee yCneLHoCTH.

Bo-BTOpbIX, Uenb hopMMPOBaHMS COLIMANbHOMW KOMMNETEHLMN B LUMPOKOM
CMbICNle — pasBMTVME OTHOLUEHWI 4enoBeka K OKpyxarwlwemy mupy: PoauHe,
obLecTBy, MOOSM, XUBOW W HEXMBOW MpWpoAe, MaTepuanbHblM WM OYXOBHbIM
LEHHOCTAM, K camomy cebe, To eCcTb (HOPMMPOBAHNE XKU3HEHHOWN MO3NLMN — CBOETO
MecTa B CUCTEME LEHHOCTHbIX OTHOWEHWA K mupy. lpn 3TOM OTHOWeEHWe —
Kateropus msbupatenbHas, NodTOMy B mpouecce opmMMpoBaHMsa coumanbHON
KOMNEeTEeHUMN YenoBeK CTaBUTCA B  CUTyaumio Bbibopa  NOMUTUYECKMX,
3KOHOMMUYECKNX, HPaBCTBEHHbIX, 3CTETUYECKNX LIeHHOCTEW, B MO3ULIMIO aKTUBHOIO
cybbekTa npouecca BOCNUTbIBalOLLEN AeSTENbHOCTU U CaMOpasBUTUS.

B-TpeTbux, ANs paccMOTPeHWs ONTUMarnbHOro npouecca OpPMUPOBAHUSA
coumancHOM KOMNeTeHUMM HeobxoOAMMO WU3yveHue creaylowmx aKTopos:
COLIMOKYIbTYPHOW cpefpl, CEMbM, KONNEKTMBA, HehopManbHbIX 06beanHeHui. Mpu
M3yYEeHUN COLMOKYNbTYPHOW Cpefbl BaXHbIM SBNAETCH €e  negarormveckun
noTeHuman; npyM U3y4yeHun cemMbu — HPABCTBEHHO*MCUXONOrMYECKUA KnumaT; npuv
U3yYEeHUN KONNEKTMBA — NCUXOMOTNMYECKUA KNUMaT, coumanbHbI CTaTyc B rpynne,
OTKPbITOCTb  KOMMEKTWBA; MpU  U3ydYeHUn HedopmanbHbiX OObeauHeHun —
counanbHas aKTUBHOCTb, no3vuT1BHas coupnansHas HanpaBneHHOCTb,
MONOXMTENbHOE OTHOLLEHWE K CIIOXMBLUMMCS B KOMMEKTUBE TPaaMLUSAM.

Takum  obpas3om,  BaxHeMWMMW  YCMOBUSMW,  CMOCOGCTBYHOLLMMMU
(hOPMMPOBaHUIO COUMANbHOM KOMMETEHUMM B yCroBusx obpasoBaTenbHOro
yypexaeHus, SABMNAIOTCA  ero npespalleHMe B OTKPbITYIO  COLMarbHO-
neparormvyeckylo  CUCTEMY, BbICOKMN MPOMECCMOHANbHBLIN YPOBEHbL Meaaroros,
6naronpuATHBLIA NCUXONOMMYECKUI KNMMaT B y4e6HOM 3aBedeHUN.
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A Takke, Npu M3y4yeHUM COOCTBEHHO COLMANbHON KOMMETEHLMM BaxHOEe
3HaYeHne MeeT NccrneaoBaHne 3Ha4YMMbIX COCTaBALLMX: 300POBbE (NoKasaTenu
dur3nyeckoro passuTus, OBMadeHvWe KynbTypow 340poBbs); obyveHue (ypoBeHb
OCBOEHWS KIMOYEBbIX KOMMETEHUMN, YpOBEHb MOTMBALMW K YYEHUIO, YPOBEHb
camoopraHusaumm y4ebHoW [eATenbHOCTM W Ap.); pasBuTME (xapakTepucTuka
XW3HEHHbIX LIEHHOCTEW, OTKPbITOCTb, KOMMYHWKabenbHOCTb, TONepaHTHOCTb,
CaMOOLeHKa, peanusauus BHYTPEHHEro noTeHuuana, rpaxgaHckMe KayecTsa,
HpPaBCTBEHHbIE Ka4ecTBa, NPeAcCTaBNeHNs O XU3HEHHbIX Lensx, npeacTaBneHus o
BO3MOXHOM Bblbope npodeccun © ap.); BocnMTaHue (YpoBeHb pas3BUTUA
camoopraHu3aumm 1 CamoAMCLMMNIMHBI, OPUEHTaLMa Ha counanbHo ogobpsiemMble
HOPMbl MNOBeAEHNs W Ap.); coumanbHas YCTOWYMBOCTb (YPOBEHb COLManbHON
agantaummn u coumanusaumm, coumanbHass MOBUIIbHOCTb U aKTUBHOCT).

N3 BbllleckasaHHOrO Mbl oOnpedenunu  passuTue NpodheccroHanbHON
KOMNETEHTHOCTM negarora OCyLUECTBMSETCS Yepe3 ero ynpasneHwe cobCTBeHHOMN
aeatenbHOCTb0. [py 3TOM BbigenseTcs ABa Tuna ynpaBneHus: HOpMaTUBHOE Y
pednekcmHoe. B nepBoM ynpaeneHue (YHKLUMOHMPOBAHMEM WU pPa3BUTMEM
AEeATEenbHOCTN MPOMCXOAMT Ha OCHOBE HOPMAaTMBHOIO aHanmsa npouecca u ero
pe3ynbTaToB, CpaBHEHWs C 3afaHHbIMKM uensmu. Bo BTopoM — Ha ocHoBe
pedneKkcMBHOrO aHanusa, npeAycMaTpuBaloLero CcpaBHeEHVWEe pe3ynbTaToB C
COBCTBEHHBLIM 3aMbICITIOM M MPOLLECCOM €ro peanusavuu.
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UcaeBaTl. A., TynnueBa Jl. A.
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIM yHUBEpCUTET
(Byxapa, Y36ekucraH)

NOCTMOLEPHUCTCKUW NPUEM B TPAKTOBKE "HE3bIBJIEMbIX" UCTUH
B CTUXOTBOPEHUM «A BAC NKOBUI...» BPOOCKOIo

AHHOmauus: NocmmodepHucmckuli rnpuem 8 mpakmoske "He3bibrnembix"
ucmuH 8 cmuxomeopeHuu «5 eac mobun...» bpodckozo. B daHHOU cmambe
ocyujecmensemcsi aHanu3 wecmol coHem u3 yukna «[eaduamb cOHemos K
Mapuu Cmrwapm». Lenbio cmambu cmasumcsi onpedeneHue Hauboriee S8HbIX
yepm u ocobeHHocmel nocmmodepHa 6 cmuxomeopeHuu W. bBpodckoeo,
8biserieHUe 8 HEM [MyWKUHCKUX PEeMUHUCUEHUUU, a makxe aHanus yumamHo-
napoduliHo20 si3bika Y. Bpodckozo.

Knroyeenie crsoea: 1ocmmMoOepHU3M, UHMepmeKcmyanbHOCMb,

umumauyus, napadokc, KoHmpacm, agaHaap0, eapsapusM, 8ynb2apu3m, nacmuuu,
pegbriekcus.

Summary: Isayeva G. A., Tuylieva L. A. Postmodernist reception in
interpretation of "unshakable" truths in poem "I used to loved you..." by Brodsky.
This article analyzes the sixth sonnet from the cycle of "Twenty sonnets to Mary
Stewart". The objective of the article is to define the most obvious features and
features of postmodernism in the poem of J. Brodsky, revealing Pushkin's
reminiscences in it, as well as to analyzing the quotation-parody language of
Brodsky.

Keywords: postmodernism, intertextuality, imitation, paradox, contrast,
avant-garde, barbarism, vulgarism, pastes, reflexion.

«bpoackuit Obln BENUKMM MOSTOM B 3MOXy, KOrda BEnvMKMe Mo3Thbl He
npeaycMOTPEHbI», — 3aMeTUN PYCCKUIN NO3T-nocTMoaepHUCT lMpuros, korga ysHan
o cmepTn Mocudpa Bpoackoro.

[nsi noasun Bpoackoro xapakTepHbl NapagoKebl, KOHTpacTbl, 00 beanHeHue
TPagMUMOHHOMO UM 3KcnepumeHTanbHoro. [lo cnosam  Bpopckoro, OH
BOCMOMb30Bancs COBETOM CBoero gpyra — noata EsreHusa PeiiHa, cBectn K
MWHUMYMY MCMOMb30BaHNE MpunaraTenbHbIX, AeNnas akUeHT Ha CyLLEeCTBUTENbHbIE.
B cBoux cTuxax bBbpoackuii opuveHTMpoBancs Kak Ha pYyCcCKylo, Tak W Ha
aHrnosA3sbIYHY0 Tpaguuun. MNokasaTtenbHo, YTo B cBoer HoGeneBckon nekuum noat
Ha3Ban ceouMu yuntenamu M, Mangensbwtama, M. LietaeBy u A. AxmatoBy, a
Takke Pobepta ®Ppocta n YucreHa OpeHa. Bpoackuii nonpoboBan 0CO3HaAHHO
coeauHUTb, Kasanocb Obl, HECOEAWHUMbIE BELLUW: OH CKpecTun asaHrapg (c ero
HOBbIMW puUTMamu, pudmamu, CTpouKon, Heonorusamamu, BapBapuaMamu,
Bynbrapuamamu u T.n.) ¢ KNacCUUUCTUYHBIM NOAXOAOM (BENUYeCTBEHHbIE NepUoabl
B gyxe XVIII cT.,, TAXenoBeCHOCTb, HETOPOMNIMBOCTb, dopmarnbHas
0e3ynpeyHocThb), M1p abcypaa ¢ MMpOM nopsiaka.

Moasua Bpoackoro nHTepTekcTyansHa. Hepeako B ero ctuxax Mbl Hangem
HemMano CKpbITbIX anmo3Mn N peMUHUCLEHLMI, a BPEMEHAMU U HECKpbIBaeMbIX
umtaT 13 JaHte n JdoHHa, Wekcnnpa n bnenka,leTe n Wunnepa, KaHtemupa un
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OepxasuHa, MywknHa n JlepmoHToBa, Xoaakesmya n OaeHa.

maBHOE, YTO MO3T, NOMNb3YSICb YYXXMMU KpackamMu, BCceraa octaeTcsi camnm
cobow. EcTtectBeHHO M TO, YTo Bpoackuii n3brnpaeT npon3BedeHUss Takmx NoaTos.,
KoTopble Orn3ku emy TO nu Mo AyXy, TO MM NO HAaCTPOEHMSAM, TO NN MOITUYECKUM
TanaHToMm.

CnyyaeTtca B noasum bpoackoro M NOCTMOAEPHUCTCKUA MacTu. FApkun
npumep — LWeCTON COHeT M3 umkna «[saguatb coHeToB Kk Mapum CtioapT», B
KOTOPOM [Nsi BbIpaXEHWUs1 CBOEro XecCTKoro u 0Oe3xanocTHoro B3rnsga Ha
yenoseka, Mup, NO6OBb, pe3ko TPaHCHOPMUPYETCA TEKCT MYLUKMHCKOTO Lwenespa
«# Bac nobun...»:

A Bac nwobun. J1o60Bb elle (BO3MOXHO,

YT0 npocTo 6ornb) cBEPNUT MOM MO3IL.

Bce pasneTtenoch kK 4epTy Ha KyCKW...

OT NOCTMOAEPHUCTCKOro CO3HaHusA Yy bBpopckoro npucyTCTBYHOT Takke
MPOHMS U CaMOWPOHUSl, CMELUEHME BBbICOKOrO W HU3KOro, Tparmyeckoro wu
¢apcoBOro, HacbIWEHHOCTb MO3TMYECKMX TEKCTOB obpasamu npeabigyLmnx
NUCTOPUKO-NNTEPATYPHbIX 3MOX U KYNbTYPHLIMU peanusiMu.

B coHeTe Bpoackuin obpaliaetcs K Tpaguumsam MMpOBON NHOGOBHOM NNPUKN,
unTMpys mnsBectHoe ctuxotBopeHne A. C. lMywkuHa "A Bac nwbun", BBOAS
meTadopy noboBb — xap B KpOBW", pacnpoCcTpaHEeHHYH B €BPOMNEWCKON No3a3uu,
Hanpumep, 132 coHeT MeTpapkn, BXoasawmii B c6opHMK "KaHuoHbepe", HauMHaeTcs
co ctpok "Konb He noboBb cel xap, Kakol Heoyr mMeHs 3HOOMT?" Jlnpudeckuii
repoi WN. Bpopackoro ckpbiBaeT 60Mb U pasodyapoBaHMe NOKUMHYTOro NobOBHUKA 3a
MpoHMEN n camoupoHuen. CBoe 4YyBCTBO OH MacKMpyeT uutatamu U3 U3BECTHbIX
Nno3TUYECKNX TEKCTOB. Bpoackum BBOAWT B COHET anm3um C LUEKCMUPOBCKUM
FamneTom:

£ 3acTpenuTbea NpoboBar, HO CIOXHO

c opyxuem. W nanee: Bucku:

B KOTOpbIN BAapuTb? MNopTuna He Apoxb, HO

3ayM4YMBOCTb.

"3agymumBocTh" reposi Bpoackoro BbI3bIBaeT accouuaumm ¢ pedriekcuen
[amneTa, nepBOW peakumMen KOTOPOro MpW CTONKHOBEHWU C MWPOBbLIM 3110M
CTaHOBUTCA MbICnb 0 camoybuncTtee ("O, ecnu 6 3TOT NMOTHBLIA CrycTtok msica /
Pactasn, cruHyn, nsowen pocon! / Unb ecnn 6bl npeaBeyHbit He ycTaBun / 3anpeTt
camoybwuiictey!" AKT 1, cueHa 2). MamneT, kak n repot bpopackoro, nepexuBaet
KpyLleHWe WNno3uini. Anno3uyM MNo3BOMSOT PYCCKOMY MO3Ty Bocco3gath B
NnepexmnBaHUsix fMPUYECKOTO Teposi  U3BEYHYH Tpareauio  MHTENNUreHumu:
ypeamepHasi CKMOHHOCTb K paccyxaeHusm nuwaet repoeB Llekcnupa u
M. Bpoackoro pelinmocTn, BONN K AeNCTBUAM:

OH, Byayymn Ha MHOroe ropasg,

He coTBOpUT — Nno MNapmeHnay — ABaxapl

Cel xap B KPOBU, LLMPOKOKOCTHBbIN XPYCT,

4106 NNOMGbLI B NACTV NNaBUUCh OT Xaxabl

KOCHYTbCS — "GlocT" 3a4epkuBato — ycT!

BbI3blBAaeT accounaumm ¢ U3BeCTHbIMKU cTuxamn 13 "EBreHns OHermnHa": "W
BOT yXe TpewaT moposbl / N cepebpsatca cpegp nonew, / (MuTaTenb xget yx
pucdmbl posbl, / Ha BoT, noeu ee ckopewn)" (rn. 4, XLII), koTopble npeacTaBnsitoT
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coboi o0OHO W3 caMblX paHHUX B PYCCKOW nuTepatype NposiBNEHUN
WHTEPTEKCTYanbHOCTW.

BBoasi B knaccuueckuin TEKCT CHUXKEHHYIK nekcuky, bpoackuii paspyliaer
MU O BbLICOKOW mOGBK, CMOXUBLUMIUCA B KynbType MpeaLecTBYIOWmMX 3MoX.
[MapoaouinHoe CHWXeHue nNpUCYTCTBYET Ha pasHbIX YPOBHSIX TeKCTa: NapOAuveH
cioxeT "OBaguatn coHetoB k Mapuu Ctioapt" — nmoboBb Kk cTatye, "MpenecTtHoMy
UCTYKaHy", CeKC-CMMBOMY AETCTBa NO3Ta, NpulliealwemMy ¢ TeneakpaHa, YbM YepThl,
no 3amedvaHumio A. Xomkosckoro, "HanomuHatoT [Opyry" (3;188), wncTUHHYIO
BO3Nt0ONEHHYI0; NOOOBHBIE MYKW NPUPAaBHMBAOTCSA K rONOBHON 6onu:

A Bac nwobnto. JTlo6oBb eLLe (BO3MOXHO,

Xy[oXeCTBEHHbIE MPUHUUMBI MOCTMOAEPHN3MA

YTO NPOCTO 6OMb) CBEPNIUT MOU MOS3TN.

Takum o0Opa3om, NpOMCXOAMT paspylleHne LEeNOCTHOCTU 3CTETUYECKOW
cuctemsbl. M. C. CkoponaHoBa 3amedaeT: "[103T npuxoauT K LuTaTHO-NapoannHOMy
A3blKY, WMELWEMY OOHOBPEMEHHO  PaCKPEMOLLAWY0 U 3alLMLLaIoLLYI0
YHKUNN.MTATHO-NAPOANNHOMY A3bIKY, nMetoLLeMy O[HOBPEMEHHO
packpenoLLatoLLyio 1 3alyLaoLLyo yHKUMK.

MyLwKNMHCKUIA cnoBapb OCOBPEMEHMBAETCS U Bynbrapusyetcs. BmecTto 6bITb
MOoXeT Bpoackuii CTaBUT BO3MOXHO, BMECTO Ayl — MO3r1, BMeCTo GesHanExHO
— BesHanBxHO, BMECTO Tak MCKPEHHO — FMynoBaTtoe Tak cunbHo. MosensioTcs
pas3roBOpHbIE YepT, BCE pasfneTeniocb Ha KyCku, He NO-MOACKW, KaHLensipckoe u
Aanee n OTKPOBEHHO MPOCTOPEYHOE BAapuTb. YepT u Bce gaxke NMOBTOPEHbI, YEM
Hapo4nTO Y60ro UMUTUPYIOTCS U3SLLHBbIE NYLUKMHCKUE NapannenuamMsl.

O cBoem Bpogackuin npegnodvTaeT roBoputb Ha "4yxom" s3blke, YyBCTBYS
cebss B 9TOM cnyyae ropasfo packoBaHHee, 3awuuieHHee. Ho "dyxoe"
OEKOHCTPYMpyeTCsl, OkasbiBasiCb OOOMOYKOM, CKpbiBaKLEN He3aMMCTBOBaHHbIE
nepexunBanus" (3;185). bonb oT yTpatbl BO3MWOGNEHHOW ycyrybnsercs
CTpagjaHusiMM OT pasnykn ¢ poavHoW. Llnkn coHeToB HanucaH 4vepe3 ABa roga
nocne amurpaumm bpoackoro n3 pogHoun CTpaHbl, OOHON U3 MPUYNH KOTOPOW Gbina
noboBHass gpama. WCTUHHbIE 4yBCTBa MO3Ta CKPbITbl 3@ MHOMOYMCNEHHBIMU
uutatamu. Mo obpasHoMy BbipaxkeHuto A. XonkoBckoro, coHeT Bpoackoro — aTo
"nywkmHckoe "A Bac nwbun", uckpeHHe obpalieHHoe [ymbept ymGepTbiueM
MasikoBckum k noptpety MepunuH CTioapT paboTel Benackeca — [MNMukacco —
Yopxona".

KoLLyHCTBEHHO HanMcaHHOEe MOBEpPX OOHOW U3 CBATbIHb PYCCKOM KITACCUKW,
«5 Bac nwobwun...» bpoackoro nmeeT GoraTyro MHTEPTEKCTYarnbHYI0 NOOOMNIEKY, KakK
TPaAuUNOHHYIO, Tak U COBpeMeHHYyl. [lpuHagnexa B 3TOM cMmbicrie XX BeKY,
Bpoackuii n ero CoOHeT BCe Xe BOCXOAAT K TUMUYHO MYLUKMHCKMM YCTaHOBKaM:
n3006paxeHnto CTpacTu CKBO3b Mpu3My OeccTpacTus; paclienneHmio 'a' Ha
'yenoBe4yeckoe, 3eMHoe, nobswee, cTpagawwee, OpeHHoe' K 'MO3TUYECKOE,
nonyboXXeCTBEHHOE, MOCMEPTHOE, CMOKOWHO BO3BbLILIAIOWEECS Ha CMWUPEHHO
nMaywumMn nog HWM TydaMu U COOCTBEHHBIMU CTpagaHusiMu'; K NMPUYECKUM
OTCTYyNJIEHNSM, YOMBaAOLLMM CHXKET; 1 BOOOLLE K «BbICOKOW CTPACTW... ANs 3BYKOB
XKV3HW HE WaanTby.
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Kapumosa [dunacpy3 XanumoBHa
Byxopo aaBnat yHuBepcuteTu
(Byxapa, Y36ekucraH)

METOHUMUK MABHO KVHI/[LI.IVI ACOCU[A CY3 CEMAHTUKACUOA
MHHOBALIMOH Y3IrAPULL HO3ATA KENULLN

Makonada xo3upau 3aMOH Hemuc cysnawye Hymkuda Kulum-keyak, yU-
Ppy3fFop aHxXomnapu Hommapu Xamda KUCMHUHe 6ymyHea MEemOHUMUK Kyduuiu
mucornnap acocuda maxusn KUnuHaou.

B cmamee paccmampusaromcsi MemaHUMUYecKuli rnepeHoc ¢ yacmu Ha
uernoe, HaseaHul npedmemos OomauwiHezo obuxoda u 00exObl Ha 4Yerloeeka 8
pa32080pHOL peyu cospeMeHHO020 HEMEeUKO20 S3biKa.

This article is devoted to the metanymic transfer of the name of closes and
the domestic things in modern German colloquial speech on the base of examples.

X031prn 3aMOH HEMUC TUMK NeKCUKacmaa KeyaétraH MHHOBALUMOH XxapaéHaa
CY3 MabHOCUHMHI METOHMMMK KYYULLN KEHT TapkanraH xoamca.

HomnalwHuHr meTadopuk KyumwmaaH dapknu ynapok, METOHUMUK Ky4uLu,
acocaH HyTKAa yypanam Ba Kyn XuxaTaaH MUKPO- Ba MakpOKOHTEKCTra BOFNUK.

MeToHUMUK CY3 MWnaTuL XUHCHU Bunaupysum BGrupukmanap Tapkubuaaru
TYpHV BUNAMpYBYM Tyl yHYanNapHU anMalwuTupuwira kapatunagn. TylyHYanapHUHr
y3apo OofnaHraHnuri ynap ypracugaru Typrv Xun rokarn, Baktra 60fFnuK (3aMoH)
6ynraH, MmaHTMKMIA Ba Golwka 6oFnaHunwnapaad nbopart. MacanaH, “acku, cudatm
nacT, apokcus 6mpop Hapca” mabHonapvHu aHrnatyBun Gammel cyan, WyHUHrAek,
“Oexyna (b6econpa) v, mMakcaacu3 MaLFynoT’ MabHOMapura xam ara SKaHnmrm
MabnyMm OynraHm xonga, KNCMHUH ByTyHra METOHUMMK Ky4uLLM acocuaa cy3nallys
HyTKknaa “BakTmHn Gexyda yTkadyBuu éwnap, ramnepnap, oGutHuknap” kabw sHrun
MabHO BapuaHTnapura xam ara 6ynmokaa.

Ywby makonaga MeTOHUMUK KYYULIHWHT Kyriuaarum Typrnapu xakuga ukp
IOpUTaMn3: KUCMHUHT OyTyHra kydyuiwm Ba yih-pysfop ac6obnapu xampga Kuianum-
KeYak HOMITAPUHWHI MHCOHra KY4uLLN.

1. KUCMHWHF ByTyHra Kyunm

HeMuc TN MHHOBAUMOH Nekcukacnaa TaHa ab3oniapy HOMUHUHT O4aMHUHTD
yaura MeTOHMMWK KyYulLM >Kyda KeHr TapkanraH. byHoam xonnapga WKKUHYM
komnoHeHTn -Kopf, -Hals, -Ful}, -Knochen kabw cysnap 6ynraH kywma otnap kyn
kynnaHaau. Y3 cTpykTypacwra kypa ynap 6axyspuxu xucobnaHaam.

Kan ogamra der Kahlkopf geraH Hom 6epunagu:

Der Kahlkopf kam mir nach.

KantabuH, axmok ogamHn Dummkopf, Holzkopf, Kuhkopf, Schafskopf ne6
atangunap: “Dummkopf!” sagt sie und kiisst mich herzhaft auf den Mund.

“Schafskopf, es ist doch unser Cadillac”, fauchte Lenz.

“Weil wir Ihre geliebten Holzkdpfe ...” als Regierung hatten.

.Darauf bezeichnete er mich schon mit Respekt als krebskranken Kuhkopf*

V)Kap, karicap ogam Taceupuga der Dickkopf cyan nwnartunagu:
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Nach einer Weile hére ich wieder, was der kleine Dickkopf redet.

Der Totenkopf cy3u KUNTUPWK 0Og4aMHK aHrnaTagu:

Der Totenkopf zerrte den maulenden Gigolo den Gang entlang.

Y3uHu xyoou éw 6bonagek TytaguraH opamMHu der Kindskopf cysu 6unaH
aTtawagu: Robert ist ein Kindskopf.

Cypber, kypc nurnt die Rotznase [By CY3HWUHI cuHOHUMKU — der Rotzkopf]
cy3n 6unaHn ndpopgananagu: “Jawohl”, fuhr ich fort, “Rotznase muften Sie heilRen”

sIrgendwelche Wiinsche, Ihr Rotzkdpfe®, fragt Bodo.

Xacuc ogamuu ndpopanaw yuyH der Geizhals cysumgaH oonganaHunaau:

“Eduard Knobloch, Hotelier, Restaurateur, Poet, Billionér und Geizhals”,
erklarte ich nachlassig.

Xap kaHgan 6akupok ogamra der Schreihals geraH Hom 6epunagu:

Mit leuchtenden Augen stiirzen die Schreihdlse dann heran und suchen
Streit

Der Liigenhals cy3u énfoHun ogamHu aHrnatagu:

“Was mit eurer verfluchten Kriegskameradschaft so was soll ich glauben!”

Der Militarknochen cy3u “xapbuit ctexkom” MabHOCWMHU aHrnaTagu:

Der alte ausgediente Militirknochen hat rasch gelernt. Er will uns
hochnehmen.

Plattful cy3u siccu o€k ogamHu aHrnaTagu:

Ich gab ihm einen dekadenten Plattful® zurlick.

WHcoH TacBupvaa vwnatunaguraH KUCMHUHT ByTyHra METOHUMMK Ky4uLu
das Grlinhorn, die Krdmerseele cy3anapuga xam y4pangw.

Bupop coxana aHrm Ba Taxpubacus 6ynraH ogamra HucbartaH das Grinhorn
Cy3u vwnartunagu:

“Auch’ne Methode”, &ffte er nach, “die einzige Methode, Sie Griinhorn!”

Die Kradmerseele cy3u “nactkaw ogam” geraH MabHOHW aHrnaTagu:

Geh, ... du Kramerseele!

2. Yi-pysrop acbobnapu xamaa KAMUM-KEYaK HOMITAPUHUHI  WHCOHra
METOHUMUK KYYnLIN

XO03vprun 3amMOH HEMUC TUNWN SHIM NeKcuKacuaa ym-pysfop acbobnapu, v
Kyponnapu xamaa KUAMM-KeYaK HOMMHW aHrmaTyB4YM Cy3rap KynvMH4Ya WHCOHra
HucbaTaH KyuMa MabHO4a uwnaTunagu.

Waschlappen [“natTta”] cysvHu ogamra Hucb6aTtaH obpasnu nwnaTtu opkanm
OYLwaHr, upogacus, KypKoK, NaHaaByp KWWK Hasapaa TyTunaau:

Ohne etwas verrat wirde ich nichts sein als ein flennender
Waschlappen [3, 141].

Der Jammerlappen cy3un opkanu Ho4op, kaTbMATCU3 04aM TacBUpraHaau:

Geh, ... du Jammerlappen ... [4, 114].

Apokxypra obpasnu tap3ga die Schnapsflasche geran Hom 6epunagu:

Dabei ist er allerhéchstens eine goldene Schnapsflasche.

>Kanxankaw aénHu die Beillzange neb atawagu:

Halten Sie Schnauze, Sie ekelhafte Beilkizange!.

3aMoHaBuiA HEMUC TUNM Nekcukacuaa KMAMM-60Ll HOMMApUHWUHE MHCOHra
HucbaTaH METOHUMMK KYYMLLM aHYa KEHT TapKarraH.

Hapxakukat, yapm nanbTo kuiiraH kuwura der Ledermantel geraH Hom
O6epunagu: “Nicht kapiert?” forschte der Ledermantel.
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“MyHgvpniv knwunap” gevuw ypuura die Uniformen [*myHaoupnap”] ne6
anTuwWw opart Tycura kupraH: ObTubopcus, nokamg, mygpok ogam die Schlafmitze
aeb oputunagu: So werden wir zu oberflachlichen Witzbolden und Schlafmitzen,
wenn wir in Ruhe sind.

LWyHaoan kunub, tokopuaa ukp ropuTunraHnapgad KypuHaauku, Xo3upri
3aMOH HEMUC Cy3nallyB HyTKuAa ydpaWauraH siHrM nekcukaga Cy3napHUHE Kyuma
MabHOAa KynnaHuwn 6axonail xycycusitura ara.

Hapxakukat, MacanaH, 6ywaHr ogamHn Hadgpat 6unaH der Waschlappen
ékn der Jammerlappen, xyga unponnu aénHu 3aBk 6unaH Circe éku Zauberin neb
atawagu.

AHrM  nekcukaHuvHr agabuii TMN TOMOH CUIMKULLMHMA MaBXyd MaTH Ba
nyraTnapHu kuécnaw opkanu ky3atnb 6opuw mMymkuH. Oemak, X. KionnepHuHr
[2003] “Hemwnc cysnawys Tunu nyfatn’ga 6ms Taxnun KunraH cysnailyB HyTkura
MaHcy® Kkynuparn cy3nap kamg atunrad: die Beiflzange, der Dummkopf, der
Dickkopf, der Jammerlappen, der Kahlkopf, der Kindskopf, der Plattful3, die
Rotznase, Schafskopf, der Schreihals, die Schlafmiitze, die Schnapsflasche, der
Speckjager, die Uniformen, der Waschlappen.

ByHoaH Tawkapw, Kyhiugarm OTNapHUHT Ky4YMa MabHoAa MLLNaTUIMLLIN
X. Kionnep [2003] nyratuga kang stunmaran: der Geizhals, das Grinhorn, der
Holzkopf, die Kramerseele, der Ligenhals, der Ledermantel, der Militadrknochen,
der Rotzkopf, der Totenkopf.

YMyMaH ornraHga, X03WprM 3amMOH HEeMWUC TWIM JleKcuKkacuaa WHCOHHU
o6pa3nu ndoganalHUHr 613 Kypub YnkkaH Typnapw WwyHaaH aanonat 6epaavku,
Ky4YMa MabHOAa KynnaHaguraH cysnap KyHaanvk Maulimm MynokoT coxacuaa gaon
vwnaTtunagu. Ly ounaH Oupra MabHOHWUHI CEeMaHTUK-KOHHOTaTMB
anddepeHumaumsac TapakKkméTura siHIM NEeKCUKaHWHT MOWUMMUIMHU Kaha 3Tnb
YTULL KEepakK.
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Ouunnosa MexpuHuco Pa33zokoBHa
Byxapckuit rocyaapcTBeHHbIW yHUBepcUuTeT
(Byxapa, Y36ekncraH)

INGLIZ TILI PREDLOGLARI VA ULARNING O'ZBEK TILIDAGI
MUQOBIL VARIANTI

Annotatsiya: E'tiboringizga havola qgilayotgan ushbu ilmiy maqolada adabiy
til zahmatkashlarining fikrlariga hamda ingliz tili materiallariga tayangan holda
yordamchi so’zlar (predlog va ko’makchilar)ning ikkilamchi ma’nolarining nutqdagi
ahamiyatini o’rganishga harakat qildik, chunki u ham nazariy, ham amaliy jihatdan
dolzarb muammodir.

Tayanch so’zlar: predioglar, yordamchi so zlar, old qo shimchalar, leksik
ma’no, ingliz tili predloglari.

Annotation: Before studying the work we tried to study works of plodders of
literary language and English materials of auxiliary words (both prepositions and the
assistant words), because it is actual problem in both theoretical and practical view
of point.

Key words: prepositions, auxiliary words, pre-supplementary, lexic
meaning, English language prepositions.

AHHOmauyusi:. B cmambe paccmampueaemcs  80Mpocskl Uusy4yeHus
aKmyaanoa I'IpO6/'IeMbI npednoeoe, 8CrioMo2ameribHbIX €108 aHa/uliCKo20 A3bIKa.

Knroyeeble cnoea: npeanoeu, 8CrioMoecameribHble CcJioga, Tripucmasku,
JIeKCcu4ecKoe 3Ha4eHue, rlpednoeu aHeanulcKoao s3bika

Chet tilini giyoslash orgali o’rganish bevosita milliy tillarga, mazkur holda
o'zbek tiliga gilinadigan tarjimani yaxshilash, giyoslama grammatika bo’yicha
fundamental asarlar yaratish uchun negiz tayyorlash eng muhim mavzularni asta-
sekin ishlab chigish lozim. Ingliz tili predloglari yordamchi so’zlardan biri bo’lib, gap
qurilishida zarur bo’lgan leksik-grammatik kategoriyadir.

Predloglarni chuqur o’rganmasdan turib o’zlashtiriigan so’zlarni to'g'ri
ishlatish va gapni to'gri tuzish mumkin emas. Ingliz tilidan o’zbek tiliga to'g'ridan
to'g’ri tarjima gilish asosida talaba ingliz tilida mumkin bo’lmagan gap tuzishi
mumekin.

Predloglar (old qo’shimchalar) mavzusi aynigsa tillarda grammatik
kategoriya sifatida predlog mavjud bo’lmagan millatlar vakillari uchun g oyatda
giyinchilik tug'diradi. Masalan ko'p tillilik sharoitida (ingliz va rus tillarida predlog
bor, o’zbek tilida esa predloglar yo'q).

Biz ingliz predloglari bilan ularni o’zbek tilida ifodalashining turli vositalari
o’rtasidagi alogani aniglash g oyatda muhim deb bildik.

Turli millatlarning nazariy mulohazalari, shuningdek o’z kuzatishlarimiz
shundan guvohlik beradiki, ingliz predloglarining leksik ma'nosi mustaqil leksik
birliklar ma’nosidan ba'zi hollarda muayyan darajada aniq bo’lishi boshga hollarda
esa 0'zga shaklga kirishi (turlanishi) mumkinligi bilan farglanadi. Ushbu farglarga
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garamay, predloglar o’z mustaqil ma’'nosiga ega ekanligini e’tirof etmaslik mumkin
emas.

Ingliz tilining barcha predloglarini keng ko'lamda garab chiqish vazifasini
go'ymadik. Chunki bir ish doirasida predloglar bilan bog'liq barcha masalalarni
yoritib bo’lmaydi.

Shuning uchun biz ingliz tili predloglarining o’zbek tili mugobilligini ko'rib
chigishda 10 ta oddiy: at, by, for, from, in, of, off, on, through, to predloglarini tadgiq
qildik.

Biz sanab o’tgan predloglar oddiy va birlamchi predloglardir, ular chamasi
hali umuman Hind-Yevropa tili -0°zak tildayoq tabagalashmagan holda ravishlar,
predloglar va nisbatan mustaqil fe'l old qo'shimchalari sifatida ishlatigan keng
ma’'noli elementlardan kelib chiggan va nafagat boshqa german tillari, balki o’zga
Hind-Evropa ftillari lotin, gadimgi grek, rus tillarining birlamchi predloglariga
garindoshdir.

Tabhliliy, grammatik vositalar rolini bajaradigan yordamchi so'zlar har ikkala
tilda umum-tipologik vosita hisoblanadi.

Qiyoslanayotgan tillarda yordamchi so'zlarga ingliz tilida boglovchilar,
yuklamalar, modal so'zlar, predloglar o'zbek tilida ko makchilar, kelishik
go'shimchalari kiradi. Garchi predlog va ko makchilar so’z birikmalari holda
gaplarda mustaqil ma'noli so'zlar o'rtasidagi sintaktik munosabatlarni ifodalaydigan
yordamchi so'zlar hisoblansa, muayyan predlogning ma'nosi har doim ham
muayyan ko makchining ma’nosi bilan mos tushavermaydi.

Predloglarga o’zbek tilida funksional jihatidan nafagat ko makchilar, balki
boshga vositalar ham muvofiq kelishi mumkin. Shu sababli o’zbek talabalariga
ingliz predloglarini to'g’ri ishlatishga o'rgatish juda mushkul. Predloglar kategoriyasi
0'zbek tilida yo'qligi uchun ularning ma’nosini talabalarga faqat ona tili yordamida
yetkazish mumkin.

Hozirgi ingliz tilining tuzilishini garab chigsak, ingliz tili mutaxassislari odatda
uning asosan tahliliy (analitik) tusdaligini ta'kidlaydilar. Ko rsatilgan tizim zamonaviy
tillarning hammasida ham bor; deb bo’Imaydi. "Bir tilni boshqa tildan talab gilish
deyarli bema’ni bo’lgan tarzda bajarishi mumkin yoki tilning kamchiligi (o"zbek tilida
predlogning yo'qligi) umuman olganda uning afzalligi (agglyutinatsiyasi) bilan
farglanadi.”

Turkiy tillarda shu jumladan hozirgi 0’zbek tilida ham gap gismlari o'rtasidagi
sintaktik aloga asosan kelishiklar shakli affiks (qo’shimcha) vositasida amalga
oshiriladi.

Kelishik-hozirgi 0 zbek tili grammatik tizimining murakkab bo’limlaridan biri.
Kelishik gapda yuzaga keladigan va mazkur so'zning boshga so'zlarga nisbatan
sintaktik munosabatlari bilan belgilanadigan ot shaklidir. Gap bo’laklari o’rtasida
aloga funksiyasini bajarib, kelishik shakli 0’z ma’'nosida ko'makchilar gapda so’z
birikmasining tarkibiy gismlari o'rtasida sintaktik munosabatlarni ifodalaydigan nutq
gismi bilan to’ldirilishi va aniglashtirilishi mumkin.

Ko makchilar odatda ular tegishli bo’lgan nomdan keyin ishlatiladi. Shu
sababli "predlog+nom" ingliz birikmasida o’zbek tilida ko pincha "nom-+ko makchi"
muvofiq keladi.

Masalan: through the wood-o’rmon oralab.
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Shuni ta’kidlab otish kerakki, yugorida ko'rsatilgan mualliflarning yordamchi
so'zlar (ingliz pedloglari va o'zbek ko makchilari) xususida fikri(ikkalasi ham so’z
birikmalari va gaplarda mustagil ma'noli so'zlar o'rtasida sintaktik alogalarni
bajaradi) asosan mos tushadi.

Predlog va ko'makchilarning makon-zamon ma'nosiga oid materialda
ularning tarkibiy tavsifi ham na o’zbek tilida, na ingliz tilida bajarilgan.

Shu sababli biz tadqig gilinayotgan tillardagi yordamchi so'zlar tavsifiga
to'xtalishni lozim deb hisoblaymiz. Bizga ma’lum ta'riflarga suyangan holda
yordamchi so’zlarga quyidagi ta'rifni beramiz.

O’zbek tilida ko'makchilar va kelishik go’shimchalari asosan gapda so"zlarni
bog'laydi xolos, ingliz tili predloglari esa xuddi shunday alogalarni ifodalash bilan
birga so’z birikmalarida ham chiqishi mumkin.

Chunonchi prof. A.N. Kononov o'zbek tilida ko'makchilarning ikki guruhga
ajratadi. Ko'makchi yuklama va ko'makchi otlar deb ataydi. Ko'makchi yuklamani
muallif, 0’z navbatida: a) mustaqil leksik ma'nosini tamoman yo'qotgan so'zlar
(kabi, uchun); b) mustaqil leksik va yordamchi-ko’makchi ma'noga ega leksik-
grammatik omonimlarga (burun, boshga, ko'ra, garab) bo’ladi.

Ko makchi otlar makonni ko'rsatadigan otlarning o°zidir (ust, tag, old, orga).
Ular uch shaxsga mansub — bo’lgan go shimchalari hamda jo'nalish, o’rin-payt va
chigish kelishiklari go’shimchalari bilan ta’minlangan.

Prof. AN. Kononov ikkala guruh mohiyatan bir-biridan farglanadi va shu
sababli ular alohida-alohida ko'rib chiqgish kerak deb hisoblaydi.

Masalan: bilan, uchun, kabi, singari yordamchi so'zlar sintaktik
funksiyalariga ko'ra yon, tag, ost yordamchi so zlaridan tamomila farq qgiladi. "Agar
birinchi guruhdagi so’zlarning 0’z ma’nosi, odatda fagat ular oldida turgan so’zga
bog’liq holda amalga oshirilsa va ular ko'pincha kelishik qo’shimchalari o’rnini
bosib, ularga funksional jihatdan yaginlashsa, ikkinchi guruhdagi so'zlar esa o'z
mustagil ma'nosini to’lakamiga saqlab qoladi, ya'ni o'zi kelishik go’shimchalarni
gabul giladigan va o’zining leksik ma'nosiga bog’ligligida kelishik ma'nosi bilan
birikuvda turli makon munosabatlarini ifodalash uchun xizmat giladigan to’la
salmogli so"z bo’lishida davom etadi".

A.N. Kononov tomonidan ajratilgan o'zbek «ko'makchilarining ikki toifasi,
bizningcha, ularning vazifasini g'oyatda aniq belgilab berar va ulardan ingliz
predloglariga mugobillarini aniglash vazifamizni yengillashtiradi.

Predloglar ingliz tilida erkin va tobe holatda ishlatiladi. Predloglarni tobe
holatda ishlatishga ikki bo'lakli ob’ektiv so'z jo’nalish kelishigi qo’shimchasi -ga
beshta predlogga (in, on, by, to, for) tushum kelishigi qo'shimchasi -ni oltita
predlogga (in, on, to, by, for, through) mos keladi.

Xususan ona tilidagi so'z bo'lagining ingliz tilida butun bir gancha
muvofigligini anglash uchun ancha katta giyinchilik tug diradi.

How many minutes are there in a quarter of an hour?

Chorak soatda gancha minut bor?

Mazkur gapda are, in, a, of, an talabaga tushunarsiz. Uning ona tilisida
yordamchi fe'l, predlog, artikl mavjud emas. Ularning qaysi biri predlog ekanini u
giyinchilik bilan o’zlashtiradi, ba’zan esa bilmaydi ham, inglizcha gapni predloglar
bilan bezatish zaruratini his gilmaydi, yoki aksincha, ba’zi ingliz gaplarida predlog
yo'q (look round) o’zbek tilida esa kelishik go’shimchalari talab qilinadi. (Atrofga
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gara). O'zbek talabalarining ingliz predloglaridan foydalanishi mahoratini tajriba
yo'lida tekshiriiganda predloglarni o’zlashtirishda talabalarning yuqori darajada
natijalarga erishishda quyidagi omillar to’sqginlik gilayotganligiga ishonch hosil
qildirdi.

a) o'zbek talabalariga ingliz predloglarini o’qgitishda ilmiy ishlab

chigilgan uslubiyat mavjud emas.

b) talabalarning ona tilisi 0°ziga xos xususiyatlarini hisobga oladigan maxsus
darsliklar yoki o°quv qo’llanmalari mavjud emas.

V) 0'zbek talabalar bilan ishlaydigan o qituvchilar talabalar ona

tilisining grammatik xususiyatlarini goniqarli bilmaydilar uning kuchli ta’siriga
garshi kurasha olmaydilar.

Predloglar kategoriyasi o’zbek tilida yo'q, ularning ma’'nosini talabaga fagat
ona tili yordamida yetkazish muayyan ko nikmalarni hosil gilishni hisobga olgan
holda amalga oshiriladi.

Masalan so’zlashuv maishiy nutqda badiiy, ilmiy - publistk matnni
tushunishda (tarjimada) yoki o'gituvchi va talabaning sa'yi harakatlari aniq
maqgsadga erishishda qayd etilishi kerak.

Adverbial birikmalarda predloglarning mustahkamlanish darajasi ancha kam.

Ingliz predloglari o'zbek tilida yagona morfologik muvofiglikka ega emas.
Agar o'zbek ko'makchilarining soni va ular har birining anig ma'nosi ingliz
predloglarining soni va ma'nosiga to’liq muvofiq kelganda edi, farq fagat so'z
tarkibiga bog’liq bo’lib golardi.

Lekin gap shundaki, o'zbek kelishik gqo’shimchalari va ko makchilar ingliz
predloglariga garaganda ancha oz. Shu sababli predloglarga o'zbek tilida nafagat
ko'makchilar va kelishik qo’shimchalar, balki ba'zi bir so’z yasovchi qo’shimchalar
(-cha, -gacha, -li, -lab, -siz) va bayon aylanmalari funksional jihatdan muvofiq keladi.

Masalan at predlogi "yon" ko'makchisiga ya'ni ma’lum so'zga muvofiq
keladi. Birog bu yordamchi so’zlarning o'rni ingliz va o'zbek tillarida turlicha: at the
table - stol yonida so’ngra "yon” ko'makchisi fagat bir ma'noda, predmetni
ko'rsatish uchun foydalanilganda at predlogiga muvofiq keladi. Birog bu ko ’makchi
joy ma'nosida about, by, near predloglariga muvofiq keladi.

Aytilganlardan xulosa chiqarish mumkinki predloglar muayyan ma’'noda
o'zbek tilidagi muayyan go'shimcha ko'makchi yoki boshqga vositalarga muvofig
keladi.
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Cupopkona J1. P.
Byxapckuit rocyaapcTBeHHbIW yHUBepcUuTeT
(Byxapa, Y36ekncraH)

WCTOPUYECKUNA KOMMEHTAPUIA YCTAPEBLUUX MMATrOJbHbIX ®OPM
B COCTABE PYCCKUX ®PA3EOJIOrM3MOB

AHHOmMayusi. 8 cmambe pPo8edeH UCMOpPUYEeCKUl KOMMeHmapul
ycmapeswux enazosibHbIX opM, 6X00AuWUX 8 cocmasg ¢hpas3eosioaudecKux
060p0Mo8 co8PEeMEHHO20 PYCCKO20 A3bIKA.

Knroyeeblie cnoea: ¢paseonoausmbl, ¢hpaseosiocudeckue cpauleHus,
apxau3mbl, UCMopU3Mbl, OpesHePyccKue hopMbl, Kameaopusi 8peMeHu, aopucm,
umnepghekm, nepghekm, naockeamnepghekm, Hacmosiujee epems.

Abstract: the article contains a historical commentary of outdated verbal
forms that are part of the phraseological turns of the modern Russian language.

Key words: phraseological units, phraseological seam, archaisms,
historicism, the ancient forms, the category of tense, aorist, imperfect, perfect,
pluperfect, present tense.

A3blK Kak CcnoxHas AuHaMudeckast cucTema HaxoaWTCs B MOCTOSIHHOM
OBWKEHUN U pasBUTUKU. VIMEHHO MOSTOMY OOWH W3 LEHTpanbHbIX BOMPOCOB B
NMHIBUCTUYECKOW IuMTepaType — 9TO BOMPOC O $3blKOBOW W3MEHYMBOCTW.
HaunbGonee sipkum CBMAETENLCTBOM OUHAMWYECKOrO XapakTepa sidblka SABMSETCs
NOCTOAHHOE Pa3BMTME €ro CrioBapHOro 1 hpaseonormyeckoro cocTasa.

OObIYHO yCTapeBLIAs FEeKCUKa yxoaAUT B MACCUBHLIA 3anac A3blka, HO
Hemarnas 4acTb ee OCTaeTcs B A3blKke U CMYXWUT HEOOXOAMMbIM MCTOYHWKOM MNpu
u3yyeHun npownoro. Mo HabnogeHnsam P. H. Monosa, B COBPEMEHHOM PYCCKOM
nMTEPaTypHOM $3blKke HACUYUTLIBAETCA OKOMO ThiCSYM (Ppa3eonorn3mMoB, CO-
AepXallux B CBOMX KOMMOHEHTax yCTapeBLUYyl NEKCUKY, Hanpumep: 6uTb 4enom,
Oepeyb Kak 3eHuUy OKa, TypyCbl Ha Konecax, ron kak cokon u gp. [3, C. 6].
KomnoHeHTbl hpaseonornsMoB, nNpencTaBreHHble apxan3mMamy U MCTOPU3Mamu,
0OKa3bIBAKTCA B U30MALUUN OT COBPEMEHHOWN JIEKCUYECKOM CUCTEMbI U COOOLLAOT
0cobyt0 BbIpa3nTenbLHOCTb BCel hpaseonormyeckon equHmle.

MpeomeTom Halwero uvccrnegoBaHWst B [AHHOW  cTaTbe  ABMSAKOTCS
(hbpaseonornyeckne o60poThI, B COCTaBE KOTOPbIX CENYAC COXPaHSIOTCH apXauyHble
rnaronbHole ¢opMbl. OHWM npeacTaBnsitoT OOMbLIOK WHTEpPeCc Anst U3yveHus
ucTopum  63blka, Tak KaK  MO3BOMSIOT  PEKOHCTPYMpPOBaTb  yCTapeBLUYHD
rpamMmMaTUYECKy0O CUCTEMY s3blka Oonee paHHMX 3TanoB €ero passButus (Kak
NMUCbMEHHBIX, TaK Y AOMUCbMEHHbIX).

NcxogHas cuctema apeBHepycckoro rrarona 6bina 6nuska Kk cucteme
rnarona ApyrMx CrnaBsiHCKMX $3bIKOB, OCOOEHHO cTapocnasBsHckoro. Kak B
COBpPEMEHHOM PYCCKOM $13blKe, Tak U B APEBHEPYCCKOM, [Narosl xapakrepusyeTcsi
KaTeropusiMu Buaa, BPEMEHW, HAKIOHEHMWs!, 3anora, nuua, yucna, poga. OgHako
3HayeHne U1 OpMbl BbIPAXEHUS 3TUX KaTeropun B [OPEBHEPYCCKOM s3blke
OTNMYanucb OT COBPEMEHHOTO PyccKoro sidblka. OCOGEHHO CUMbHLIM N3MEHEHUSIM
noABeprnack cuctema BpeMeH rrarona.
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B 13bABMTENbHOM HaKMOHEHUW [OPEBHEPYCCKOro $A3blka pasnuyanvcb
(hOpMbI HACTOALEr0 BpeMeHW, YeTbipe (OopMbl MpOLUeALlero BpeMeHu, ABe u3
KOTOpbIX ObiNy NPOCTbIMU (A0OPUCT M MMNEPdEKT), a ABE CNOXHbIMU (NepdekT K
nnocksamnepdekt), n Tpu dopmel Byayuiero BpemeHn (Gyayliee npocToe,
Oynywee cnoxHoe |, 6yaywee cnoxHoe Il). B pesynbtate psiga rpammaTnyeckmx
TpaHcdhopMauuii, 0OYCNOBMEHHbIX Pa3NUYHBIMU  UHTPANUHIBUCTUHECKMU 1
3KCTPanVHIBUCTUYECKUMY (DaKTopamy, LaHHad cucTtema CWUMbHO W3MEHWUNAch.
OpHako penuKTbl OPEeBHUX CroBOOPM COXPaHUIUCb B COCTaBE PYCCKMX
hpa3eonorM3mos.

Mpexae Bcero obpaljaet Ha cebs BHMMaHWe rpynna pas3eonornyecknx
CpaLLeHui, rmaroribHble KOMMOHEHTbI KOTOPbIX codepaTt (hopMbl aopucTa: BKyLUlas
BKYCMX Marno megy v ce a3 ymmpato (He n3sefan Bcex pagocTen XnsHu); exe nucax
— nucax (To, Y4TO cAenaHo, He NOASIEXNT M3MEHEHMWIO); Npunbre A3blK K ropTaHu
(noTepsATb cNOCOBHOCTL rOBOPUTBL); NocnegHssa Obilwa rople nepsbix (NnocnegHee
cobbiTne Tspkenee Bcex). Hago oOTMETUTb, YTO MOYTU BCE MEpPEYUCEHHbIE
bpaseonornyeckne eavHNLbl He SBNSATCA [OOCTOSHMEM aKTUBHOMO 3arnaca
(hbpa3eonornyeckoro coctaBa pycckoro A3bika. TO CBA3aHO, BO3MOXHO, C TEM, YTO
a0pUCT 0YEHb paHo BbilLen U3 ynotpebneHusi B pasroBopHon peun — eule o Xlll B.
Tem He MeHee, coxpaHuBLUMECA B CcoOcTaBe paseonormyecknx obopoTos
aopuctuyeckme opMmbl OTpaxarT BCe Tunbl aopucta [OpPEBHEPYCCKOro wu
CTapOCnaBsAHCKOrO A3bIKOB.

Tak, B obopoTe nmpunbne s3blKk K ropTaHW OTpaxeHa camas OpPEeBHSAS ero
dopMa — NpPOCTO AOPUCT, XapakTepHbI Ansi cTapocnaBsHCKOro s3blka. OHa
o6pasoBaHa NyTeM NpUCOeaNHEHUS K OCHOBE MH(UHUTMBA NIMYHOTO OKOHYaHuUst —E.
Ota dopma novt He ynoTpebnsaAnacb B [OPEBHEPYCCKOM $3blke, W MOTOMY
COXpaHUICs BCEro Nub OAvH hpaseonormyecknii o6opoT, BKIIOYAKOLUA NPOCTON
aopwcr.

[peBHepycckuin aopmcT Bbin CUrMaTUYEeCKUM: MeXay OCHOBOM WHMHUTMBA
W NNYHBIM OKOHYaHMeM ero pacnonarancsa cydpdukc — C- (no-rpeveckn «curma),
KOTOpbIA MOr choHeTnyeckn vyepepoBaTbecsa ¢ —X- unu —LU-. MNpu aTom pasnunyancs
OPEBHUA CUrMaTUYECKUI a0PUCT W HOBbIM CUrMaTUYECKUin aopucT. [peBHun
curmaTu4ecknii aopucT obpasoBbiBancs nytem npucoegmHeHns cyddukca —C-//-X-
/I-W- cpa3y k ocHoBe nHUHUTMBA. OH Obin Gonee NPOAYKTUBHLIM U NO3TOMY B
COBpeMeHHoW hpaseonormm coxpaHunock GornbLle ero PeENMKTOB: BKYCU+X+b Mano
Medy M ce asb ymupal, exe nuca+tx+b - nucaxb, CBOS CBOMX He MO3Ha+Li+a
(roBopwuTCS TOrAa, KOrga no HeJopa3yMeHUI0 CTOPOHHMKA MPUHANN 3a NPOTUBHUKA),
n pasogpatw+a pu3bl ero (BnagaTe B KpanHee oOTyasiHue, BbipaxaTb rrybokoe
oropyeHue), nocneaHsAs Obl+ww+a ropLue nepsbIX 1 T.M.

HoBbii  curmatuyeckuii  aopuct  0OpasoBbiBancst  NPUCOEAVMHEHUEM
cycpdpukca —C-//-X-//-lU- k ocHOBe WHDUHUTMBA NOCPEACTBOM TeMaTU4ecKoro
rnacHoro —O-. Takaa dopMa ynotpebnsinack B peun pexe, 4TO Takke 0Tpasunocb
B pycckon cpaseornorun. Mbl MOXEM OTMETWUTb TONbKO OAWMH NMPUMEpP C HOBbIM
CUrMaTU4eckum aopuctom: normb+o+w+a akm obpm (BeccnegHo umcyesnw,
nornénu).

Bonee nNpoayKTMBHBIMU MO CTEMEHM CBOErO ynoTpebneHns B pasHbiX CTUMSX
pYyCCKOro NnUTEpaTypHOro s3bika ¢paseonornyeckme cpawleHns ¢ dopmamu
umnepdeKTa B CBOUX rMarofbHbIX KOMMOHEHTaxX: O4HMM MaxoM CeMepbiX yonsaxom
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(pa3om nobeauTtb BCEX, MPEOAONeTb BCE HENPUATHOCTW); ene Moxaxy (ObiTb B
COCTOSIHUM CUIMBHOMO OMbSHEHNS), HUYTOXE CyMHswecs (6e3 COMHeHun wunm
konebaHun).

Nmnepdekt ucyes m3 ynotpebnexus ewe padble aopucta — o Xl B.
CooTBETCTBEHHO, W  (bpaseonornyecknx 0b6OpPOTOB C  Takumu  dhopmamm
3HauuTENbHO MeHblue. MNpyn 3TOM MOXHO OTMETUTb MOSTHOE OTCYTCTBUE B PYCCKOWN
hpaseonorMm CTapoCnaBsAHCKOTO  MMnepdekTa, KoTopbl, B OTNAM4YME OT
APEBHEPYCCKOro, CTHKEHHOTO, BblN HECTAXEHHbIM: HECAXY — HecJaxy; xBanswe —
XBansawe; gymaxb — AymMaaxb. POpMbl CTSXKEHHOro nMmnepdekra yéusaxom (I n.
MH.4.), moxxaxy (Il n. mH.4.), cymHsAwecs (ll, Il n. en.y.) oTpaxaT 0cOGEHHOCTM
XXMBOW APEBHEPYCCKON peyn paHHero nepvogaa.

CoBpeMeHHOMY pYCCKOMY $i3blKy CBOWCTBEHHbI Takke dpaseonornyeckue
eaVHWLbI, YOepXX/BaloLWwmne B CBOUX MMarofbHbIX KOMMOHEHTaxX apxanyHble hopMmbl
nnockBamnepdekTa: xunu bbinu, xun Aa 6bin (CKasoyHbIA 3a4mH). PopmMbl 3TOro
TMNa, BO3HMKHYB, Kak (POPMyrbl CKa304YHOrO 3aynHa, B [AanbHenlem CBOeM
ynoTpebneHMn oTpbIBaOTCA OT MEPBUYHOIO XXaHpa M NPOHUKAKT HE TOMbKO B A3bIK
XyOOXECTBEHHOW nMTepaTypbl, HO U B NYONNLMCTUYECKUIA CTUIb.

MniockBamnepdeKkT B ApeBHEPYCCKOM A3blke obpasoBbiBanca Tpems
cnocobamu: 1. coyeTaHumem mmnepdekTa oT BcrnomoratenbHoro rnarona bblITU u
npuyactus Ha —J/b OT cnpsraemoro rnarona, KOTOpoe U3MEHSANoCb MO podamM U
uncnam (BAXb TMNCANDb, BAWE AOYMAITb wu T.0.); 2. co4veTaHnem
nMnepdeKTUBHOIO aopmucTa OT BcnomMoraTensHoro rnarona bblTU 1 npuyactna Ha
—J]Tb ot cnpgraemoro rnarona (BAXb MUCANDb, BOWE OYMANDb wn T1.n.);
3. coyetaHmem nepdekta OT BcrnomoratensHoro rnarona BbITU wn npuyactus
Ha —JTb ot cnpsraemoro rnarona (ECMb BbllTb NMNCAITb, ECU BbIJIA TTUCATIA n
T.n.). MNMocnegHnin cnoco6 ObiN MeHee NPOAYKTVMBHBLIM, OOHaKO WMMEHHO OH B
yceyeHHOM Buae (6e3 cCBA3KM) npeAcTaBrieH B YyKasaHHbIX COBPEMEHHbIX
dpaszeonormyecknx obopoTax.

YTto kacaeTcsa nepdpekta, TO 3TO €OMHCTBEHHass W3 uYeTblpex dopm
npoLueALIero BpEMeHU rnarona, kotopas AoLuna 40 COBPEMEHHOMO PyCCKOro sidblka
(npaBga, B WM3MEHEHHOM BuWAEe Kak B MfaHe BbIPaXEHUA, Tak W B MNnaHe
cogepxanusi). [OpeBHue xe ¢opmbl nepdekta, 0OpasoBaHHbIE COYETaAHUEM
rnarona-ceaskn BblTW B HacToswem BpemeHn wn npuyactus Ha —J1b ot
cnpsraemoro rnarona (ECMb NMUCANb, ECU NMNCANDb, ECTb NMNCANb 1 T.n.), B
COBpeMeHHoI hpa3eosiornm He COXPaHWUIUCh.

PaccmoTpum  dpaseonornyeckme eouHUUbl,  CoAepXaliMe B CBOMX
KOMMOHeHTax apxanyHble bopMbl HacToswero u Byayliero BpeMeHun rnarona: ero
Xe He npengewmn (pybex, rpaHb KOTOpble NepecTynuTb Hernb3sl), cuM nobeauin
(mog aTMm 3Hakom, Tbl nobeauvulb), KaMo rpsgewn (Kyga waellb, NPaBUMbHO N
CTPOVLWb XM3Hb), HblHE OTnywaewn (O MOMEHTe, KOrga CBEpLUMOCh HEeYTo
OONrOXAaHHOe, MoCre 4Yero MOXHO B3[4OXHYTb CMOKOWMHO, OTAOXHYTb M T. M.), FOn
ecun (NpMBEeTCTBEHHO-Benu4yanbHasa dopmyrna B 3HaveHun «byab xuBl» unun «Byab
300poB!»), 6or BECTb YTO (HEM3BECTHO, HUKTO HE 3HAET), HEBECTb 4YTO (HEBEOOMO,
HEen3BeCTHO), HECTb MM 4YWcrna (O4eHb MHOrO, He cocyuTaTb KOro-nnbo unu yero-
nn6o), He Gor BecTb kakol (Tak cebe, cpeaHUI, NOCPeaCTBEHHbIN) U Ap.

Ecnun dpaseonorvyeckne cpalleHusi ero xe He npengewun, cum nobeguium,
Kamo rpsgeLun, HblHe OTMyLjaelun, ol ecu OLYLIalTCA Kak ycTapeslune Ans
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Halwlero BpeMeHn, To hpaseonormaMbl CO CTapbiMu OpMamMu HeTeMaTUYECKUX
rnarorioB B CBOEW CTpPyKType Tuna 6or BecTb 4TO, HEBeCTb 4YTO BeCbMa
NPOAYKTMBHO UCMONb3YTCA B A3blke XYAOXECTBEHHOW nutepaTypbl U B
pa3roBOpPHON peyn.

dpaseonorudeckne cpaweHus 6or BecTb 4To, 6or BecTb rae, 6or BecTb
KaKoW; HEBECTb 4YTO, HEBECTb IAe, HEBECTb KaKOW CMHOHUMUYHbI B PYCCKOM S3bIKE
HeonpegeneHHblM M MECTOMMEHHbIM Hapeunsam. OHW U BbIpaXeHWe HECTb UM
yncna (0 MHOXeCTBE NUL, U NPeaMETOB) yAEPKUBAIOT B CBOEM COCTaBe apxanyHble
dopwmsbl Il 1. ea.v. Hetematudeckux rnaronos BOO3TU n BbITU — BecTb 1 HecTb
(n3 codyeTtaHus He ecTb). OTM cTapble (POpMbI MCMNONb3oBanMcb B cBOGOAHOM
cnoBoynotpebnennn Bnnotb Ao koHua XVIII B. OHu BCTpeyanuncb Takke B
NMOCINOBWYHBIX BbIpaXeHnax Ao Hadana XIX B., Hanpumep: ecTb TO eM, fa Aena He
BEM.

Takum obpa3om, rnarofbHble rpamMaTUyYeckne apxausmbl, Kak npaBwrno,
BXOOAT B COCTaB (hpal3eoriorMyecknx CpalleHuin U eMHCTB, XapakTepuayLLMXCS
OonblUen CeEMaHTUYECKOW CMNAasitHHOCTbK) CBOMX KOMMOHEHTOB. K HMM OTHOCATCS
ycTapeBLlUMe hOPMbI CMIPSKEHUS rnarona B MpollefllieM Y HacTosILLEM BPEMEHW.
OHM ABNAIOTCS OAHUM M3 UCTOYHUKOB U3YYEHMUS UCTOPUUN PYCCKOTO A3bIKa.

dpaseonorm3ambl COBPEMEHHOTO PYCCKOro fA3blka, cogepXaliue apxanyHble
3NeMEHTbI B CBOEN CTPYKType, MOryT cTaTb [OOMOMHUTENbHBIM WUCTOYHUKOM
N3y4YeHUs UCTOpUM A3blka W MNOCNYXUTb WHTEPECHbIM MaTepuanoMm Ans
npenogaesaTenen MHOMMX JNUHIBUCTUYMECKUX OMCUMMNIWH, W Npexae BCero
nekcukonoruu, paseonornm, MopdonorMm COBPEMEHHOIO PYCCKOro A3blka.
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WapunoB Coxnub CanumoBuy
Byxapckuii rocyaapcTBeHHbI YyHUBepcUTeT
(Byxapa, Y36ekucraH)

3HATOK KIACCUYECKOW NIUTEPATYPbI

AnHOomayusi;, Makonada adabuémwyHoc Ubpoxum  XakkKyrnoeHUHe
siccasuliyHOC/IUK coxacuea KyweaH xuccacu WyHUH20eK, Mymmo3 adabuém
mapuxu xakudaeu adabuli- mabpuchuli cyxbammapu ypeaHurnaaH.

Kanum cysnap: adabuémuwyHoc, maHkuOd ea maxnun, adabull maHkuo,
macassy@, y3bek adabuému, adabul- mabpugputi cyxbam.

AHHOmMauyusi; B cmamee usydeHa eknad numemamypogeda Wbpaxuma
Xakkyna 8 siccasueeleHUU a makxe, 06 ucmopuu  Kraccuyeckol
JiumepamypbinumepamypHo-npoceumesisHol 6eceokbl.

Knrouyesnle cnoea: numepamypoeed, Kpumuka u aHanus, numepamypHasi
Kpumuka, cygusm, ysbekckas Jsumepamypa, JiumepamypHO-npoceumesibHasi
beceda.

In the article learned the role of literary critic Ibrohim Khakkullov which is
field yassaviya such as literary-educational conversation about history of classical
literature.

Key words:literary critic, criticism and analysis, literary criticism, Sufism,
Uzbek literature, literary-educational conversation.

OO6orawas cTpaHuubl siccaBuBefeHus....B nutepaTypoBegeHun Kaxabln
yYyeHbll oTnuyaeTcs TOW cdepor, KOTOpoW OH WuHTepecyeTcs. Hanpuwmep,
X. fAxkyboB Oonblie 3aHMmancst npobnemamu un3yyveHuss TBopyecTBa Onbeka,
JI. KaiomoB — >u3HblO U TBOpYecTBOM Xam3bl, WM3zat CyntaH — Bonpocamu
peanuama, M. KyunkaHoB — npo3on n mactepctsom, X. AboycamaToB — caTUpow,
O. WapadupanHos 1 WN. MNadypoB — npobnemamm noaTM4eckoro MactepcTea u T.4.
Kaxxabivi KpynHbIA KPUTUK CTan 3penbiM CneumuanmucToM B BbiIGpaHHOM MM nonpuLe.
C aTOM TOYKM 3peHusi, V. XakKynoB - 3HATOK MCTOPUM KITacCMYECKON nutepaTypsbl,
Hayku cydmama, KpynHbIi HaBouBepn, sccaBvBer. BonblWMHCTBO MccnegoBaHun
YUYEHOro Ha aTy Temy.

Ero nccnepoBaHve 06 Axmage fccaBu, BHeECEHHOe B kHUry «Cycduam u
noasums» (1991), B rodbl HE3aBUCUMOCTU OTKPbINIO HOBYK CTpaHuly B
uccreoBaHUM TBOpPYECTBa NpaBedHOro noata. YYeHblli npexae Bcero, obpaiiaet
BHUMaHWE Ha CUMbHOE MOENHO-OYXOBHOE BNMsiHWE TBOPYECTBa NoaTa Ha pa3BuTue
y3bekckon nuTepaTypbl. Takke, 00paTuB BHMMaHMe Ha UCTOpPUYECKME,
reHeTM4yeckne KOpHuW npobnembl, JaeT OLEHKYy TBOPYECTBY MO3Ta, yyuTbiBas TO
BpeMsi, npu KoTopoM >xun noaT. OH oOocHOBanm nMpsMyld HPaBCTBEHHYHO,
dunocodckyto, GoOXeCTBEHHYO CBs3b adopuamoB AccaBu ¢ uaesmu KopaHa u
npeaaHuamu npopoka Myxammepna.

Y4YeHbIn ngeT no Nyt OCHOBATENbHOrO TPAKTOBKM CYLLHOCTU U COAepXaHus
acopmusmoB Axmapa Accasu: «Axmag fAccaBu — Mmygpel, npornoBefoBaBLUMMA
HPaBCTBEHHYIO YMCTOTY W LIENOCTHOCTb. fccaBu NpusbiBaeT MPUCHYLIMBATLCH K
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rornocy Bepbl, oTnn4aTb Jo6po u 3no, 6e30WwnboYHO 3HaTb, YTO Takoe YecTHoe U
HeyecTHoe, B nOBM He MNpuAaaBaTbCH JDKMBLIM YTBEPXOEHWUSIM, [A0Ka3biBaTb
npaBay M He CKNOHATLCS Nepes Henpasgon». [pountas aTU CTPOKM, MOXHO MOHATb
CyTb TBOpYyecTBa noata. [loaToMy «noyMTaHue LEHHOCTEW, MOHUMaHWueE,
TonkoBaHue 6eccmMepTHbIX MPOM3BEAEHUN, yMEHNE OTnn4aTh camoe fnydllee cpeam
MHOMMX CO3[aBaeMblX MPou3BefeHUA — CroXHas 3ajaya Ans MbICASWUX, OYeHb
HabnopatenbHbix  Nogen». WM. XakkynoB co Bcell TwWaTenbHOCTbH  CMOr
OCYLLIECTBUTb Ha Aere Takylo CrOoXHYI0 3aaavy.

Y4eHbI npoaHanuanpoBan HenpaBWuibHbIE OLUEHKM TBOpYecTBa Mo3Ta B
CcoBeTCKOe BpeMs WM B3rnsiibl, OCHOBaHHble Ha cybbekTuBuame. OH TONKyeT ux c
TOYKM 3PEHMS HOBOIO BPEMEHU. XOTS ero 3aknioveHnsa Obinn HanmcaHbl HakaHyHe
HE3aBUCUMOCTW, Ha CErodHsl He yTpaTunu ceoemn 3HaummocTn. OcobeHHoCcTU ero
nccrneaoBaHWI 3aKYanTCcsa B Cneayowem:

* OH nepBbIM U3 y4yeHbIX Aokasan, 4to Axmag fccaBu MOMOXWN Havano
NonMdOHNYECKOMY MbILLNEHNIO B Y36EKCKON NnTepaType, YTO AOCTUMTIO BEPLUUHBI B
noasuvn Hasow.

* Pa3smbIwneHnss 0 MHOrOCTOPOHHOCTU achopuamoB Axmaga Hccasu.

* BoigBuvHyn wngeto o ToM, 4TOo adpopuambl Axmaga fccaBu MONOXUNU
Hayano prnocodCcknmM cyxxaeHnsim o PoguHe B y3bekckon nutepartype.

Takve BbIBOAbI, OCHOBaHHble Ha rMyboKOM TOMNKOBaHWM, MOryT OCBETUTb
Moen HauuoHamnbHOM HEe3aBUCMMOCTM MOCPEACTBOM aHanu3a He  TONbKOo
COBpPEMEHHON y30EKCKOM nuTepaTyphbl, HO U LIEHHENLLNX 06pa3LOB KITAaCCUYECKON 1
MupoBoK nutepatypbl. C 3TOM TOYKM 3pEHMUS, TONIKOBAHWUS YY4EHHOTO MOTYT BHECTU
U3MEHEHUS B MNOHATUS W MNPEeACTaBneHuss uuTatenss o XyOoXEeCTBEHHOM
npousseaeHuun.

JInTepatypHO-NpoCBETUTENBCKNE  y4EeHOro 06 MCTOopuKM  Knaccuyeckown
nutepatypbl. OOHUM M3 MONMOXUTENbHBIX ABMEHUA B 06NacTu nutepaTypoBeaeHnst
N NMUTEpPATYPHON KPUTUKM SBMSIETCHA NPETBOPEHUE B XMU3Hb W MOMyYEeHNE LUMPOKOro
pacnpocTpaHeHus OMCNYTOB, MOCBALLEHHbIX BaXXHbIM BONPOCaM, pa3nuyHbix 6ecen
3a KpyrnbiM CTOMOM, OWanoroB nucateneri n KpuUTUKOB. [py TakmMx OUCKYCCUSX,
aucnyTtax, ©Oecegax 4Yacto obpawlaeTr  BHMMaHMe Ha  CTOJIKHOBEHMWE
NPOTMBOMOSOXHbBIX CY>XAEHWA, KOHLENuUun, B Nouckax npasabl OTKPbIBAKOTCA NyTU
3 PEKTMBHOIO peLleHns npobnem.

Becepga, kak oguH K3 XaHPOB nUTEpaTypHON KPUTUKK, WUMEET CBOIO
crneunduky. Hanpumep, B HEM SIBHO NMPOSABISETCS BECb OONUK M OYXOBHbIA MUP
aByx cobecegHukoB. Bo-BTOpbIX, pasnuuyHble B3rnaabl  cobecedHMKOB  Ha
nutepaTtypy M nutepaTypHble siBneHus OyayT HanpaBneHbl Ha (opMUpoOBaHME
onpeaeneHHoro B3rnsiga YMtatensi.

B nutepatypHo-kputudeckor OGecene yyacTBylOT [OBa chneuuanucra.
CobecegHnkamm MoryT OblITb OBOE — KpUTMK M MucaTenb, WM NO3T unu
nuTepaTypoBeA, MHOr4a MoryT ydacTBoBaTh Gonee AByx YenoBek. [opoi B3rnsapbl
cobeceHNKOB MOTYT MPOTMBOPEYUTL OPYr APYry WM WUCKMoYaTb Apyr Apyra.
HecmoTtpsa Ha 310, Oecepa cnyxuT aAnsa pasBuTus nutepaTypbl. Bmecte ¢ Tem, B
npouecce nuTepaTypHO-KpUTMYECKoW Gecedbl pacKpbiBalOTCA NUYHbIE KayecTsa,
BaXXHble CTOPOHbI cobecedHVKOB. B pasBuTuUM 3TOro xaHpa OCOOEHHO HYXHO
OTMETUTbL 3acnyrn y30eKkcknx kputnkos Y. HopmartoBa u WM. Xakkynosa.
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OpfHoOM M3 BaXHENLWKUX KayecTB NuUTepaTypoBeAYecKkon W nuTepaTypHoO-
Kputuyeckon gestenbHocTn M. Xakkynosa siBnseTcs TO, YTO B €70 UCCreaoBaHMsAX
n3y4yaeTcs TBOPYECTBO MNPeAcTaBMTENen KIacCUYecKom nuTepaTypbl U BRUSHWE
COBpPEMEHHON nuTepaTypbl Ha pasBMTME Halleil HpaBCTBEHHOCTM, obobliatoTcs,
jenawTcs  HayyHble BbiBoAbl. OcoGoe MecTo 3aHMMalT B pasBUTUM
nuTepaTypoBeAeHNs CYyXOEHWs Y4YeHOro O Bedylux HanpasreHusX pasBuTUS
y3bekckon noasun. OH co3gan ocobble obpasubl xaHpPOB nNuTepaTypHon becenbl n
0630pHON cTaTb. OH TakK Xe ABNAETCA W TOHKUM aHanUTUKOM XYAOXECTBEHHbIX,
0COBEHHO, NO3TUYECKMX NPOU3BEAEHNI.

N3yumsLuan XaHp  nMTepaTypHO-KPUTUYECKON 6ecepbl, y4eHbIn
L. AxmegoBa pJaeT xapakTepucTuky ero wectn BugaMm. OTmevas 4yacTo
BCTpeyaloLlytocs becegy B y30EKCKOW KpUTMKE Y4eHblX C nuTepaTypoBedamu,
3aHMMaloLWwmxca npobneMamy Knaccuyeckon nuTepaTtypbl, Mokasana ee spkue
obpasupl Ha npumepe TBOpPYECTBa W3BECTHOrO y4YeHoro-nuTepatypoBeaa
N. Xakkynosa. [lencTBUTENbLHO, Cam aBTOP >XaHp CBOen KHWUMM «LIBeTHuk rasenm»
HasBan «nutepatypHbiMn Becegamm». Ocobo NOAYEPKHYN, YTO KHUra HanucaHa B
Buae GpoLutopbl nuTepaTypHon beceabl, aHann3a-o6o3peHus».

Beceabl yyeHoro npusnekaroT BHMMaHWe HabMNOAEHNSMU 3a TBOPYECTBOM
npeactaBuTenen y3beKCKOW Knaccuyeckow nuTepatypbl M 60raTcTBOM HOBbIX
B3rna4oB. Vix cBoeobpasne B TOM, 4To cobecegHnkn CBOGOAHO pasmbILNstoT. «Kak
B HekoTopbix Oecefax aBTop He 3agaeT BonpocoB. Hanmpumep, Geceja c
nutepaTtyposegom A. XanMTMeToBbIM, NocesLleHa rasensam A. Hasou, Bonpocam o
MecCTe nuTepaTypHbIX TPaauLMA N HOBLLECTB.

CyXOeHnsi y4YeHbIx-HaBOMBELOB O rasensax noata AOMNONHAT Apyr Apyra,
nepep rnasamMmu YmtaTtens Co3faloT LenocTHoe npeacTasneHune o rasensx Hasowm.

MocpencTBom nuTepaTtypHou Oecedbl OTKpbIBAOTCS 0ONMK cOOeceqHUKOB,
cumnaTmMsa K TBOPLY-OObekTy Gecefpbl, BaxHble acnekTbl MX TBopyecTBa. Ecnm
obpaTuTb BHUMaHWe Ha KHUMM, U3daHHble B NepuoA Hes3aBUCMMOCTM, Ha Gecedpl
y4YeHOro, TO MOXHO yBWAeTb, YTO Tenepb OH He npusbiBaloWwuii Kk becepe, a
npespaljaeTca B rnaBHoe nuuo, obecneuyvBalollee ee codepxaTenbHOCTb. A
umeHHo, BTopas masa kHurn «Cyabba u mbiwnenne» (2007) coctouT w3
nuTepaTypHo-npocBetTutenscknx 6ecen. becega nog HasBaHvem  «Hapopy
npuvHocu [o6po, HeT nydwe 3Toro...» noceswaetrcs Mup3obabypy, cam yyeHbl
nuwet: «babyp ansa Hac camas gpkas, caMmasa BenM4ecTBeHHas 3Be3fa. JTa 3Be3fa
OYeHb farneka M oyeHb BbicOKa...». Ha Bonpoc cobecegHuka «B uem Benuuve
Babypa, B TUTyne Kopons unu noaTa?» yyeHblll OTBeYaeT, YTO Benudue, npexae
BCEro, B €ro HEenoBTOPVMMOW W HECPaBHEHHOW NNYHOCTM, OBOCHOBLIBAET CBOU
paswmbliwnenns. babyp Bnagen Benukum ymMoOM, TBEPAOW CWMOW BOMW, O4YeHb
OCTPOM U SpKOW npoHuuatensHocTblo. OH Bcerga Bepwun B Munoctb 6ora u
NMOKPOBUTENBCTBO CBATOro Pacynynnax...

B obwewm, npaButenb, ogapeHHbI XOPOLWNMU KavyeCcTBamu, BEPHBIA CBOMM
ybexaeHuam, nobawmn CBOW Hapop[, KM3Hb, NMPOCBELLEHHbIN, ByaeT kak Bobyp.
BoraTtbipb, Aepkallnii B OHOW pyke Med, a B Apyron — nepo, 6optomincs npoTme
3na, noasiocTu, HU30CTU, HEBEXECTBA U NpeaaTenbcTBa, byaeT kak Bobyp.

B 6ecepne yueHbIn GpocaeT B3rnsg Ha AyxoBHbIn Myup Babypa, oueHuBaeT ro
Kak noata C MouYTeHWeMm, B TOM 4ucre, pasmblunsier o ceA3um babypa c mupom
cyduama. Pybau noata 3axeaTbiBalOT Aylly, OCBELLalOT pasyM, yyaT He
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3abnyxgaTteca B nosHaHuM cebsA, cBoero coctosHudA. 3Ta Geceda 3HakOMUT
yuTaTens C HOBbIMW B3rnsgaMu yyeHoro o «babypHome», ¢ pasmblLLNEHNAMU O
nposogumon pabote Hag um3ydyeHmem  oTHoweHun Hasom wn  Babypa,
6abypoBeneHus. B Gecege spko npocnexuBaeTca OTHOLWEHME cobGeceqHWKOB K
nMTepaTypHOMY MpoLEecCy, XyOOXECTBEHHbIM MpOM3BEAEHUSAM, a Takke UuX
B3rNSAAbl, CYXXAEHNS O NUTepaType, Xy40XKECTBEHHOE U HAay4YHOE MbILLTEHME.
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LepmyxammenoBa H. A.
Byxapckuii rocyaapcTBeHHbI YyHUBepcUTeT
(Byxapa, Y36ekucraH)

BOMNPOC O ®YHKLMOHANbHOW OMOHMMWN B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3bIKE

AHHomauus. [pobrieme oMoHUMUU rpudaémcsi oyeHb 60sibLoe 3HaYeHuUe
8 caMbiX pPasHoObpasHbIX JIUHEBUCMUYECKUX  KOHUenuusix. B cmamee
paccmampusaemcsi npobnema rnepexoda croe u3 00Hol Yacmu pedu 8 Opyeyio,
HasbleaeMyr 8 JluH2euCMuUKe QYHKUYUOHaIbHOU OMOHUMUEeU. 3mom mepMUuH,
npednoxerHbil O. C. AxmaHoeou, 6binn npuHsam 8 pabomax B. B. babaliyesol u eé
rnocnedosamered.

Annotation. The problem of homonyms is very important in the most diverse
linguistic concepts. The article deals with the problem of the transition of the words
from one part of speech another, called functional homonymy in linguistics. This
term, proposed by O. S Akhmadov, was adopted in the works of V. V. Babaytsov
and her followers.

N3yyeHne nUHIBUCTMYECKOW nuTepaTypbl, MNOCBSLWEHHOW npobnemam
OMOHVMMUK, MOKa3ano, 4YTO 3TO MWHTEPECHOE W MHOrOMMaHoBOE SBreHue
npoaorkaeT npuBnekatb BHWMaHue nuHrBMCToB. CoxpaHseT CBOK  Cuny
cnpaeeanveoe 3amevaHue B. B. BuHorpagoBa 0 TOM, 4TO «npobneme OMOHMMUN
npuaaéTtca oveHb Gomnblioe 3HaYeHVe B CaMbiX pa3HOObpasHbIX NMHIBUCTUYECKUX
koHuenuusax» [7, 3]. Ho, HecmoTps Ha OBGLUMPHYIO NMHIBUCTUMYECKYD NMTEpaTypy,
NOCBSALLEHHYIO OMOHUMMWU, TOYKN 3PEHUS HA POMb 3TOrO SBMEHUS B A3bIKE U peYn

npoaoskatoT ocTaBaTbCs anameTpanbHO NPOTMBOMOSOXHbLIMU. Ewé
A. A. PecbopmaTckun nmcan o TOM, YTO «BpsS4 NW MNpaBbl T€ uccrnegoBaTtenu,
KOTopble yTBepXaawT, u4To obpa3oBaHMEe OMOHMMOB — 3TO oboralleHune

CINOBApPHOro coctasa si3blka... Ckopee, HA060POT, OMOHUMBI BO BCEX Cry4Yasx — 3TO
O0CagHOe HepasnumyeHne TOro, YTo JOJMKHO pasnuyaTbes» [8, 94].

CoBpeMeHHas knaccudukaumsi CnoB MO 4YacTAM peyunm He MOoXeT ObiTb
I'IOJ'IHOI7I, €CINnU B HEN He OTpaXXeHbl ABNEeHNnd nepexoaa crnos 13 0}J,HOI7I 4acTu peyn B
apyryto. B pésynbTate Takoro nepexoga crnosa obpasyeTtcs HOBOE CroBO, KOTOPOeE,
B OTNMYME OT MOTUBUPYIOLLErO CroBa, MMEeT CBOM Mopdponoruyeckne u
CUHTaKCUYEeCKNE NPU3HAKN.

B cnoBooGpasoBaHuM Takol nepeBof MNOMy4un HassaHWe Mopdonoro-
CMHTaKcuyeckoro crnocoba. [MosToMy sIBNeHWs nepexofa crnoBa M3 OA4HOW 4acTu
peun B OpYyryto HaxoOAaTCA Ha CTblKe ABYX S13bIKOBbIX YPOBHeW — mopdonoruu u
cnoBoobpasoBaHus.

Mepexon cnoB M3 0QHOM YacTu peyun B Apyryto (Ero HasblBalT YacTepeyHon
JepuBaumen) ocyllecTBNseTca B pesynbraTe AMMTENbHOTO  UCTOPUYECKOro
pasBuUTUSI sI3blka, B $3bIKE TOrO WM WHOTO nepuoda oTpaxeHbl akTbl nubo
NMonHoro (3aBepLUeHHOro), nnbo HemnomHoro (HesaBepLUEHHOro) nepexoaa.
Hanpumep, B COBpEMEHHOM PYCCKOM $i3blKE Hapeyue Harponanyto, Bocxogsiiee K
dopmMe BUHWUTENBHOrO MNajexa npunaratenbHOro C MNpeasiorom Ha, He umeer

132



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

aHanora B BuAe MOTMBMPYIOLLErO MpunaratenbHoOro B (OpMe BUHUTENBHOMO
nagexa C MpeanoroMm Ha, a Hapedve no-xopollemy, o6pasoBaHHOEe MnyTem
nepexoga opmbl daTenbHOro nagexa npunaratenbHOro ¢ npeanorom o,
ABMNAETCA ero rpammatuyeckum omMoHumom (Cp.: Jlyywe no-xopolwiemy pewmnTb
Haw cnop. — [Mo xopowemy dyT6onsLHOMY nonio npuaTHo Geratb). B nepsom
crnyyae nNpou3oLLEen MOMHbIN Nepexon npunaraTenbHOro B Hapeyne, BO BTOPOM —
HENOomHbIA. VIMEHHO HEMONHLIN (HE3aBEpPLUEHHbLIN) Nepexon CrnoBa M3 O4HOM YacTu
peusn B [pyrylo u CcOCTaBrseT MpeaMeT CUHXPOHHOIO OfucaHus SBMNeHun
nepexoHOCTU B CUCTEME YacTen peyun.

CnepnctBuem yacTepeyHon Jepusauun aBnsieTca obpasoBaHue
YHKUMOHANbHBIX OMOHUMOB, MOA KOTOPbIMA B JIMHIBUCTUYECKOW nuTepaTtype
NMOHUMAIOTCA POACTBEHHbIE MO MPOUCXOXAEHWIO CMoOBa, CcoBMagawwme Mo
3BYYaHWUIO, HO OTHOCALLMECH K Pa3HbIM YacTAM peyn.

B nuHreuctuyeckon nutepartype, kak 6bino oTMedeHo Bbille, HEeT eanHCTBa
B3rMSA0B Ha SBMEHWE OMOHMMMM. [MCKycCuM BeAyTCs BOKPYr COLEepKaHus
MOHATUA, NpUHUMNaxX Kraccudumkauum, KnaccudukaumMoHHbIX cxemax. Haubonee
obwasa «knaccudwvkaumsa noapasfgenseT OMOHMMbI  Ha  JleKcu4yeckue, T.e.
npuvHagnexawiue OAHOW YacTu peyn U rpaMmmaTvyeckue, T.e. MpuHagnexawme
pasnMyHbiM  Yactam pedn. B nuHrBucTMHeckow nutepaType  U3BECTEH
TEPMUH  “PYHKUMOHANbHasi  OMOHMMMA”.  OTOT  TEPMWUH,  NPEANOXEHHbIN
O. C. AxmaHoBow [1, 3]., 6bin npuHAaT B pabotax B. B. babanueson [6] n eé
nocneposaTenen. PyHkUMOHanNbHbIE oMOHMMBI B. B. BabaviueBa onpegenseTt kKak
‘cnoBa, coBrajawlue MO  3BYYaHWO, 3TUMOJIOTMYECKM  POLACTBEHHbIE,
OTHOCSALLMECS K pasHbIM 4YacTam peun” [6, c. 14] u pacnpocTpaHseT sBreHue
PYHKUMOHANbHON OMOHMMUUN HE TOMbKO Ha 3HAMEeHaTerNbHble, HO U Ha CrnyXebHble
4YacTu peyn.

YCcnewHoCcTb NpUKNagHbIX UCCNeaoBaHUM B KOMMbIOTEPHOM JIMHIBUCTUKE BO
MHOrOM 3aBWCWUT OT HanNWyns COOTBETCTBYIOLUMX JIMHIBUCTUYECKNX PECYPCOB,
npexage Bcero rnekcukorpadgmyeckmx. B nocnegHnve roabl vM3gaHbl  cnioBapu
OMOHVMOB PYCCKOrO 5i3blka pasnu4Hbix aBTopoB [1, 2, 5]. B aTux cnosapsx sBnexHue
OMOHVMMUWU NpEeACcTaBNeHO C pasnWMYHOW MONHOTOW, TaK, Hampumep, B crioBape
KonecHukoBa H. Tl. sBneHWe OMOHUMWM MOHUMAETCH paCLUMPEHHO, W B Kpyr
paccmatpuBaeMbIX SIBMIEHWIA BKMOYAKTCA MNOMMMO  NEKCUYECKMX OMOHMMOB
OMOOpMbl, OMOMOHbI U omorpadbl. [lonbITkM onuMcaHusa  PyHKUMOHAMNbHBbIX
OMOHUMOB NPeAnpUHATDI B crneymanbHbIX crnosapsix OMOHMMOB
O. C. AxwmanoBon [1], O. M. Kum [5]. TlosiBneHue uWHTEpHET-pecypca
H. T. AdHowkmHoMm [3], B «KOTOpOM Obina cpenaHa nonbiTka cobpaTb
BOEOMHO BCE rpammaTtu4yeckne OMOHMMbI, CTMMYNUPOBano AanbHewnee
pasBUTUE TEOpPEeTUYECKUX W NPUKNaAHbIX WCCNefoBaHWK, B TOM 4ucne Mo
knaccudmkaumm — TMNOB  OYHKUMOHaNbHbIX ~ OMOHMMOB. B pabGote ke
Ko63apeson T. KO. [4] npuBeneHa knaccudumkaums 58 TUNoB yHKLMOHAMNBHBLIX
OMOHMVMOB.

Cnepayet pasnuyaTbe (OyHKUMOHANbHbIE OMOHUMbI Y JIEKCUYECKNE OMOHUMBI.
B oTtnnune oOT yHKUMOHANbHBIX OMOHMMOB JIEKCMYECKMEe OMOHMMbI Bcerga
OTHOCATCS K OOHOWM YacTu peyn. Tak, B CNMOBOCOYETaHUSIX KPEMOCTHON KPECTbSHNH
W KPenocTHOW Ban npuraratenbHble KPErnoCTHOW — mNeKCUYeckne OMOHMMbI, a
CyLLECTBUTENBHOE KPEMOCTHOW (B 3HAYEHUWM KPEMOCTHOW KPECTbSHWH, YenoBek) 1
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npunaratenbHoe KpenoCTHOMW B CrOBOCOYMETAaHUU KPEMOCTHOW KPECTbAHWH —
YHKLUMOHAmNbHbIE OMOHUMBI.

Pasnuyator ABa TMna 4acTepeyHoW [AepvBaumun:  y3yanbHbld, T. €.
perynspHbIi AN 4aHHOro Nepuoaa s3blka, ¥ OKKasnoHanbHbIA, KOTOPbIA BO3MOXEH
TOMbKO B CTPOrO OMNpeferieHHbIX CUHTAKCUMYEeCKUX YCMOBUSAX W ABNsSeTcs
OTCTYNneHWemM OT OOblYHbIX, OOLEenpuHATLIX HOpM B A3blke. Hanpuwmep, B
npepnoxeHnn A Tbl BblN HUYEro cerofgHs oTpuuaTerbHoe MECTOMMEHWE HUYero
(dbopma poamTenbHOro nagexa) ynotpebnsercsa B HECBOWCTBEHHON eMy (DYHKLUN
UMEHHOM 4acTM COCTaBHOMO WMMEHHOro CKa3yemMoro W BbICTynaeT Kak
YHKUMOHAMBbHBIN OMOHUM-NpuUnaraTenbHoe. OKKasnMoHanbHOCTb Takoro nepexoda
MEeCTOMMEHUs B MpwunaraTenbHOe OYeBWAHA, TaK KaK OH He sABMseTcs B
COBPEMEHHOM PYCCKOM $A3bIKe PEerynsipHbiM W He MPWBOAUT K MOMOMHEHWI0 UMEH
npunaratenbHbiX HOBbIM CroBOM. OKKa3nWoHarbHbIA TUM YacTepeyHou AepuBaumun
COCTaBnseT OTAeNbHbIN NpeaMeT UccneaoBaHus.

BaxHbIMM npu3HakaMu YacTepeyHOn AepuBauuv CYUTAKTCA M3MEHEHWS
obLero rpamMmmaTtuyeckoro (KaTeropvanbHOro) 3HaydeHus, Mopdonornvyecknx u
CMHTaKCM4YeCKkux CBOWCTB  WMCXOQHOW  4acTu  peun. [lpuyem  3HayeHus
YHKLUMOHAMBHOrO OMOHMMA MO CPaBHEHWIO CO 3HAYEHUSIMM WCXOQHOro CroBa
(4acTv peumn) oTHOCATCA K pa3psay BTOPUYHBIX. Tak, CyLeCcTBUTENbHOE KPEMOCTHON
MO CpaBHEHWI0O C WCXOAHbIM MpunaraTernbHbIM  KPEnoCTHOM npuobpeTaeT
BTOPUYHbIE 3HAYEHNs MPEeAMETHOCTW, HeusMeHseMoro poga (MYXCKOro unu
)KEHCKOro), noanexaliero unv OOMOSNHEeHUA B COCTaBe MpeArioXeHus; KaTeropus
COCTOSIHUSI BECENO (eMy) NO CPaBHEHWUIO C UCXOAHBIM Hape4neM Becerio (XOX04YeT)
npuobpeTaeT BTOPWYHbIE 3HAYEHWs COCTOSIHWSA, [MaBHOrO uYneHa 6esnuyHoro
npeasnioXkeHns; npunaraTenbHoe uBeTywui (Bug) NO CPaBHEHWIO C UCXOOHbLIM
npuyacTmeMm LUBeTyLui (KyCTapHUK) npuobpeTaeT BTOPUYHOE 3HAYEHME MpuU3Haka
npeamMeTa. PyHKLMOHamNbHbIE OMOHMMbI 06pasyloTCs NpW B3auMOAENCTBUM:

1) 3HameHaTenbHbIX YacTen peyu;

2) cnyxebHbIX Cros;

3) 3HamMeHaTenbHbIX YacTe peun UK cnyxebHblX, MopanbHbIX CrOB,
mMexgomeTnii. B npegenax KOHKPETHOM 4acTu peun (PyHKUMOHarbHbIE OMOHUMBI
cocTaenaAwT ocobyo rpynny cnoB. Hanpumep: Oan oH xneb ronogHbiM, Aan OH
cuny cnabbiM, (M3 mpunar. B CyL.); >KenaHHbIn, SBUNCS HakoHel. (M3 MpuY. B CYLLL.);
CKOMbKO pagocTy B 9TOM Aome, (M3 MecT. B uucn.); Mpuwnock no Tpu pybns Ha
OpaTta (TO eCcTb Ha Kaxgoro- M3 CyLecTB. B MeCT.); A1 JOMKEH 3aiTh K ogHOMY
YyenoBeky (TO eCTb K KaKkOMy-TO — W3 YACNUT. B MecT.); EMy Tak xoTenocb ckasaTtb
06 aTom BO BceycrnbllwaHue (M3 cylecTB. B Haped.); NoToM — Ha ublmoykax
nponaét oH B cnasnbH, GecllymMHO pasgeHeTcss U - OynTbix B noctens! (U3
mMexgomeTus B rnar.); 3to 6bin TouHo CamcoH BbeipuH. (M3 HapB YacTuubl.) 1 ap.
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SECTION: CHEMISTRY

Uo6paeB M. K., AaynemkaHoBa X. T., AxmetunHa T.K., Fony6es O. A.
KaparaHauHckuit rocyaapcTBeHHbI TeXHU4eckuin yHuBepcuTeT
(Kaparanpa, KaszaxcraH)

ONPEAOENEHUE CBUHLA B XXWOKOM TOMJIUBE U BIIMAHUE EFO HA
OKPYXAIOLLYIO CPEQLY

B 0daHHOU cmambe nodpobHO onucbigaemcss Memod ornpedeneHus
5008UMO20 Op2aHU4YecKo2o CcoeOuUHeHUs, codepxaue20 CceUHelU, C MOMOWbIO
8o/lbmamnepoMempuu. B kadyecmee aHanusupyembiX 6euUiecme Ucrosib308asoch
monnuso: beH3uH AUN-80, AU-92 u dusesnibHoe mornueo.

CsuHel, mempasmursiC8UHel, MOIIU8o, eosibmamrepomempusi, 6eH3UH,
ousesibHOE MoruUe8o, OKMaHo80€ YUCHIO.

DETERMINATION OF LEAD IN LIQUID FUEL END ITS INFLUENCE
ON ENVIRONMENT

This article describes in detail the method of determining the toxic organic
compound containing lead, using voltammetry. As used analytes petrol Al-80, Al-92
and the diesel fuel.

Lead, tetraethyl lead, fuel, voltammetry, petrol, diesel fuel, the octane
number.

B HacTosillee Bpemsi C LEMbl0 MOMYyYeHUS] BbICOKOKAYECTBEHHbIX BWOOB
TOoNnuB cTano HeobxoaAnMbIM BbiBeAEHWe MeToaoB onpegeneHus
TeTpastunceuHua (TOC) Pb(CH3CH2)4 — sapoBuTOro meTtannoopraHu4eckoro
coeavHennss  (Puc.1). PaHee OHO npMMeHANOCb B  OCHOBHOM  Kak
aHTUOETOHMpYIOWas npucagka K MOTOPHOMY TOMMMBY, MOBbILWALWAS — €ro
okTaHoBoe yncno [1].

Pl
H,C HZ(|3
H,C1:Pb__CH, \
H2(|: CH, \';Pb\/
CH,

PucyHok 1 — ®opmyna TeTpasTUICBMHLA
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CoeauHeHNs CBMHLA W3BECTHbI CBOEN BbICOKOW TOKCMYHOCTbI. OcobeHHO
YYBCTBUTENbHbI K OTPAaBMEHUIO CBUMHLUOM [AeTu. XapakTepHbIMU CUMMNTOMamu
OoTpaBneHua aBngawTca 6negHoCcTb nNuua, notepss BHUMAHWS, MNOXOW  COH,
CKMOHHOCTb K 4aCTOM CMEHe HacCTPOEHMWsl, MOBbILIEHHAs pa3apaXuMTeNbHOCTb,
arpeccuBHOCTb, BbICTPas YTOMISEMOCTb, a TaKkke MeTannmyecknii MpUBKYC BO PTY.
XapakTepHbl pacCTpoWCTBa NWLLEBApPEHWsi, NOTeps anneTuTta, ocTpble 6onv B
XMBOTE CO cra3vamMum abaooMuHanbHbIX MYCKYNOB  («CBWMHLOBBIE — KOJMKUY).
O6GblYHbIM  ABMSETCA M3MEHEHME cocTaBa KpoBUM — OT  peTuKyrnoumTosa,
aHM30LMTO3a U MUKPOLMTO3a 40 CBUHLOBOW aHemun [1].

XvMUKM Hawnu cnocob ymeHbllaTb AeToHauuo, fobaensas B 6eH3uH
HEKOTOpble BellecTBa — aHTUAEeTOHATOpbl. CaMblll U3BECTHBIV U3 HUX COAEPXMUT B
CBOEN MoneKkyrne aTtom CBWHUaA — TeTpaaTtunceBuHeul. [doctatouyHo [obGaBuTb B
06eH3nH meHee 0,1 npoueHTa 3TOro BellecTBa, kak KayectBo OeH3nHa HaMHOro
ynyywaetcs. Takon 6eH3vH HasbiBalT 3TunupoBaHHbIM. CBuHeL, AenaeTt ero
bonee S00BUTBHIM, YeM OObl4Hble OEH3MHBI, U C HUM HyXHO obpaliaTbca C
OCTOPOXHOCTbIO MO3TOMY, YTOObI pacno3HaTh 3TUNMPOBaHHbIA GEH3UH, ero 06bIYHO
nogkpawuveatoT. Hapsgy ¢ acpeKkTMBHbIM AeCTBUEM TETPaASTUNOBOIO CBMUHLA Kak
aHTMaeToHaTopa, ero fobaska k 6eH3VHy NMeeT psg HeJOCTaTKOB.

CamonpousBonbHas pgeToHauusa 6eH3uHa npu oxatum Bcerga 6Obina
npobnemon Ans KOHCTPYKTOPOB OEH3MHOBbLIX ABUraTenen BHYTPEHHEro CropaHuvs.
[surateny npov3BOAMMUCHL PaCCUUMTAHHBIMW Ha UCMonb3oBaHMe 6eH3nHa c
onpedeneHHbIM OKTAHOBBLIM  YMCIIOM, KOTOpPOE XapakTepusyeT CrnocobHOCTb
TONMMBa NPOTMBOCTOSATbL CaMOBOCHMIAaMeEHEHWI0 Npu cxatum (Tabn.1) [2, c. 7]. Yem
3Ta CrnocobHOCTb, TEM OOMbLUYH MOLLHOCTb MOXHO MOMYyYUTb MPWU CropaHuu
oauHakoBoro obbema Tonnuea. Monyuntb 6EH3VMH C BLICOKUM OKTaHOBbLIM YMUCIIOM
npuv NeperoHke He TN CroXHee, OH JOIMKEH BbiTb 6onee YNCTbIM.

MoacumTaHo, YTo ecnu Obl BECb CBUHEL, OCTaBarncs B ApuraTerne, TO Kamepbl
CrOpaHnsi NOJTHOCTLIO 3aMOSNTHUNNCL Obl CBUHLIOM M €ro COeAMHEHUSIMU YXKe Yepes
40 yacoB paboTbl. B gencTBUTENBHOCTM HE BCE COEAMHEHMSI CBMHLA OCTAlTCs B
aBuratene, OCHOBHas 4acTb UX BCrieacTBue H60oMbLUMX CKOPOCTEN BbiMycka ra3oB 13
UMNMHOPOB  3axBaTblBAae€TC MOTOKOM W BbIHOCUTCS U3  paguratensd. OnbiThl
nokasbIiBatoT, YTO C OTpaboTaBLUIMMK rasamm YHOCUTCH U3 Kamep CropaHusi OKONo
90% obLiero konuyectTsa CBUHLA, BBEAEHHOro ¢ 6eH3MHoM. Ho u ocTtatolmecs
10% CBWHLOBbLIX COEAVHEHUI OAOT CTOMb OOUMNBbHLIE OTMNOXEHUS, YTO BbI3bIBAOT
cepbesHble Hemnonaaku B pabote gsuratens.

B 3aBMCUMMOCTM OT OKTaHOBOIrO 4ucra no WCCrefoBaTeNlbCkOMy MeToay
yCTaHaBnuBalT uyeTblpe Mapku 0OeHanHoB: «Hopmanb-80», «Perynap-92»,
«Mpemnym-95» n «Cynep-98». beHsuH «Hopwmanb-80» npegHasHayeH Ans
rpy3oBbiXx aBTomMoOunein Hapsigy c OGeHsuHom AWN-80. BeHanH «Perynap-92»
npegHasHayeHbl Ans  9KcnnyaTauMu aBTOMOOUNEN BMECTO STUMMPOBAHHOMO
A-93 [3, c. 9].

Tabnuua 1 — MNokasaTenu cogepxaHus cevHua B Tonnmee [4, ¢.15]
[Mokasarenu AN-80 AN-92 [Oun3
MaccoBoe cofepxaHue CBUHLA, Mr/aM°, He 6onee 0,013 0,013 0,013
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BonbTtamnepomeTpua — meTog aHanusa, C MNOMOLLbK KOTOporo 6binu
npoBeAeHbl aHanuabl cyllecTBylolero Pb B TonnueBe, KOTOPbIA MO3BOSMSET C
TOYHOCTbIO OMpPedenuTb HamuuMe TOro WM MHOrO BellecTBa B pPacTBOpeE,
OCHOBaHHbIA Ha MUCCregoBaHUM 3aBUCMMOCTU TOKa MOMApU3aLMn OT HanpsiKeHus,
NPUKNagbIBaeMoro K  3NEeKTPOXMMUYECKOW  siYelike, KOoraa  SrekTpUYecKuin
noteHunan paboyero anekTpoga 3HaAYUMTENbHO OTNMYAETCH OT PaBHOBECHOIO
3HayeHus [5, c. 11].

Ona aHanmsa cogepxaHuss TOC B Tonnuee B3ATbl 6eH3MHbI Mapok AUM-80,
AWN-92 n gusenbHoe Tonnueo. [ns aHanu3a 6binv B3ATbl 9 Npob kaxxgoro Tonnvea,
npoBeAeHO COOTBETCTBYHOLLEE CPAaBHEHNE MEXAY pe3ynbTaTtamu aHann3os nNpob u
BblBeEHbI CpeJHNE 3HAYEHNs NokasaTenen.

MpoBeas aHanmM3 Tpex Mapok TomnnMBa, C MECTHbIX ABTOMOOUIbHbIX
B3anpaBoyHbix CtaHumin (A3C), conocTtaBnB pesyrnbTaThl aHanuaa, ¢ UCTOYHUKaMK,
KOTOpble AWKTYIOT Ham Hopmebl [6, €.23], MOXHO caenaTb BblIBOA, YTO UMelOLMe
o6pasupbl He NpeBbILLAT Nopor cogepxaHve cauHua (mr/gm3) (Mpad.1) [7, c. 18].

0,0012
0,001022
0,001 -
0,000766 -
0,0008 g AU-80
a
0,00061 0,000648 0,000602
0,0006 4 w=fli=AN-92
0,000602
0,000389 0,000483
0,0004
0,000382 we= luz.TonAue
-]
0,0002
0 T T ]
Axanusz 1 AHanuz 2 AHanus 3

paduk 1 — [JaHHble cpeaHMX 3Ha4YeHui Npob
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CpaBHeHMHe AaHHbIX 3 aHanu3os
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Mpaduk 2 — CpaBHEHME AaHHbIX 3 aHanM3oB

Tabnuua 2 — MNokasatenu npob Tonnme

An-80 An-92 Ouns. Tonnueo
Mpo6a Ne Pb Mpo6a Ne Pb [Mpo6a Ne Pb
1 0,00055 1 0,000619 1 0,000562
2 0,000661 2 0,000529 2 0,000251
3 0,000543 3 0,000302 3 0,000982
4 0,00055 4 0,000339 4 0,000829
5 0,000661 5 0,000688 5 0,000204
6 0,000543 6 0,000607 6 0,000704
7 0,000469 7 0,000408 7 0,000302
8 0,000369 8 0,000321 8 0,000531
9 0,000329 9 0,000416 9 0,000688
Cpen 0,000519 Cpegn 0,00047 Cpeg 0,000561
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Hanuuune Pb B Tonnuse (cpea.3Ha4eHma npob),
mr/om3

u in3. Tonaveo ® AM-80 m AN-92

Npaduk 3 — CpegHue 3Ha4eHns Npood

[aHHble o6pa3subl SABNATCSH Ka4eCTBEHHbIMU MO OTHOLUEHUIO COAEPXaHUS
CBMHUA B HUX. Mcxoas u3 npoBedeHHbIX aHann3oB Mo TPeM Buaam TOMnuB, B
KaXkgoOM M3 KOTOpbIX MO 9 npob, MOXHO cAenaTb BbIBOA, YTO AaHHbIE TOMMvBa
cogepxaT AOMyCTMMOE KONMMYECTBO CBMHLA, M HE OKaXyT BpedHOEe BIMSIHWE Ha
3[00pOBbE YEeNloBeKa, a TakKe Ha paspyLueHue aBuratenen BHYyTPEHHErO CropaHus
n BbIGpockl B aTMOcdepy.

Bbicokas TokcuyHocTb napoB TOC, yHOCMMbIX OTpaboTaBLIMMM razamu B
aTMocdepy, UCKM4YaeT BO3MOXHOCTb MPUMEHEHUSI 3TOTO aHTUAETOHaTopa B
NPOMbILSIEHHbIX W  aOMUHUCTPATMBHBLIX LEHTpax C OOonblMM  KONMYECTBOM
aBTOMOOMMbLHOro TpaHcnopTa.

CeuHey, Bxogawmm B cocTaB [Aob6aBkM K TONNMBY, MpU  CropaHuu
BblAENseTca BMECTE C BbIXMOMHbIMKW rasamum B atMocdepy. Hecmotps Ha cBow
CMOCOOHOCTb  MOHWXATb CKOPOCTb  CrOpaHus JNMHEWHbIX YrineBogopoOdoB U
yBENUYMBATb OKTAHOBOE YMCMO TOMSIMBA, M3-3a BPEOHOrO BIIMSIHWS CBUHLA Ha
OKPYXXaloLLYyt0 cpefly BO MHOMMX CTpaHax MPUHSITbI 3aKOHbI, OrpaHWYMBatoLimMe unm
3anpeLyatoLLme Ucronb3oBaHne TeTpasaTUICBMHLA.

CMUCOK UCMNOJNb3YEMOW NIUTEPATYPbI:
http://www.xumuk.ru/toxicchem/56.html
FOCT 28828-90. «beHaunHbl. MeToq onpefgeneHns cBMHLA»
FOCT 2084-77. «beHanHbl aBTOMOOMIbHBIE. TEXHUYECKME YCIOBUS»
TeopeTuyeckne OCHOBbI 3IEKTPOXUMUYECKOrO aHamu3a, nep. ¢ Monbek.,, M.,
2014 KannaH B. A., MNau P. I'., CanuxgyxaHosa P.
Bonbtamnepometpus, M., 2015. B. A. KannaH, O. A. CaHrnHa
Yanos B.A. ABToMOOUnbHbIE 6eH3UHBI // XuMUs 1 xun3Hb 2009 Ne 11.
lOpuin MakapoB HewnTtpanusatop — u Hawe 6yaywiee? xypHan. M.: 3a pyném,
2009 Ne 7.
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UopaeB M.K., UcabaeBa M.B., laynemkaHoBa X.T.
KaparanauHckui rocypapcTBeHHbIM TeXHUYeCKMA YyHUBEpCUTeT
(Kaparanpa, KaszaxcraH)

WCCNENOBAHUE 3ABUCUMOCTU BbIXOAA IN'YMAT-TTONIUMEPA
OT COCTABA PEAKLUMOHHOU CMECHU

AHHOmMauus: B daHHol pabome npoeodunu pacyem 8bixoda npodykma
peakyuu om cOOMHOWEeHUSI KOMITOHEHMO8 PeaKUUOHHOU CMecU.

PasBntne XxMmMuyeckom TEXHOMOrMM CBA3AaHO C  CO34aHMEM  HOBbIX
BbICOKO3(EKTUBHBIX npoLieccoB " MoAepHu3aumen OENCTBYIOLUNX
TEXHOMOIMYeCKMX YCTAaHOBOK. OTa 3ajadva ycrnewHo MoxeT ObiTb pelueHa ¢
UCMNonb3oBaHWEeM MeToda MaTemMaTu4yeckoro MOAeNMpPoBaHWs, KOTOPbIA No3BonAeT
usyyaTb cBOWCTBA OOBLEKTOB Ha MaTeMaTU4yecKkux MOAEeNsX, OCYLeCcTBhATb
KOMMbIOTEPHOE MPOrHO3MPOBAHUE OMTUMAsIbHBLIX CXEM W PEXMMOB 3KChnyaTaumn
NMPUMBILLIIEHHBIX YCTaHOBOK, pa3pabaTbiBaTb aBTOMAaTM3MPOBaHHbIE CUCTEMbI
ynpaBneHns TEXHOMOrMYeCKMMM npoLieccamu, obyyaTb 06CnyxmBaloLwMin NnepcoHan
Ha TpeHaxepax, UMUTMPYIOLLMX TEXHONMOIMYECKUiA npoLecc.

CaoiicTBa nonyvyaembix obpasLoB 3aBUCAT OT COCTaBa MCXOAQHOW CMecH u
ycnosui nsrotoeneHns. Obpasew ¢ cootHowweHnem K 1 ypoTponuHa, pasHbim 8:2
NposiBUMN Nydllne 3KCMfyaTauMoHHblE CBOWCTBA, MOSTOMY ObiNO pelieHo HaniTtu
onTUManbHble YCOBUSI CUHTE3a MMEHHO Ans Hero. [1ng aToro 661110 Mcnons308aHo
OpTOroHasnbHoe LieHTpanbHOe KOMNO3ULMOHHOE MilaHupoBaHWe aKCneprMeHTa Ans
AByxdakTopHOW cucTtembl. Ha ocHoBe 3aToro MeTtoda ObINo  OCYyLWECTBEHO
nnaHvpoBaHWe akcrnepumeHTa. PacuéTHble gaHHble npuBefdeHbl B Tabnuuax 1-3.
BbluvcneHns wn  noctpoeHve rpaduMkoB  MPOBOAUNNCE € UCMONb30BaHWEM
nporpammbl Microsoft Excel 2013.

Pacuet maTpuupbl nnaHnpoBaHms

b = 88,33 +80,67+89,67+83,00+82,67+93,67+90,67+85,67+88,67)/9= 87,00

by = ((-1)x88,33+80,67+(-1)x89,67+83,00+82,67+(-1)x93,67)/6= -4,22

b, = ((-1)x88,33+(-1)x 80,67+89,67+83,00+90,67+(-1)x85,67)/6=1,44

by, = (88,33+(-1)x 80,67+(-1)x 89,67+83,00)/4=0,25

by, = ((0,33)x(88,33+80,67+89,67+83,00+82,67+93,67)-
-(0,67)x(90,67+85,67+88,67))/2= -2,0

by, =  ((0,33)x(88,33+80,67+89,67+83,00+90,67+85,67+)-(0,67)x(82,67+93,67+
+88,67))/2 = -2,0

by = by = by1 % — by, 2= 87,00-(-2,0)x2/3-(-2,0)x2/3=89,67

Paccuntaem ypacy, Ons 3TOoro nOACTaBMM B MOMyYEHHOE YypaBHEHMWE
perpeccuy nornyyYeHHble paHee KO3 PULNEHTbI:
Yy = 89,67- 4,22x(-1)+ 1,44x(-1) +0,25x1-2,0x1-2,0x1=88,33

y, = 89,67-4,22x1+1,44x(-1) +0,25(-1) -2,0x1-2,0x1=80,67
V5 = 89,67-4,22x(-1)+ 1,44x1+0,25(-1) -2,0x1-2,0x1=89,67
v, = 89,67-4,22x1+1,44x1+0,25%1-2,0x1-2,0x1=83,00
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y5 = 89,67-4,22x1+1,44x0+0,25x0-2,0x1-2,0x0=82,67
ye = 89,67-4,22%(-1) +1,44x0+0,25x0-2,0x1-2,0x0=93,67
y, = 89,67-4,22x0+1,44x1+0,25x0-2,0x0-2,0x1=90,67

yg = 89,67-4,22%(-1) +1,44x0+0,25x0-2,0%(-1) -2,0x0=85,67
yo = 89,67-4,22x0+1,44x0+0,25%0-2,0x0-2,0x0=88,67

Tabnuua 1

PaclumpeHHasa maTpuua nnaHMpoBaHus Ha 27 aKkcnepumeHToB B Excel

X1, % ypoTponuHa X, t X1 X
Ne koo | 3HauveHue koq, 3HavYeHue X X2 2 Y Y pac Yepen
1 -1 20,00 -1 2,50 0,33 0,33 1 88 88,69 88,33
2 -1 20,00 -1 2,50 0,33 0,33 1 87 88,69 88,33
3 -1 20,00 -1 2,50 0,33 0,33 1 90 88,69
4 1 40,00 -1 2,50 0,33 0,33 -1 80 79,75 80,67
5 1 40,00 -1 2,50 0,33 0,33 -1 80 79,75
6 1 40,00 -1 2,50 0,33 0,33 -1 82 79,75
7 -1 20,00 1 3,50 0,33 0,33 -1 90 91,08 89,67
8 -1 20,00 1 3,50 0,33 0,33 -1 91 91,08
9 -1 20,00 1 3,50 0,33 0,33 -1 88 91,08
10 1 40,00 1 3,50 0,33 0,33 1 85 83,14 83,00
11 1 40,00 1 3,50 0,33 0,33 1 83 83,14
12 1 40,00 1 3,50 0,33 0,33 1 81 83,14
13 1 40,00 0 3,00 0,33 -0,67 0 83 83,44 82,67
14 1 40,00 0 3,00 0,33 -0,67 0 82 83,44
15 1 40,00 0 3,00 0,33 -0,67 0 83 83,44
16 -1 20,00 0 3,00 0,33 -0,67 0 95 91,89 93,67
17 -1 20,00 0 3,00 0,33 -0,67 0 92 91,89
18 -1 20,00 0 3,00 0,33 -0,67 0 94 91,89
19 0 30,00 1 3,50 -0,67 0,33 0 90 89,11 90,67
20 0 30,00 1 3,50 -0,67 0,33 0 90 89,11
21 0 30,00 1 3,50 -0,67 0,33 0 92 89,11
22 0 30,00 -1 2,50 -0,67 0,33 0 85 86,22 85,67
23 0 30,00 -1 2,50 -0,67 0,33 0 86 86,22
24 0 30,00 -1 2,50 -0,67 0,33 0 86 86,22
25 0 30,00 0 3,00 -0,67 | -0,67 0 89 89,67 88,67
26 0 30,00 0 3,00 -0,67 | -0,67 0 90 89,67
27 0 30,00 0 3,00 -0,67 | -0,67 0 87 89,67
Tabnuua 2
Bbibop dhakTopoB 1 MHTEpBana BapbMpoBaHusa ans matpuubl B Excel
XapaKtepucTika x1, % ypoTponuHa x2, t (MyH)
koA, 3HaveHune Koz 3HaveHve
HwxHUiA ypoBeHb -1 20 -1 2,5
OCHOBHOW YpOBEHb 0 30 0 3
BepxHui ypoBeHb 1 40 1 3,5
VHTepBan BapbrpoBaHus 10 % 0,5 MuH
Tabnuua 3
OnpepeneHne Ko3hdULMEHTOB ypaBHEHWS perpeccun Ons matpuupl B
Excel

Onpegenexne kK09PPHULMEHTOB YypaBHEHMUS perpeccum
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b0* bl b2 b12 b1l b22 b0
87,00 -4,22 1,44 0,25 -2,00 -2,00 89,67

PaccmoTpum  yacTHble  3aBMCMMOCTM, KOTOpble MO3BONAT  MOMY4YUTb
rpadmyeckne 3aBUCUMOCTU BINSHUS UccnegyeMbix hakTopoB Ha 3dhdeKTMBHOCTb
BbIXO4a BeLLecTBa.

PaccmoTtpum 3aBucumocTb Y = f(X1), npu oUKCMpOBaHHbBIX 3HAYEHUAX

X2=-1; 0; +1.

Mpn X2 = -1

y=89,67- 4,22xX1+1,44xX2+0,25xX1X2- 2xX12-2xX22 =
=89,67- 4,22xX1+1,44%(-1) +0,25xX1x(-1) — 2xX12 -2%(-1)2 =
=86,23 —4,47xX1 —2xX12

Mepengem Kk peanbHbIM 3HAYEHWsIM Mpouecca, Ans 3TOro Mnpousseném
3amMeHy no gopmyrne

X1 = (a—-x10)/A, (2)
roe X1 — kogmpoBaHHOE 3HayeHne hakTopa;

a —% COOTHOLLIEHVEe ypoTponuHa k kapbamuay,

X10 - 3HayeHue cpakTopa B UeHTpe nnaHa, %; A — wuHTepBan
BapbupoBaHus, %.

_a—30
17 10

X1=0,1xa — 3
y=86,23 + 4,47x(0,1xa-3) - 2x(0,1xa-3)2 =86,23+0,447xa+13,41 -
2x((0,1xa)2 -2x0,1xax3+9)=99,64-0,447xa+0,02 xa2+1,2xa-18
y=81,64+0,753xa — 0,02xa2
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PucyHok 1 — Npadmk 4YacTHOM 3aBMCUMOCTH BbiXOAa BellecTBa
OT %-0ro cooTHoLLeHusi ypoTponuHa K MK y(x1) npu x2= -1

npn Xz =0
y=89,67- 4,22xX1+1,44x(0) +0,25xX1%(0) - 2xX,° -2%(0)? =
= 86,23 — 4,47xX; - 2xX;°

BblpaxkeHne B peanbHbIX 3Ha4YEHUAX:

y=89,67 - 4,22x(0,1xa-3) - 2x(0,1xa-3)? = 102,33-0,422xa-0,02 xa’+1,2xa-18
y=84,33+0,778xa — 0,02xa’

94
92 9189 TTTor2s e |
90 0%
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£ ,
- 86 ~J
8 345~ =y
82
80
78
20 25 30 35 40
a, % ypoTponuHa

PucyHok 2 — Npadhmk 4acTHOM 3aBMCUMOCTM BbiXxOAda BellecTBa
OT %-0ro cooTHoLeHus ypoTponuHa kK MK y(x1) npu x2= 0

npu Xz = +1

y=89,67- 4,22xX1+1,44x(+1) 40,25xX;x(+1) - 2xX,? -2%(+1)° =
=89,11 — 3,97XX1 - 2%xXq

144



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

BblpaxkeHne B peanbHbIX 3HA4YEHUAX:

y=89,11 — 3,97%(0,1xa-3) - 2x(0,1xa-3)*=101,02-0,397xa-0,02 xa’+1,2xa-18
y=83,02+0,803%a — 0,02xa’
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PucyHok 3— Mpaduk 4acTHOM 3aBMCMMOCTY BbIXOAa BELLECTBa
OT %-0ro cooTHoweHus ypotponuHa K K y(x1) npu x2= +1

O6pasey ¢ cooTHoweHnem K 1 ypoTponuHa, paBHbIM 8:2 nposBun nydine
3KCMnyaTauuoHHble CBOWCTBA, MNO3TOMY ObINO peleHo HaWTu  onTMMarbHble
YCrOBUSI CMHTE3a WMEHHO fAnsi Hero. [na  3Toro  ObINO0  MCNONb30BaHO
OpPTOroHanbHOE LieHTparbHOEe KOMMO3MNLUMOHHOE MiaHMPOBaHWe 3KCnepuMeHTa ans
OBYX(paKTOPHOWN CUCTEMBI.

CMNMUCOK NCNOJNTIb3OBAHHbLIX NICTOYHUKOB
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SECTION: ECONOMICS

UDC 33
CapkbiTkaH Kactep, AcaHxaH Akepke MeaenxaHkbI3bl
KasHIY um. Abas
(AnmaTbl, KazaxcTaH)

AHAIN3 39KOHOMUYECKUX OTHOLLEHUA MEXOY KASAXCTAHOM
N KUTAEM

AHHOmMauusi. B amoli cmambe paccmampusaemcsi O MOP208o-
3KOHOMUYECKUX OmHoweHusix mexdy KaszaxcmaHom u Kumaem, a makxe o
npoepammax paspabambieaembix Mex0y 08yMsi cmpaHaMu, cmpykmypa eHewHel
mopeosoli 0essimesibHOCMU 0 OCHOBHbIM MOBapPHbIM epyrinamM. IKOHOMUYecKue
omHoweHusi Mmex0dy KasaxcmaHom u Kumaem Ha4anacb C [Ofy4YyeHusi
Hesasucumocmu KazaxcmaHa, U Ha [POMSXKEHUU MHO2UX J/1em  OHU
demMOHCcmpuposanu ceou cobcmeeHHble nymu passumus. [lpoaHanusuposaHsb!
Kpusuc mexdy 08yMsi cmpaHamu U UX NPUYUHAbI.

C 1990-x 20008 o Hacmosujee 8pems Habnodaemcs «kumadckul 6ym» He
mornbko 6 KaszaxcmaHe U 8 ueHmparnbHoazuamckux eocydapcmeax. Kumatli
bonbwioe  eHUMaHue  yOensem — ceoell  3KOHOMUKe, mem  cambiM
3auHmepecosbigaem Opyaue cmpaHbl. Kpome moeo, mopeaoso-3KOHOMUYECKoe U
UHBECMUYUOHHOE CcOmpyOHUYECmMB80O MOXHO Habmodamb He mObKO 8
dsycmopoHHeM ¢opmame (KasaxcmaH u Kumadl), HO u e pamkax LllaHxalickol
opeaHu3ayuu compydHudecmsa (LLIOC).

YcmaHoeneH pocm CHUXeHUe 3Kcropma U umriopma Ha Cce200HSWHUL
OeHb. UmnopmHbie nocmasku u3 Kumasi CKOHUEHmMpPUPOBaHbl Ha MallUHb,
obopydosaHusi, Memannypauu, npodykyuu  xumuveckol u  neekol
MPOMbILIEHHOCMU.

Knroyeeble cnoea: Kasaxcmad, Kumadl, 3KOHOMUKa, 3KCriopm, umriopm,
mopeoernis, mypusm, pazsumue, LleHpanbHasi A3usi, mosapoobopom.

ANALYSIS OF THE ECONOMIC EXTENSION OF THE MILITARY AND
THE CASE OF THE KAZAKHSTAN

Annotation. In this article, we look at the economic and ecumenical
relations between Kazaksthan and Kitai, as well as the programs that are being
developed between the two countries, the structure of the outer trade area of the
main industrial group. The ecumenical relations between Kazakstan and Kitai
began with the development of the independence of Kazakstan, and on the
expiration of many of them they demon- strated their own ways of development.

Since the 1990s, the "Chinese boom" has been observed in the past, not
only in Kazakstan and in the Central Asian states. Kitai's greater attention will be
extinguished by the trading-economic, that is why it is necessary to create other
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countries. In addition, the trade and economic and investment cooperation can not
be seen only in the two-dimensional form (Kazakstan and Kitai), but also in the
frames of the Shanghai Cooperation Organization (SCC).

Set growth reduction of the vehicle and imprint on the current day. Import
from China are based on machinery, equipment, metallurgy, the production of
chemical and light industry.

Key words: Kazakh, Chinese, economics, export, import, tourism, tourism,
development, Central Asia, and tourism.

KasaxctaH saBnseTtca ogHon M3 Haubonee OUHAMUYHO pa3BUBAOLLUXCSH
ctpaH LeHTpanbHon Asun. Cpeam nocTcoBeTCKMX CcTpaH KasaxcTaH B HacTosulee
BpeMSA SBMSETCA BTOPOW MO BenuuYuHe 3KOHOMKKoW nocne Poccun. OCHOBHbIM
nokasaTenem, KOTOpbI CrnocobCTByeT 3KOHOMMKe IoOON CTpaHbl, ABMsSETCH
BHELLHETOProBbIi 060pOT C ApyrMMy cTpaHamu. Hanunumne BbICOKOro MM HU3KOro
SKOHOMUWYECKOro nHgekca He3aBMCUMOro rocygapcTtsa 3aBucuT  OT
reorpadMyecKkoro MorioKeHUs1 CTpaHbl. PasButve BHELLIHEIKOHOMMUYECKMX CBSI3EWN
Halwen CcTpaHbl SABMSEeTCA pacrnonoxeHue B UeHTpe LleHTpanbHoW Asum wu
TpaHCrpaHM4YHOEe COCTOSIHME, a Takke rpaHnynT ¢ Poccnen n Kutanckon HapogHon
Pecny6nukon (KHP).

Mo paHHbiM  CraTucTudeckoro komuTteTa, ToBapoobopoT PecnyGnuku
KasaxctaHa B aekabpe 2016 roga coctaBun 6 515 941,3 Tbic. gonnapos CLUA, B
TOM ymcre: umnopT — 2 529 160,5 (38,8%), akcnopT — 3 986 780,8 (61,2%).

Mo paHHbIM 2016 roga MOXHO 3aMEeTWUTb, YTO OCHOBHBLIMM MapPTHEpPaAMU
KasaxctaHa sBnstotcs Poccus, Knutan, Nepmanusa. B tom uncne mmnopt m3 Kutasa
coctasun 394 754,9 Teic. gonn. CLUA [1, ¢c. 17-28].

OKOHOMMYecKkne OTHoweHus mexay KasaxctaHom n Kutaem Havamnocb C
HE3aBMCUMOCTM  Hallelh CcTpaHbl W Ha  MPOTSXKEHUM  MHOMMX et
NpoLEMOHCTpMpoBanu cBou COBCTBEHHble MyTU pas3BuTuA. Ponb TOoproBnu u
3KOHOMMKM MMEET pelualollee 3HayeHue Ha obLMX 3Tanax B3auMOOTHOLLEHWIA
Mexay ABYMS CTpaHaMu. YCTaHOBMNEHNE 3KOHOMUYECKMX OTHOLEHMI ¢ Knutaem ans
Halemn cTpaHbl ObINO BaXXHO MOCHE PbIHOYHOIO TOProBns v 6bin 6onee ycnewHbIM.
OTHOWEHNA Mexay CTpaHamMuM CBA3aHbl C  YCUNMAMW  MNPaBUTENbCTB U
uHAVBMAYyanbHbIX npegnpuHuMaTenen. C 1990-x rogoB Mo HacTosiliee BpeMsi
Habntogaetcs  «kuTanMckmi  O6ym»  He  Tonbko B KasaxctaHe M B
LeHTpanbHoasmaTckux rocyaapcteax [2, ¢.11]. Kutai 6onblioe BHUMaHue yaenset
CBOEl 3KOHOMWKE, TEM CaMblM 3aMHTEPECOBbIBAET Apyrne ctpaHbl. Kpome Toro,
TOProBO-3KOHOMMYECKOE U WHBECTULMOHHOE COTPYAHUYECTBO MOXHO Habnioaatb
He TONMbKO B ABYCTOpPOHHeM dopmate (KasaxctaH u Kutan), HO U B pamkax
LWanxanckon opraHvsauum cotpyaHudectea (LLUOC).

KasaxctaH CTaHOBWTCA aKTUBHbIM y4aCTHUKOM MupoBow Toproenu. Korga
KaszaxctaH odumumanbHo BcTynun B BcemupHon Toprosow opraHu3auumm (BTO)
(28.07.2015), Bce Gonblue 3aMHTEPECOBaHbl MHOTME MWPOBLIE UTPOKM B TOProOBbIX
BO3MOXHOCTSIX Hallel cTpaHbl. W3mMeHeHWe BHYTpPEHHEW SKOHOMMKU Kaxdon
CTpaHbl HEraTMBHO CKasblBaeTCs Ha BHeluHel Toproene [3, ¢.12]. PoBHO nonosBuHa
SKCMOPTHBIX NOCTaBoK KadaxctaHa HanpaenstoTcs B cTpaHel EC — 18,5 mnipg gonn.
CLWA. CnepyeT oTMeTuTb, 4To B cTpaHbl EC Obino Haubonbliee CHuKeHne
9KCMOpTa, KaK B JEHEXHOM BbIPaXXeHWU, Tak 1 B npoueHTHoM 5,8 mnipg gonn. CLUA
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n 24% cootBetcTtBeHHO. B Kwutam noctaBnsnoce 11% Bcero akcnopta PK.
SkcnopTHaa gons, nocraensemas B ctpaHbl EASC, coctasuna 11%, B cTpaHbl
CHI = 7%. B cTpaHbl ocTanbHOro Mmpa Hanpasnanock 21% akcnopra.

OCHOBHbIM MOCTaBLUMKOM WMMMOPTHLIX ToBapoB 3a 2016 r. 6eina Poccusa
(HedpTenpoaykTbl, aBTOMOOGUNW, PyAbl U KOHUEHTPaTbl AparoueHHbIX MeTannos,
npupoaHbiv ra3 un 1.4.) [3, ¢.46] Oanee cneaytoT Kutan (TenedoHHble annaparthbl,
ANEeKTPOHMKA, 3anopHasi apmatypa, ueHTpudyrm u 1.4.) (tadn. 1).

Tabnuua 1. CtpykTypa umnopta ToBapoB PK B 2015-2016 rr.

HaumeHoBaHue O6bem nmnopTta | O6beM umnopTa Mpupoct Hons
rpynnbl B 2016 r., mnpAa B 2016 r., Mnpa 2016r., % umnopTa

NpoAyKTOB ponn. CLUA nonn. CLUA 2016r., %

ChblpbeBble 2,1 2,2 1,8 9

npoayKThbl

ObpaboTaHHble 28,4 23,0 -19,1 91

npoayKThl

B ToM yuncne:

[MpomexyToyHble 12,9 10,8 16,5 43

TOBapbl

MoTpebutensckun 7,9 6,2 -21,4 425

e ToBaphbl

CpenctBa 7,6 6,0 -21,1 24

npousBoACTBa

Mo paHHbIM MapToBckoro Aoknaga Asuatckoro 6aHka passutust (ABP), B
2016r. pocTt akoHoMUKM Kntas coctaBut 6,5%, B 2017r. — 6,3%. B uncne npuumH
3ameanexHus KUTanNCKon 3KOHOMMUKMN ABP Ha3biBaeT COKpaLlueHue
paboTocnocobHOro HaceneHusl cTpaHbl, a Takke CTPYKTYpPHOE M3MEHEHME MOAenu
9KOHOMUYECKOrO pocTa, obycroBneHHoe noTpebneHnem, a He 3KCMopToM U
uHBecTMunsamu. ABP cuntaeT nogobHbIV CTPYKTYPHBIV nepexod KuTtas KpynHenwen
yrpo3on ans passuBawwmnxca crpaH Asuun. [Mpobnembl B KUTAWCKON 3KOHOMUKE
yyBCTBUTENbHbI Ana KasaxctaHa. Ha gonto Kutag B 2015 r. npmuxoamnock 12%
BCEro KasaxcTtaHckoro akcrnopTta u 17% vmnopTa. Mpy aTOM 3TV A0ONW, HAYMHas C
2014 r., cHmxatoTcd, k npumepy, B 2011 r. gons Kutaa B akcnopte KasaxctaHa
pocturana 18,5% [4, c. 75-76]. B uenom TtoBapooGopoT ¢ Kutaem cokpawaetcs
[ABa roga noapsana, kak aKkcrnopT, Tak 1 umnopT (Tabn. 2).

Tabnuua 2. ToeapoobopoT KasaxctaHa ¢ Kutaem B 2010-2015 rr.

loa O6wuin obbem OkcnopT WmnopT
ToBapoobopoTa
MNpA. pocT B % MNpA. pocT B % Mnpa. pocT B %
fonnapos fonnapo aonnapo

CWA B CLLIA B CLLIA
2010 14,1 148,4 10,1 171,2 4,0 1111
2011 19,7 139,7 14,8 146,5 4,9 122,5
2012 21,6 109,6 14,2 95,9 7,4 151,0
2013 22,8 105,6 14,4 101,4 8,4 113,5
2014 17,2 75,4 9,8 68,1 7,4 88,1
2015 10,6 61,6 5,5 56,1 5,1 68,9
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HOona Kutaa BO BHewHen Toproerne KasaxctaHa MeHseTcs Kaxabln
rog [4, c. 98]. Hanpumep B 2008-2016 rr. MOXHO yBMAETb Kak Havan pactu ¢ 2014
roay (puc.1).

Hona Kuraa Bo BHemHeil Toprosie Kazaxcran B 2008-2015 rr., B
%
45

40
35 - [Jona Kutaa B 3KCNOpTe TOBApoB
30 KasaxcaHa
i 4___——-——-"-_—
20
15 / e [1017 KUTAA B UMNIOPTE TOBAPOB
10 Kasaxcrau
e —— p—
5 >

2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Pwuc. 1. Dona Kutas Bo BHewwHen Toproene KazaxctaH B 2008-2016 rr., B %

CtpykTypa ToproBnu KasaxctaHa c Kntaem oTnnyaeTcs HU3KUM YpOBHEM
avBepcudmkauun. B cTpykType 9KCnopTHbIX ToBapoB B KuTaih AOMUHMPYHOT
cbipbeBble pecypcbl. OfgHaKo CokpalleHne cnpoca Co CTOPOHbl Kntas noBnusno Ha
CTPYKTYpY 3KCMopTa. 3HaAuMTENbHO CHM3UNAChb OONSA MUHEparbHbIX MPOAYKTOB B
obbeme akcropta B Kntam, B 2015 r. coctaBuna 45,8% no cpaBHeHuio ¢ 64,8%
rogom paHee. ViMnopTHble noctaBkM M3 Kntas CKOHLEHTPUPOBAHbI HA MalUWHbI,
o6opynoBaHus, mMeTannyprum, npoayKumu XMMUYECKON " nerkom
NPOMbILLIEHHOCTU. B COBOKYMHOCTM Ha [ON0 3TUX TOBapOB MnpuxoauTtcs Gonee
60% wumnopTa Kutas B KasaxctaH. Ha cHuxeHue kutavickoro nmnopta B 2015 .
NOBNUANO COKpalleHne Gonee 4em B [Ba pasa TeKCTUINbHbIX u3genun (42,8%),
MawvH u obopygoBaHusa (71%), a Takke MeTanna W W3OenMn U3  HUX
(84%) [5, c. 88]. CTpkyTypa BHelIHETOpProBon aesatensHocTn KasaxctaHa ¢ Kutaem
Mo OCHOBHbIM TOBapHbIM rpynnam B 2015 r., % (pwuc. 2).

3KCIIOPTPUPYEMBIE TOBAPHI B KHMTAIT
TOTUTHBO-YHEPTHUECKHE TOBAPHI 39,1
MATAITBl M H3AETHA H3 HHX
TPOAYKIESA XEMHIECKOH OTPACTH | 929
TIPOJIYKTHL KHBOTH. H PACTHT.... lu 1 g

IMITIOPTIIPYEMBIE TOBAPBI KITTAA
MAIIIHHEL, 0G0PYI0BaHHE, TPAHCIIOPTHBIC CPEACTBA 52,1

MATATUIb! B H3/IETHA H3 HHX e 13 9

TIPOJYKIHA KHMHTECKOH OTPACTH | 11,7
TECKTHTb H TEKCTHIHHBIE H3TETHA | g

Puc. 2. CTpkyTypa BHelLHeToprosow geatensHocTn KasaxctaHa ¢ Kutaem no
OCHOBHbIM TOBapHbIM rpynnam B 2015 1., %
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BanoBbin NpUTOK WMHOCTPaHHbIX MpAMbIX  uHBecTMuun (UMW)  Takke
OTpaxkaeT CTeneHb TOProBO-3KOHOMMUYECKOro COTpyaHNYecTBa. 3a nocneaHue rogbl
UM u3 Kutaa coctaensnu B cpeaHem 7-8% B COBOKYMHbIX WHBECTULNSX,
nony4veHHbix KazaxctaHom. OpgHako c¢ 2013r. roga ob6bembl UMW u3 Kutasa B
KasaxctaH Hayanu cokpawiatbces, 6onee Toro, 3a 9 mecsaueB 2015 r. cnoxunucb B
MUHyCe, yKa3blBas Ha YObITKM KasaxcTaHckux npegnpusatuin ¢ UMW [6, c. 115].
BanoBbin NpUTOK MHOCTPaHHbIX NPSMbIX MHBECTMUMIA B Pecnybnuky KasaxctaH oT
Kutas (pwuc. 3).

3000
da1ae  |ade
2500
2000 717,6 16931 861,3
14932
1500
036,9
1000 7932
0 -50

sop | 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 | omec | 9mec

2014 2015

Puc. 3. BanoBbii NPUTOK MHOCTPaHHLIXX NPAMbIX MHBECTULUMIA B Pecnybnuky
KasaxctaH ot Kutas, 3a nepuoa, mnH.gonn.CLUA

Jlerkasgs nNpOMbILLNEHHOCTb SBMSIETCA MNOBCEAHEBHbIE NOTpebutensckue
ToBapbl Hapoaa. To ecTb, 3KCMOPTHbIA U MMMOPTHBIN MHAUKATOP COCTOSHUS ANs
MOBbILLIEHNS MPOMBILLNEHHOCTM rocyaapcTeo. B cnepytoweit Tabnuue nokasaHbl
SKCMOPT 1 MMMOPT NPOAYKLUMM NETKOM NpoMbilneHHocTn KasaxctaHa.

OCHOBHbIMW CTpaHaMU-MMMNopTeEpPaMM ANs KAa3axCTaHCKOrO pPbIHKA Ferkomn
npombiwneHHocTu aensaTca Kntan, Typumsa u KeipreidactaHe. Kak nasectHo, Kutan
ob6ecneymBaeT okono 60% mupoBoro npovssoacTsa oOyBW, U B TO Xe Bpems,
NnoaaepXKnMBaeT BbICOKWAMA YPOBEHb BBO3HbIX MOLUMMH Ha KoXaHyt obyBb (25%),
OCYLLECTBNSIA NPOTEKLMOHN3M MO OTHOLLEHWUIO K OTEYECTBEHHBLIM NPOU3BOANUTENSIM.
Mo oueHke akcnepToB BcemupHoro 6aHka, OEWCTBME KUTAMCKUX HeTapudHbIX
MeToOOB 93KBMBaNeHTHO paobaeneHuto 9,3% cTaBkM TaMOXeHHoro Tapuda.
MorpaHnyHoe coTpyaoHMYECTBO C XOProcom SIBMSIETCA OCHOBOMW ANt YNyuylleHWUsi
TOoproBbix oTHoweHu ¢ KHP [6, c. 25-26].

B KasaxctaHe pa3paboTaloT rocnporpaMMmy «KUTanuCKMi TypuaM» Mo
pasBuTUIO Typm3amMa, 06 3TOM CTano W3BECTHO Ha Ka3axCTaHCKO-KUTanCKOM
Typuctckom cdopyme B 2016 roga 28 ceHtabps. Tawke [Npe3anpeHt Kasaxctana
HypcyntaHa HazapbaeBa B XaH4xoy AN y4acTus B cammute nuaepos ctpaH G-20
B XaH4xoy oOcyxgan BOMpocbl pasBUTMS rocrnporpammbel  «Hypnbl xony» u
KMTaNCKoOM uMHUUMATMBbI «3IKOHOMMYeckun nosc Lenkosoro nytu». PaHee
KasaxctaH n Knutan gorosopunucek o peanusauuv 51 npoekta Ha cymmy 26 mnpa
ponnapoB. B cBowo o4vepedb yBenvyeHue noTtoka TypuctoB u3 [logHebecHow B
KasaxctaHe oxumpaltT nocre OTKPbITUS Ka3axCTaHCKOro y4vacTka TpPaHCMOpTHOro
Kopugopa «3anagHas EBpona-3anagHbin Kutany, Korga ONHaMUKa
aBTOMOOMITBLHOTO Typusma n aBTODYCHbIX TypoB no KMOYeBbIM
[OCTONpUMEYaTeNbHOCTAM BOOMb aBTOAOPOINU «3HaYMTENbHO BO3pacTeT». Takke
MpesngeHt AO «3np ActaHa» [Nutepa PocTepa rosopun O TOM, YTO BBeAEHUE
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6€e3BM30BOrO pexuma Ans KATaUCKMX TYpUCTOB MpuHeceT KasaxcTaHy Henmnoxyto
npubbinb. OH 3aBepsieT, YTo $300 MAH MOryT MpuHecTM KasaxcTaHy TpaH3WTHble
Typuctbl n3 KHP. B 2015 rogy npuexaBLluve kuTarckue TypuctoB 6onee 200 ToiC., B
2018 rogy KasaxctaH nnaHupyeT, 3Ta uudpa yBenuuntca o 1 MrH., «3up
ActaHa» nnaHupyeT B 2019 rogy yBennuntb KONn4ecTBo pencoB B Hegento ¢ 20 go
60. Ha gaHHBIN MOMEHT Halla cTpaHa OCyLUecTBNnseM penckl B MeknH n Ypymun.
Yepes 3 roga nnaHupyeT AobaBuTb eLle HeCKomnbko MapLupyTa [7, ¢. 32 ].

B utore skoHomunueckne oTHolleHus ¢ Kntaem BaxkHbl ANSA HaLEn CTpaHbl.
Motomy uytOo KwuTai 4aBnseTcs HaWWUM rNaBHbIM TOProBbIM MapTHEPOM U
nctopuyeckum cocegom nocne Poccum.
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SECTION: SCIENCE OF LAW

UDC 343.9:351(575.2)
AnbimbekoB BakTbibek MagaHGekoBUY
Yy4yebHO-Hay4YHO-NPOU3BOACTBEHHbLIN KOMMNIIEKC
MexpayHapoaHoro yHuepcuteta KbiproisctaHa
(Buwkek, Kbiprbi3ctaH)

3A0AYN PEDOPMbI I'IPABOOXPAHVITEJ'IbHOV! OEATEJIbHOCTU OPrAHOB
BHYTPEHHUX OEN KbIPIbI3SCKOWU PECNMYBJIUKU

AHHOmMauyusi. Aemop cmamblo  0C8SMUST  COBEPUIEHCMEBOBAHUIO
npasooxpaHumersnsHol dessmenbHOCMU Op2aHo8 eHympeHHUX Oesn Kbipabi3ckol
Pecnybnuku. [lo MHeHuro asmopa, fpakmuka nocnedHux Jsiem HaaisaoHo
rnokasbleaem, 4Ymo 3awjuma Jsu4Hocmu, obwecmsa u eocydapcmea om
npecmynHocmu, ucnonb3yrowel yxuwpeHHsle npuembl U MemoOdbl, MexHuU4YecKue
cpedcmea, crneyuanucmos Onss  10020MOBKU, CO8EePWEHUsT U  COKPbIMUs
npecmynneHul, 6e3 OQanbHeliwez20 CcOBepPWEHCMB08aHUS U  pa3sumusi
npasooxpaHumesnbHol  dessmesibHOCMU 0p2aHO8 BHymMpPEHHUX Oefl  eecbMa

3ampyOHUMernbHa.
Knrodeeble cnoea. OpeaHbl 8HympeHHux Oen, MuHucmepcmeo
8HYMPEHHUX den, 3aKkoHo0amesibcmeo Kbipebisckol Pecnybnuku,

peghopmuposaHue, cucmema npagooxpaHuMesbHbIX 0pP2aHos.

Annotation. The author of the article devoted to the improvement of law
enforcement bodies of Internal Affairs of the Kyrgyz Republic. According to the
author, the practice of recent years shows clearly that the protection of the
individual, society and the State from crime, using clever tricks and techniques,
equipment, specialists to prepare, commit and cover up the crimes, without further
improvement and development of the law enforcement activities of internal affairs
bodies very difficult.

Keywords. The organs of Internal Affairs, the Ministry of Internal Affairs of
the Kyrgyz Republic legislation, reforming the law enforcement system.

Opranbl  BHyTpeHHuMx pgen  Keiprbisckon — Pecnybnvku — sgBnsioTcst
rocyfapCTBEHHbIM BOOPY>KEHHbIM NpaBoOOXPAHUTESbHBIM opraHom,
OCYLLECTBNSALNM UCTIONHUTENBHO-PacnopsaanTenbHble PyHKUUM MO obecneyeHnto
obulecTBeHHOro nopsigka, 6e3onacHOCTM nMYHOCTM, obuwectBa u Gopbbe ¢
npectynHocTb [1].

K opraHam BHYTPEHHMX [en Kak OOHOMY W3 KOMMOHEHTOB CUCTEMbI
rocyapCTBEHHOIO  yMpaBfieHUss  OTHOCATCS  OOLLEeCTBEHHbIE  OTHOLLEHMS
perynupyowme 3awmuty npaB M cBobog 4YenoBeka W rpaxaaHuHa, oOxpaHy
npaesonopsigka, obecneyeHus obuiectBeHHon GesonacHocTu. MpaBoBON OCHOBON
rocyapCTBEHHOrO ynpaBneHns B cdepe BHYTPEHHUX aen ABnaTca KoHCTuTyums
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Keipreiackon  Pecnybnvkn npuHaton 27.06.2010 roga, 3akoH Kbeiprbi3ckon
Pecnybnukmn «O6 opraHax BHyTpeHHux gen» oT 11 aueapsa 1994 r Ne 1360-XIl,
aktbl  [pesmpgeHta Kbipreidckon  Pecnybnuvkv, pewenus  [MpaBuTenbcTBa
Kbipreiackon Pecnybnuku, MexxgyHapoaHble NpaBoBble JOKYMEHTLI, a Takke apyrue
HopMaTuBHbIe NpaBoBble akTbl MBL, Kbipreiackon Pecny6nuku [2].

MuHuncTepcTBo BHyTpeHHUX aen Kbiprbidckon Pecnybnuku BxoauT B cucTeMy
NpaBOOXpaHUTENbHLIX OPraHoOB, OCYLLUECTBASET B Npeaenax CBOew KoMMeTeHUun
rocygapcTBeHHOe ynpasneHue B obnactu 3awumtbl npaB u cBobop 4venoseka U
rpaxgaHuHa, obecnevyeHnsa obLLeCTBEHHOro nopsiaka u 6esonacHocTn 1 6opbObI C
NPEeCTYMNHOCTbIO.

PykoBoAcTBO opraHamu  BHYTPEHHMX [Aen  ocywectenset MuHucTp
BHYTpeHHUX pAen Kbiprbiackoh Pecny6nukv, HasHavyaembli Ha [OIDKHOCTb U
ocBoOOXJaembli  OT  [JOMKHOCTM B COOTBETCTBMM C  3aKOHOOATENbCTBOM
Kbipreidckon Pecnybnukn. MuHUCTP BHYTpeHHUX Aen nopdqvHseTca [lpembep-
MUWHUCTPY U HECET NepCoHanbHy OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOK OEATENbHOCTb Nepes
MpasuTtenscTBoM Kbiprbidckor Pecny6nuku.

EovHyto cmuctemy opraHoB BHYTpPeHHUX gen coctaBnsioT MuHucTepcTBo
BHYTpeHHUX pJen Kbiprbisckon Pecnybnuku, nogyvMHEHHble emy  ynpaBneHusi
BHYTPEHHUX pgen obnactel, ropogoB buwkek u Ow, nogpasgeneHuns Ha
TpaHcnopTe, rOpOACKME, PpaloHHble, palioHHble B ropojax, aublfbHble
noapasfeneHuns opraHoB BHYTPEHHMX AEN, a TakKe 0CoOble N PEXMMHbIE OOBHEKTHI,
y4eOHble 3aBefieHNs1, yHUpPEXaEeHN N OpraHn3auun.

OcHoBHbIMM 3aga4amn MnHUCTEpPCTBa BHYTPEHHMX Aen ABNAIOTCA:

ObecneveHne o0O6LWECTBEHHOrO nopsaka, ©e30mMacHOCTM  NIMYHOCTU U
obuiecTsa;

— 6opbba ¢ NpPecTynHOCTbLIO;

— OCYLLECTBIIEHME Mep MO BbISIBNIEHUIO, MpeaynpexaeHnto, NpeceyeHunio,
packKpbITUIO MPECTYNINEHWIA U NPaBOHAPYLLEHWUIA, paccrnefoBaHWIO YrONOBHbIX Aen B
npenenax cBoen KoMneTeHUuu;

— UCMOJHEHNE YroNOBHbIX HaKa3aHu U agMUHUCTPATUBHBLIX B3bICKaHWA B
npegenax KoMneTeHumu;

— OCYLLECTBIIEHNE  KOHTPOIbHO-paspeLllnTenbHbiX U NULEH3MOHHOMN
AeATenbHOCTM Mep B cdepe 3aKoHHOro 006opoTa rpaXaaHCKOro OopyXus y
HaceneHus, a Takke obecneveHe 6e30MacHOCTU ABUKEHUS;

—npuHATME Mep K obecrneyeHuio  3aKOHHOCTM B AEATENbHOCTU
noaeeanomMcTBeHHbIx OBL;

— opraHusauusi paboTbl No oT6opy, 06y4YeHNO, pacCTaHOBKE Y BOCMUTaHUIO
KaapoB OpraHoB, NoAapasgeneHnuin n y4pexxaeHnin opraHoB BHYTPEHHUX Aern.

Kpome TOro, Ha MvHUCTEPCTBO BO3MNOXEHblI 3adadv no paspaboTke u
NPUHATUIO B Mpefenax CBOeW KOMMeTeHuuW mep no 3awute npaB M cBoboa
YyernoBeka 1 rpaXgaHunHa, 3alimTe 06beKTOB HE3aBMCUMO OT (OOPM COGCTBEHHOCTH;

— COBEPLUEHCTBOBAHME HOPMAaTUBHOW MPaBOBOM OCHOBbI [AEATENbHOCTU
OpraHoB BHYTPEHHUX Aer;

— COBEPLUEHCTBOBAHME  KagpoBOW  MNOArOTOBKM,  MpodheccroHanbHom
NMOArOTOBKU M MOBBILEHWSA KBanudukaumm CoOTPyAHUKOB OPraHoB BHYTPEHHWX Aen,
obecneymBaTb MOAOEPXKKY COUManbHbIX MPaB COTPYAHWUKOB OpPraHOB BHYTPEHHMUX
nern;
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—pasBuTMe U yKpenneHue MaTepuanbHO-TEXHMYeckoro obecneveHus
OpraHoB BHYTPEHHUX Oer.

MVHUCTEPCTBO BHYTPEHHMX [Jen B COOTBETCTBME C [ENCTBYHOLLUM
3akoHopaTenbCcTBOM Kbiprbidckorn Pecny6nuku:

—onpegensieT NpuUOpUTETHbIE HamnpaBneHWss OeATenbHOCTM  OpraHoB
BHYTPEHHUX Jen no obecneyeHnto obLlecTBEHHOro nopsgka u 6es3onacHocTy
nuyHocTM K obuiecTBa, y4yacTByeT B paspaboTke W peanusauumm YronoBHON
nonuTnku B ccpepe 60pbObl C MPECTYMHOCTLIO;

— OoCyLlecTBNsieT aHanmM3 COCTOsSIHUSA npasonopsgaka W NPecTyrnHOCTH,
NPOrHO3NpPOBaHNe KPUMUHOTEHHON CUTyaLun B pecrnybrnvke, BHOCUT 060CHOBaHHbIE
NpensiokeHnss B YCTaHOBIMIEHHOM 3aKOHOAATENbCTBOM MOPSAKE B  OpraHbl
rocy4apCTBEHHOW  BMacTu  npeasiokeHnss no  obecneyeHuto  3aKOHHOCTW,
nogaepXaHuio obLLecTBEHHOro nopsigka M 6esonacHocTv, ycunenun 6opbObl C
NPeCTYNHOCTbIO, MPOBOAUT WH(POPMUPOBAHME HACENEHMs MO 3TMM BOMpOCaM,
opraHvsyeT B3anmogencTeme co cpeacTBaMm MacCoBOW MHpopMaLmuy;

—B COOTBETCTBMM C 3aKOHOAATENbCTBOM OCYLLECTBMSAET oOnepaTvBHO-
PO3bICKHYIO M KPUMWHANUCTUYECKYI0 OESATENBbHOCTb, MPOM3BOACTBO [O3HAHMSA U
npeaBapuTENbHOro CreacTBUA MO YrOfoOBHBIM Aenam, OTHECEHHBIM K KOMNETEHLMK
OpraHoB BHYTPEHHMX [Jen; OCYLIECTBMSAET KOMMIEKC Mep MO BbISIBNEHNIO,
nNpeaynpexneHnto, MNpeceyYeHnio U PacKpbITUO NPECTYNNEHUNR, perncTpupyeT
WH(OPMaLMIO O HUX;

— OCyLUEeCTBNSET peructpaumio M nouck nuy 6e3 BecTu npona.LUKMX,
YCTaAHOBJIEHNE JIMYHOCTU HEOMO3HAHHbBIX TPYMOB; A TAKKe OCYLLECTBISET PO3bICK U
3agepXxaHve Iuy  CKPbIBLUMXCA OT CneacTBus, [O3HaHWs wM cyga numbo ot
OTObIBAHNSA HAa3HAYEHHOIrO Haka3aHus;

— OpraHU30BbIBAET MEpPbI MO BbISBEHWNIO, NPEAYNPEXAEHNIO U NPECEYEHNIO
NPecTynieHnn B opraHax rocygapCTBEHHOW BAcTU M MECTHOIO CamoyrnpaBrieHus,
a Takke ocyllecTBnseT G6opbOy C HE3aKOHHbIM ODOPOTOM HAPKOTUKOB, OPYXUS,
HE3aKOHHbIMW MPECTYMNHbIMU (POPMUPOBAHMAMY;

— OopraHusyeT AesTeNnbHOCTb OPraHOB BHYTPEHHMX Aen Mo Bblgaye wunm
OT3bIBY ChneumarnbHbiX paspelleHMn Ha 3aHsaATMe onpedenieHHbIMU  BuaamMu
OeATenbHOCTH, Mpou3BoAcTBaMu, paboTamy, a Tawke MO KOHTPOM 3a
OCYLLECTBIEHMEM  BWMAOB  OEATENbHOCTW,  NpouM3BoAcTB, paboT,  ycnyr,
KOHTponupyeT cobniofgeHne npaBun NpUOBPeTEHUSl, XpaHEHWsi, NepPeBO3KU
B3pbIBYAThLIX, CUMbHOOEWNCTBYIOLLX, XUMUYECKUX, A00BUTBIX,
HapKoTUKOcoAepXKaLlMX U OpYyrMx BeLLecTB, NPeaAMEeTOB U MaTepuarnoB, OPYXuUsa U
OoenpunacoB, OTKpbITUE U  (PYHKUMOHMPOBaAHNE OOBLEKTOB MO MEPEYHsIM,
onpegensieMbIM 3aKOHOA4ATENbCTBOM;

—OKasblBaeT  HEOTNIOXHYID  MOMOLWb  fvuaM,  nocTpagaBliuMm  OT
NpaBOHApYLUEHUA W HecYacTHbIX Crfly4YaeB, a Takke nuuaM Haxogswumcs B
6EeCnoMOLLHOM COCTOSIHUM;

— OCyLLecTBNsAET KOMMMekc Mep no obecneveHnto 6GesonacHocTn B
OTHOLUEHWN cBMAETEnen, MOTEPNEBWNX W OPYrMX YYACTHUKOB YrOSIOBHOMO
npouecca B COOTBETCTBUM C YCTAHOBIEHHbIM 3aKOHOM MOPSIAKOM;

— OCYLUECTBNSET Ha [OrOBOPHOM OCHOBE OXpaHy OOBLEKTOB, MMyLLECTBA
IOpUONYECKMX U (PUBMYECKMX NUL, a TakKe KOHTPONb 3a OpraHusauuen
LeATenNbHOCTN BHEBEJOMCTBEHHOM 0XpaHbl MUHUCTEPCTBA;
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— OCYLLECTBNAET NPON3BOACTBO 06 afMMHUCTPATMBHbIX NPaBOHAPYLUEHUSIX,
B TOM 4ucre OCyllecTBNseT W YyCTaHaBnuBaeT B  COOTBETCTBMM C
3aKOHOAATENbLCTBOM agMUHNUCTPaTUBHBIN HAA30p;

—MpUHMMAET yyacTMe B MNPOBEOEHUN KapaHTUHHbIX  MEPOMPUSTUN,
cofencTByeT nNpUpoOOOOXpPaHHbIM OpraHam B OXpaHe OKpyXalwewn cpefbl,
NPUPOAHbLIX PECYPCOB Y XXUBOTHOFO MUPa;

—yyacTByeT B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM B obGecrneyvyeHun wu
cobnogeHun NpaBoro pexuma Ypes3Bbl4aiHOro UMM BOEHHOTO MOJIOXKEHWS B cryyae
UX BBEAEHMS HA TEPPUTOPUU FOCYAAPCTBA UMW OTAENbHBIX MECTHOCTSIX;

— NpefocTaBnseT Ha [OroBOPHOM OCHOBE 4YacTHbIM JeTeKkTvBam npaBo
nonb3oBaTbCA COOTBETCTBYWOLMMU KapToTekamu OB[l, He copepXawmmm
CBEJEHUI CEKPETHOTO XapakTepa;

—opraHusyetr paboTy U30MATOPOB ANt  BPEMEHHOIO  COAEpPXaHusi
3aiepXXaHHbIX W 3aKMOYEHHbIX MOA CTpaxy nul, KOHBOWHBLIX MoapasgeneHui,
cneumanbHbIX NPUEMHMKOB - pacnpeaenutenei u T.4.

OpHako, He CMOTpsi Ha TO, 4TO Ha MWHUCTEPCTBO BHYTPEHHUX Aern
BO3MOXeHO Oonbluioe KonmmyecTBO GYHKUMWA M 3agad B cdepe obecnedyeHns
6e3onacHoOCT NMMYHOCTM K obuwecTBa, noaaepXaHns OO6LLIEeCTBEHHOro nopsgka u
60pbbbl C NPeCcTyNHOCTbLIO ero AeATenbHOCTb TpebyeT onpeaeneHHbIX M3MEHEHUN B
Lensx onTMMmnsaumm 1 NoBbIWeHNs 3MMEKTUBHOCTN pe3ynbTaToB ero paboTol.

Kak oTpaxeHo B Yka3se lNpesungeHTa Koipreidckon Pecnybnukm «O mepax no
pedopMe CUCTEMbI NPaBOOXPaHUTENbHbLIX opraHoB Keipreidckon Pecnybnuku» ot
18 wmwona 2016 roga YINNe161 Ha cerogHAWHWA OeHb  COCTOSIHME
npaBooxpaHuTenbHbix opraHoB Kbiprbldckon Pecny6nuku (kyoa Bxogat OBL) He
COOTBETCTBYIOT TpeboBaHusM obwiecTBa U HaumoHanbHon 6e3onacHoctn [3].
CnpaBennvBbie HapekaHusa rpaxaaH Bbi3biBaeT UX BbICOKask KOPPYMMNUPOBaHHOCTb
M HeCnocobHOCTb A(PEKTVBHO BbLIMOMHATL BO3MOXEHHbIE HAa HWX 3agayn Mo
npeaynpexXaeHuio U NpeceyeHmnio NPeCTyNeHnn.

Ocoboe 6ecnokorcTBo y 06LLEeCTBa BbI3bIBAIOT MPOTMBONPABHOE NOBeAEHNE
OTOENbHbIX  COTPYOHMKOB  MPaBOOXPAHWUTENbHbIX  OPraHoB, a Takke UX
HeobOCHOBaHHOE BMeLLAaTENbCTBO B AEATENbHOCTb XO3AWCTBYHLUMX CyOBHLEKTOB,
YTO MPUBOOWUT K POCTY «TEHEBOM» SKOHOMWKM, YXYALIEHUO KPUMUHOTEHHOW
CuTyauumn B CTPAHE M 4YacTbiMU HApYLLEHUSIMY NPaB rpaxaaH.

CncTemMHble HeOoCTaTKM B AEATENbHOCTM MPaBOOXPaHUTENbHbIX OPraHoB
HeraTMBHO BMWSAIOT Ha  COUMarnbHO-3KOHOMUYeckoe pa3BuTne  Kbiprbi3ckon
Pecnybnvku, He obecneynBaloT BEPXOBEHCTBA 3aKOHa W CNpPaBeAnMBOCTY, a Takke
€030alT MPOTMBOPEYUSs M KOHMIUKTBI Kak BHYTPM CaMOW CUCTEMbI, Tak U B
obLiecTtse.

CrnoxuBLuascs HeraTuBHas cutyauusi TpebyeT NpuHATUS B6esoTnaraTenbHbIX
W KapguHanbHblX Mep Mo pedopMMPOBaHMIO CUCTEMbI MPABOOXPAHUTENBHBLIX
OpraHoB, HarnpaBreHHbIX Ha BOCCTaHOBINEHUE aBTOpUTETa 3aKkOoHa W BO3palleHusi
[OBepus rpaxgaH K MHCTUTYTam BriacTu. B uensax BbicTpavBaHusa addeKTUBHOWN
CMCTEMbl MpaBOOXpaHWUTENbHbIX opraHoB Kbiprbisckow Pecnybnuvku, peanusauuv
nonoxeHun HaumoHanbHOW cTpaTerMn ycTonumsoro pas3suTusa  Kbiprbl3ackon
Pecny6nvkn Ha nepmop 2013-2017 roabl, yTBepxaeHHon Ykasom [pesngeHTta
Kbipreisckon Pecnybnukmn «O HauuoHanbHOW cTpaTermm yCcTOMYMBOIO pas3BuUTUS Ha
nepuoa 2013-2017 rogbl» oT 21 aHeBaps 2013 roga Ne11 [4] un peweHus CoseTa
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o6opoHbl  Kblprbisckoh  Pecnybnukn  «O  mepax no pedopme  cucTeMbl
npaBooxpaHuTenbHbiX opraHoB Keipreidckon Pecnybnuku» ot 4 uona 2016 roga
Ne3 n B cootBeTcTBUM cO CT. 65 KoHcTuTyumm Kbipreiackon Pecnybnuku 6bin
yTBepxaeH Komnnekc mep no peopMMpoOBaHMIO CUCTEMbI NPaBOOXPaHUTENbHbIX
opraHax, ofobpeHHbin peweHnem Coseta 060poHbl Kbiprbidckon Pecnybnukn «O
Mepax no pedgopme CcuUcTeMbl MNPaBOOXPAHUTENbHbIX OpraHoB KbIprbi3ckon
Pecnybnukn» ot 4 nionga 2016 roga.

OcHoBHble HanpaBneHus pedopMbl HaLeneHbl Ha NPOBEAEHNE CTPYKTYPHO-
YHKUMOHANbHON MOAEPHMU3aUMN OEWCTBYIOLLMX NPaBOOXPaHUTENbHbLIX OpraHos,
YTO HEenoCPeACTBEHHO KacaeTCsl OpraHoB BHYTPEHHWMX Aer, TO OCHOBHas Lenb
OAHHOrO opraHa ocTanacb HEM3MEHHOW B BuAe OXpaHbl OOLLECTBEHHOMO
npasonopsaka n 6opbobl C 0OLLIEYrONOBHON 1 OPraHN30BaHHOW NPECTYMNHOCTBIO.

B npouecce pedopmMupoBaHWs OpraHoB BHYTPEHHUX Aen nnaHupyeTcs
nposegeHne LerneHanpaBneHHbIX CTPYKTYPHbIX npeobpasoBaHui
CamoCTOATENbHbBIX ApYr OT Apyra Cryxo:

— cnyx06a o6LecTBeHHON Ge3onacHOCTY;

— KPUMMHaNbHAA MUNULNS;

— cnyx6a no NpoTNBOAENCTBUIO SKCTPEMU3MY U HE3AKOHHOW MUTpaLmu;

— creAcTBeHHasa cnyxba;

— cnyx6a BHYTPEHHMX paccnefoBaHui.

BaxHbIM hakTopoMm aPEKTUBHOIO PYHKLMOHUPOBAHUS HOBOW CTPYKTYpbI
MuHncTepcTBa BHYTPEHHMX Aen OyaeT ABNATLCSA Hanuune 340POBOW KOHKYPEHLMK,
CUCTEMbl  COEPXeK W MNpPOTMBOBECOB,  HE3aBMCMMOCTb  AEATENbHOCTM
nogpasgeneHun Apyr oT Apyra, M B TO Xe Bpems ux ocobble ycnosus
B3anmopgencTeus gpyr ¢ gpyrom. OTGop, HasHayeHue U yBONbHEHWE
pykoBoauTenen cnyxb W KpMMUHaANbHOW Munuuum OyayT perynupoBaTtbCsi
3aKOHaMK, WCKNoYawLWmMMM  HeobOCHOBaHHOE  MOMUTUYECKOE  BMAWSIHWE U
BMeLLaTENbLCTBO B Ka4pOBbIE BOMPOCHI.

MopepHusnposaHHoe MBI un ero dyHKumoHanbHoe npegHasHayeHne He
OypeT accounmpoBaTtbCca C MunMuMen. B gaHHOM cnyyae HoBbii MHCTUTYT MB[
OyneTr opraHom, OTBeYawlMM 3a BHYTPEHHIOI 06e30nacHOCTb CTpaHbl NyTeM
pa3paboTkM u peanu3aunm COOTBETCTBYLLEN MOMUTUKA 6E€30MacHOCTU, CMOCOOHBLIM
oGecneunTb apdeKTNBHOE B3aMMogencTBMe oOpasoBaHHbIX Cnyxb ¢ Apyrumu
opraHamu.

[nsi DOCTMXXEHUS BbllLEeyKa3aHHOW Leny Heobxoanmo:

—BUENsx MOMHOro yCTpaHeHWs BO3MOXHOCTM  BMellaTenscTtBa B
npegnpuHUMaTenbCKyl0 AesaTenbHOCTb BbiBeCcT MBI dyHKUMM BbISBREHUS U
npeceyeHns KOppynuuoHHbIX npectynnenui (5 'Y MBL) nepegaHo MCB3TT;

— NCKNMIOYUTb  OYHKLUUM MOATOTOBKM W MEPEenoaroToBKM KaapoB nyTem
BbiBeaeHusa Akagemuun MB[ n3 cuctemsl MB[;

—nepepaTbe YHKUMIO (DOPMUPOBAHMS YrONIOBHO-MPABOBON CTATUCTUKU U3
MB[ B opraHbl npokypaTypbl;

—OoTOenbHble  BuAbl  3KCMepTM3 Takke OyayT nepegaHbl BO  BHOBb
co3faBaeMyo HauunoHaneHyo aKCnepTHYH Cryxoy.

B Toxe Bpemsi B 2016 rogy 6bina ynpasaHeHa ocygapctBeHHas cnyxba no
KOHTPOINIO HapKOTUKOB W nepepaHa B cuctemy MB[ BMecTe ¢ marepuanbHo-

157



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-83-949403-3-1

TEXHUYECKON 6a3son, ansa AanbHewnwwero obbeanHeHns pecypcoB
NpaBoOXpaHUTENbHbIX YHKLMIN N UCKIIOYEHUSA AyGnNnpoBaHus.

[na ncknioyYeHUs BO3MOXHOCTU BO3HWUKHOBEHWUSI KOPPYMUMOHHBIX PUCKOB, B
TOM 4uMCre BOBMEYEHHOCTU COTPYAHMKOB B HE3aKOHHbIN 0B6OPOT HApKOTUKOB ByayT
OCYLLECTBIEHbI creaytoLme OpraHn3aUnoHHble Mepbl:

— cO3[aHvNe HOBOW CTPYKTYpbl, B TOM YMCIEe C YCUIIEHWEeM PpOomnu CryxObl
BHYTPEHHWX paccrnefoBaHuii;

— (OYHKLMM OpraHoB HauMoHanbHoNn 6esonacHocTy no 6opbbe ¢ Koppynumein
B MpaBOOXpaHWUTENbHbIX OpraHax, a Takke ux o06s3aHHOCTbL pearnpoBaTb Ha
HEe3aKOHHbIN 060POT HAPKOTMKOB, B TOM YWCE TPaHCHALMOHASbHbIN;

Mepegaya dyHKUMIA 3akoHHOTO 06GOpPOTa HApPKOTUYECKUX CPeAcTB U MX
npekypcopoB B MuH1cTepcTBO 3gpaBooxpaHeHuns Kelprbidckon Pecnybnuku;

Peanusauns pfgaHHbIXx npeobpa3oBaHW HampaBneHa Ha ONTUMM3aLMIo
aeatenbHocTn MnHucTepcTBa BHYTPEHHMX Aer, 0CBOOOXAEHNS €ro OT NCMOMNHEHNS
HECBOWCTBEHHbIX eMy PYHKUMI. B TO e Bpems AaHHble warn A4arT BO3MOXHOCTb
yCUNUTb  CUCTEMY BHyTpeHHelh 6e3onacHOCTM MyTeM COBEPLUEHCTBOBAHMWSA
MexaHu3MoB obecnedeHns obLeCTBEHHOro NopsaKa U 3awmnTbl NpaB NIMYHOCTU OT
NPecTyMnHbIX NOCAraTensCcTB.

B 70 e Bpems 6blno LenecoobpasHbiM B pamkax npoBoavMMol pedopMmbl
BbIBECTU ClIeACTBEHHblE MNOAPa3derneHnss M3 CUCTEMbl MPaBOOXPaHUTENbHbIX
opraHoB U co3sgate CrnegctBeHHbin komuTeT. C cosgaHnem CrneacTBEHHOro
KomuTeTa obecneumBanacb Obl HE3aBUCMMOCTb CriefoBaTenen U HeBO3MOXHOCTb
oKasaHuma Ha ux paboTy MNOMUTUYECKOTO BIWSHWMA CO CTOPOHbI BbILLIECTOSLLMX
AOIMKHOCTHbIX NNLL.
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roga YIMNe161
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Ne11
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